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PERCEUSE-VISSEUSE A PERCUSSION SANS FIL

Sprawdz dostepnos¢  [a]rren
czesci zamiennych
10 LAT do tego produktu

DOSTEPNOSCI skanujackod QR
CZESCI zmmuuvcu * Gtxservicepl
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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.
Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA
AKUMULATOROWA 58G019

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA
DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY WIER-
TARKO - WKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze spowodowac utrate
stuchu. Opitki metali i inne latajqce czqsteczki mogq spowodowac trwate
uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze

grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

« Nie wolno narazac ak | na dziatanie ognia ani nadmiernej
temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej
130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

« Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowac akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukgji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych I 6w. Wykonywanie
napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

o Zuzyty al nalezy d zy¢ do p j acego sie

utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.
WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI

mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzad.
nalezy trzyma¢ za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze spowodowal przekazanie
napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co mogfoby spowodowac
porazeniem prqdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRE-
TARKA

Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i tadowarki. Nie wolno
stosowac akumulatoréw i fadowarek do innych celéw.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia
w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ migkka, suchg
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu lub
alkoholu.

Nie wolno naprawiac uszkodzonego urzadzenia. Wykonywanie napraw
jest dopuszczalne wytacznie przez producenta lub w autoryzowanym
serwisie.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

« Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg

uzytkownika.

Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

« Ak I y nalezy k ¢ wylacznie k ka zalecana przez

producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania innego typu

akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go

przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich, jak

spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby, lub inne
male elementy metalowe, ktére moga zewrzec styki akumulatora.

Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego uzytkowania

akumulatora moze do;sc do wydzielenia 5|e gazow Nalezy

wywietrzy¢ p zenie, w razie dolegliwosci | ¢ sie
z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek plynu

z ak I Wyd jaca sie z ak I ciecz moze

spowodowac podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony

wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrzec¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu plynu ze
skoérq lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skérqg, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody, ewentualnie
zneutralizowaé plyn za pomocq tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

- jesli plyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac duzg
iloscia czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegna¢ porady
lekarza.

Nie wolno uzywa¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub

zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq

dziatac w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczeristwa obrazen.

« Ak I nie wolno wy ia¢ na ie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie

wolno pozostawiac go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym panuje

wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu

dvialk:

« tad ki nie wolno wy ia¢ na dziak: wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych pomieszczeri.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy od’chzyc ja od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tad ki onej na tatwopalnym podtoz
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie k palnych sub ji
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywacétadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz
tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajgca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac¢ tadowarki
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie niewfasciwie obstuzone w
nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

Gdy fadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukeji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI

« Nie wolno p kod. j tad ki. Wykonywanie
napraw fadowarki jest dopuszczalne wyiqczme przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

b iecznej z toz

zajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéow
podczas pracy.

Mimo zastosowanla konstrukcjl

dké

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchnag, jesli
zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy
ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych
dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-lon zawieraja

elektroniczne urzadzeni bezpieczajace, ktore, jesli zostang
kod: moga sp d ¢, ze ak I zapali si¢ lub

wybuchnle

Objasni yeh piktog
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Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenistwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.
Chroni¢ przed deszczem.
Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez wodg i wilgocia.
Recykling.
Druga klasa ochronnosci.
Selektywne zbieranie.
Nie wrzucac ogniw do ognia.
. Stwarzajgce zagrozenie dla srodowiska wodnego.
11. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik bezszczotkowy pradu statego wraz z przektadnig
planetarng. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do wkrecania i
wykrecania wkretdéw i $rub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych
i ceramice oraz do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach.
Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegdlnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z
wyposazeniem wnetrz, adaptacjg pomieszczen, itp.
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Nie wolno uzywaé¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt szybkomocujacy

Pierécier uchwytu szybkomocujacego

Pierécien regulacyjny momentu obrotowego

Przetgcznik zmiany biegéw

Przetgcznik kierunku obrotéw

Uchwyt

Akumulator

Przycisk mocowania akumulatora

Wiacznik

Oswietlenie

Diody LED

tadowarka

Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

VR NOWSAWN

0.

12.
13.
14.

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Ustawi¢ przefacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie srodkowe.

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysuna¢ akumulator
(7) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (8).

LtADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem cze$ciowo natadowanym.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy

temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy lub taki,

ktory przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiagnie petna zdolnos¢ do

zasilania po okoto 3 - 5 cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyja¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do fadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do korica).

Po wiaczeniu fadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie zielona

dioda (11) na fadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (12) zaswieci sie czerwona

dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa proces tadowania

akumulatora.

Rownoczesnie swiecg pulsacyjnie zielone diody (14) stanu natadowania

akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).

« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

« Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe roztadowanie.

« Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci na

zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (14) $wieca

Swiattem cigglym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu natadowania

akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ fadowany dtuzej niz 8 godzin.

Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw

akumulatora. tadowarka nie wylaczy sie automatycznie, po

catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na tadowarce

bedzie sie $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania akumulatora gasng

po pewnym czasie. Odigczy¢ zasilanie przed wyjeciem akumulatora z

gniazda fadowarki. Unika¢ kolejno po sobie nastepujacych krétkich

tadowan. Nie nalezy poddawaé¢ akumulatoréow dotadowywaniu po

krétkim uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy

koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty

i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie podejmowac

pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiggniecia przez akumulator

temperatury pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisng¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje
czeéciowe rozladowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie
akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy
wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wtacznika (9).
Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisnac przycisk wiacznika (9).

Wytacznie - zwolnic nacisk na przycisk wigcznika (9).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wigcznika (9) powoduje $wiecenie
diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac podczas pracy przez
zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wiacznika (9). Regulacja
predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw w gipsie
lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i
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wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierécienia regulacyjnego momentu obrotowego (3) w
wybranym potozeniu powoduje trwate ustawienie sprzegta na okreslong
wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastapi automatyczne roztaczenie sprzegta
przeciazeniowego. Pozwala to na zabezpieczenie przed wkrecaniem
wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

« Dla réznych wkretdw i réznych materiatéw stosuje sie rézne wielkosci
momentu obrotowego.

Moment obrotowy jest tym wiekszy
odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D) .
Ustawic pierécien regulacyjny momentu obrotowego (3) na okreslong
wielkos¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczyna¢ prace z momentem obrotowym o
mniejszej wielkosci.

Powieksza¢c moment obrotowy
zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretow nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone symbolem wiertta.
Przy tym ustawieniu osiggana jest najwigksza warto$¢ momentu
obrotowego.

Umiejetno$¢  doboru  odpowiedniego  ustawienia
obrotowego zdobywa sie w miare nabywania praktyki.
Ustawienie piericienia regulacyjnego momentu obrotowego
w pozycji wiercenia powoduje dezaktywacje sprzegta
przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

« Ustawic przefacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.

« Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (patrz oznaczenie na
pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek, umozliwiajace
wiozenie wiertta lub koricowki wkretakowej (rys. E).

Celem zamocowania narzedzia roboczego nalezy obrocic pierscieniem
uchwytu szybkomocujacego (2), w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do
jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej w uchwycie
szybkomocujacym nalezy zwrdci¢ uwage na wiasciwe usytuowanie
narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncéwek wkretakowych
lub bitéw nalezy uzy¢ dod: uchwytu ycznego jako
przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawic przetgcznik (5) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawic przetacznik (5) w skrajnym prawym potozeniu.

im wieksza jest liczba
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momentu
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* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach polozenie przelacznika w stosunku do obrotéw moze byé

inne niz opisano. Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie

urzadzenia.

Pofozeniem bezpiecznym jest $rodkowe potozenie przetacznika

kierunku obrotéw (5), zapobiegajace przypadkowemu uruchomieniu

elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ wiertarko-wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuije si¢ wymiany wiertet lub koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotow (5)
jest we whasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywaé zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetgcznik zmiany biegéw (4) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu
predkosci obrotowe;j.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg II: zakres obrotow wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawic przetacznik zmiany biegéow
we wihasciwym potozeniu. Jesli przetacznik nie daje sie przesunac nalezy
nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawiac przetacznika zmiany biegéw w czasie,
gdy wiertarko - wkretarka pracuje. Mogloby to spowodowac
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uszkodzenie elektronarzedzia.

Wiercenie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w
pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obciazenia przez okres okoto 3 min.

UCHWYT
Wiertarko- wkretarka posiada praktyczny uchwyt (6) ktéry stuzy do
zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA
Przed przy do jakic i
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywa¢ Zzadnych S$rodkdw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko -
wkretarki i dodatkowo zabezpieczony wkretem.

Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu sSrodkowym.
Rozewrze¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret
mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujacym i
uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza szesciokatnego.

Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie¢ w kolejnosci
odwrotnej do jego demontazu.

AF Yy ych

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka akumulatorowa 58G019

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
Zakres predkosci obrotowej na|bieg | 0-500 min™!
biegu jatowym [bieg II 0-1700 min”!
Zakres uchwytu szybkomocujacego 2-13mm
Zakres regulacji momentu obrotowego 1. -16 +

wiercenie

Max. moment obrotowy (wkrecanie migkkie) 38 Nm
Max. moment obrotowy (wkrecanie twarde) 58 Nm
Klasa ochronnosci LI}
Masa 1,2 kg
Rok produkgji 2021

58G019 oznacza zarébwno typ oraz okreslenie maszyny

Al | Graphite Energy+
Parametr Wartosc

Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2021 2021
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tad ka sy Graphite Energy+
P. Wartosc

Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2021
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Warto$¢ przyspieszenia drgan a,=2,04 m/s*K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej
Lw, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan ah (gdzie K
oznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przyspieszen drgan ah zostaty zmierzone zgodnie z norma EN 60745-1.
Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen
oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywac niewystarczajaca
czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego
okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednié¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw faczna ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potenjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzucac do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub
2uzyte akumulatory nalezy poddawa¢ prawidiowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw
i bateril. Baterie nalezy zwraca¢ do punktow zbiorki catkowicie
roztadowane, jezeli baterie nie s calkowicie roztadowane nalezy je
zabezpieczy¢ przed zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezplatnie
\____ " J| zwrécone w placowkach handlowych. Nabywca towaru jest
Li-lon zobowigzany do zwrotu zuzytych baterii.

* Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.

Grupa Topex Spéfka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex’) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukdji
(dalej: ,Instrukcja’), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkdw, a takze jej
kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie,

i w celach komercyjnych calosci Instrukgji jak i poszczegéinych
jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pigmie, jest surowo zabronione | moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa W zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service Sp.zo.0.Spk.  tel. +482257303 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czeéci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czedci i
ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX  [Bh%E
SERVICE [g

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL/DRIVER 58G019

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF THE DRILL

« Use ear protectors and safety goggles when operating the drill.
Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust and other particles
floating in the air may cause permanent eye injury.

When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric
wires, hold the tool by insulated areas of the handle. Contact with
power supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and cause
electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

« Use only recommended batteries and chargers. Do not use batteries
and chargers for other purposes.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating.
Otherwise the drill may be damaged.

Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or alcohol.
Do not repair damaged device. Repairs are allowed only at the
manufacturer service or in an authorised workshop.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer. Using

charger designed for other type of battery brings the risk of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal objects

such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small

metal objects that can short-circuit the battery connectors. Short-

circuit of battery connectors may cause burns or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may produce

gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical

symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The liquid

coming out of the battery may cause irritations or burns. When a

leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with
skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot abundantly
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with clean water, you can also neutralize the liquid with a mild acid, e.g.
lemon juice or vinegar.
- When the liquid gets into eyes, wash it inmediately with a lot of clean
water for at least 10 minutes. Seek medical advice.
Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified
batteries may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of
injuries.
Do not expose the battery to humidity or water.
Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in
proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).
Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.
CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
de of range defined in the rating data table from
the |nstruct|on manual. Incorrect charging or charging in temperature
outside of defined range may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER
Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in dry
rooms.
Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.
Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of fl bl k e. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.
Check condition of the charger, cable and plug before each use.
Do not use the charger if any damage is found. Do not try to
disassemble the charger. All repairs should be made at an authorized
service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or
fire.
Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge is
insufficient to use the charger while following all safety rules should
not use the charger without supervision of person responsible for
their safety. Otherwise there is a risk of improper use and injuries in
consequence.
When the charger is not in use, it should be disconnected from the
mains network.
Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
ide of range defined in the rating data table from
the mstructlon manual. Incorrect charging or charging in temperature
outside of defined range may damage the battery and increase the risk of
fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by
the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and

additional safety systems are used, nevertheless there is always a

small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high

temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in

hotand sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain

electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or

explosion of the battery.

Expl. ion of used sy
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.
2. Use protective goggles and hearing protectors.
3. Keep the tool away from children.
4. Protect against rain.
5. Useindoors, protect from water and moisture.
6. Recycling.
7. Protection class 2.
8. Segregated waste collection.
9. Do not throw cells into fire.
10. Hazardous to water environment.

11. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a brushless DC motor
with planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and
bolts in wood, metal, plastics and ceramics, and for drilling holes in these
materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for
works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Quick-release chuck

Ring of the quick release chuck
Torque adjustment ring

Gear switch

Direction selector switch

Holder

Battery

Battery lock button

Switch

0. Lighting

LED diodes

12. Charger

13. Button for battery level indication
14. Battery level indicator (LED)

P NQWHAEWN

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION



GRA\PHITE

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Set the direction selector switch (5) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7) (fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery should

be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C. New battery,

or one that has not been used for a long time, will reach full efficiency

after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B). Ensure the battery is
properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the green

diode (11) on the charger turns on to indicate connected supply.

When the battery (7) is placed in the charger (12), the red diode (11) on

the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode s flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights green,

and all battery level diodes (14) light continuously. After some time

(approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this time

limit may cause damage to battery cells. The charger will not turn off

automatically when the battery is full. Green diode on the charger

will remain on. Battery level indication diodes turn off after some

time. Disconnect power supply before removing the battery from the

charger socket. Avoid consecutive short chargings. Do not charge the

battery after short use of the tool. Significant decrease of the period

between chargings indicates the battery is used up and should be

replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after charging -

wait for the battery to cool down to room temperature. It will prevent

battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3 LED
diodes) (14). To check battery level status, press the button for battery
level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is
high.When 2 diodes are on, the battery is partially discharged. When only
one diode is lit, the battery is discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle immediately
after the switch button (9) is released. The brake ensures precision when
screwing or drilling and prevents free spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (9).

Switching off - release the switch button (9).

Each time the switch button (9) is pressed, the LED diode (10) lights up to
illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (9) to adjust drilling or
driving speed while operating. Speed adjustment allows for a soft start,
which prevents dill slipping when drilling holes in gypsum or glaze, and
allows for operation control when driving screws in and out.

OVERLOAD CLUTCH

Set the torque adjustment ring (3) in appropriate position to permanently
set overload clutch to defined torque value. When the set torque is
reached, overload clutch disconnects automatically. It prevents from
driving screws too deep or damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

« Different screws and materials require different torque to be applied.

« The bigger the number corresponding to given position, the bigger is
the torque (fig. D).

« Set the torque adjustment ring (3) to appropriate torque value.
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Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until obtaining desired results.

Use higher settings to undo screws.

When drilling, choose setting marked with the drill symbol. The torque
is the greatest with this setting.

Knowledge how to choose appropriate torque setting comes with
practice.

Setting the torque adjustment ring in the drilling position
deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

« Set the direction selector switch (5) in the middle position.

« By turning the ring of the quick release chuck (2) counter clockwise (see
mark on the ring) you can spread jaws enough to insert drill or driver
bit (fig. E).

« To fix the working tool, turn the ring of the quick release chuck (2)
clockwise and tighten.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of
actions is reversed.

Make sure the tool position is correct when installing drill or driver
bit in the quick release chuck. Use additional magnetic adapter as an
extension when using short driver bits.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector switch

(5) (fig. F).

Clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme right

position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than specified. Please refer to

graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle, it

prevents accidental starting of the power tool.

« Drill cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction selector
switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the drill spindle is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (4) (fig. H) allows to increase the range of rotational speed.
Gear I: small speed range, big torque

Gear ll: greater speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to perform.
When the switch is blocked and cannot be moved, turn the spindle
slightly.

Never change the gear switch position when the drill is operating. It
may damage the power tool.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause
motor overheating. Long lasting drilling at low rotational speed of
the spindle may cause motor overheating.

HOLDER
The drill provides convenient holder (6) that allows to e.g. hang the tool
on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the
activities related to i
MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed air
at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic
parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device
overheating.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT
Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally
secured with a screw.

device before commencing any
dj; repair or

)
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Set the direction selector switch (5) in the middle position.

Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-
hand thread) (fig. H).

Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end
of the key.

Unscrew the quick release chuck.

Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only
the sequence of actions is reversed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools and for
initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of the
device. When the device is used for other purposes or with different
working tools, the vibration level may change. Insufficient or too rare
maintenance may increase vibration level. The abovementioned factors
may lead to higher exposure to vibrations during whole working time.
To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the device is switched off and when it is switched on but not used
for working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

TECHNICAL PARAMETERS To protect the user from results of exposure to vibrations, use additional
safety measures such as: device and working tool periodic maintenance,
RATED PARAMETERS proper hand temperature conditions, good work organisation.
Cordless drill 58G019 ENVIRONMENTAL PROTECTION
Parameter Value — S
Electrical equipment must not be disposed off with household
Battery voltage 18V DC waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Range of idle rotational speed ear| 0-500 min"' Information on utilization can be provided by the product vendor
— or the local authorities. Waste electrical and electronic equipment
gearll 0-1700 min contains substances that are not neutral to the natural environment.
Range of quick release chuck 2-13mm Equipment that is not recycled constitutes a potential hazard to the
environment and to human health.
1-16+ S z
Torque control range
drilling
Max. torque (soft drive) 38 Nm A
- Do not dispose the batteries with household wastes, do not throw
Max. torque (hard drive) 58 Nm in fire or water. Damaged or worn out batteries should be properly
Protection class m recycled in accordance with applicable directive for battery
disposal.. Batteries should be returned to collection points fully
Weight 1,2 kg discharged, if the batteries are not completely discharged, they
- must be protected against short circuits. Used batteries can be
Year of production 2021 returned free of charge at commercial locations. The buyer of the
- dsis obliged to return the used batteries.
58G019 defines type and indication of the device Li-lon goods s obligedtoreturn the used batteries

“Right to introduce changes is reserved.

i “Grupa Topex Spolk scig” Spotk h W
Graphite Energy+ System Battery Wl Pograniana /4 heranatier Grupa Toped) infor, that all copyrights o this msruction heremafie
Parameter Value Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Battery 58G001 58G004 Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item
631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of
¥ '
Battery voltage 18V DC 18V DC the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
Battery type Li-lon Li-lon cause civil and legalliability.
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2021 2021
Graphite Energy+ System Charger .
Parameter Value UBERSETZUNG DER
Charger type 58G002
gertyp ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50Hz AKKUBOHRSCHRAUBER 58G019
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
Ambient temperature range 2°C - 40°C DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROGERATES SORGFALTIG DURCH
Charging t P fthe b ttg 58G001 ™ UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.
arging time of the battery
Charging time of the battery 53G004 7h DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Protection class Il SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES AKKU-
Weight 0,300 kg BOHRSCHRAUBERS
Year of production 2021 « TragenSiedenGehorschutzbeimBetrieb des Akkubohrschraubers.

Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht Ihnen Hérverlust. Feilsine und andere
wirbelnde Teilchen konnen irreversible Augenschéden verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Gerat ausschlieB8lich an
den isolierten Oberflachen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung
der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Gerdtes fiihren, was den Stromschlag verursachen konnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES AKKU-
BOHRSCHRAUBERS

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegerdte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die Ladegeréte zu
keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?

Sound pressure level

Sound power level

Vibration acceleration

@ Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with
vibration acceleration value a, (where K is measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN

Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer Beschddigung des
Akkubohrschraubers kommen.
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« Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches,
trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen Alkohol
ein.

« Beschadigtes Gerat darf nicht repariert werden. Mit der Reparatur nur
den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle beauftragen.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKUMU-
LATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.
Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.
Zum Laden der Akk I ver den Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerat. Das Verwenden eines Ladegerits,
das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.
Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstidnden wie Papierklammern, Miinzen, Négel,
Schraub dere kleine Metallel die die K

Sc oder
des Akkus kurzschlieBen kdnnen. Der Kurzschluss der Akku-Klemmen
kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschiddigung und/oder einer unsachgemifBen

Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen

kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie

einen Arzt. Gase kénnen die Atemwege schddigen.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage der

Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator austretende

Fliissigkeit kann oder Vertk verursachen

Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermalSen

vorgehen:

- die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Kérpestelle sofort
reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die Fliissigkeit eventuell mit
einer milden Sciure wie Zitronensaft oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang splilen und Arzt aufsuchen.

Beschédigter bzw. veranderter Akku darf nicht verwendet werden.

Beschddigte oder vercinderte Akkus knnen unvorhersehbar funktionieren

und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den

Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku

nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit

direkter Sonneneinstrahlung, in der Néhe von Heizkérpern oder da, wo
die Temperatur 50°C tibersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen

aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von (ber 130°C

kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F angegeben

werden.

Samtliche L Den Akku bei

Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der

gg Bereich I nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auB3erhalb des angegebenen

Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle
beauftragen.

« Den verk hten Akl I an eine geeig Stelle bringen,
die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen Rdumen
verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstétigkeit oder Reinigung des Ladegerdtes
trennen Sie es von der Netzspannung.

o Ver den Sie kein Lad das auf brennbaren Materialien
(z.B. Papier, Textilien) oder in der Nahe von brennbaren Stoffen
gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der Temperatur des Ladegerdits
widhrend des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schaden — verwenden
Sie das Ladegerit nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerat
zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte

P NQWRWN

Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte
Montage des Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt ohne
Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen. Anderenfalls
besteht die Gefahr, dass das Gerét nicht sachgemaf bedient wird und
es in Folge dessen zu Verletzungen kommen kann.
Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerit nicht im Gek hist.
Samtliche L Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
g Bereich | nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auf8erhalb des angegebenen
Bereichs konnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhGhen.

LADEGERAT REPARIEREN

« Beschiddigtes Ladegerit darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Das verbrauchte Ladegerit an eine geeig Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung derartiger Abfille befasst.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktlon, Sicherheitseinrichtungen und

zuséatzliche Schutzeinrick g t werden, b ht stets

das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithi | Akl ko k flieBen, sich entziinden

oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden

bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen

deswegen an hei3en und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt

werden. Der Akku darf nicht geéffnet den. Die Lithium-I

Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren

Beschadi das Entfl oder die Explosion des Akkus
verursachen kann.
Erlduterung zu den eing ten Piktog
2 3 4
RPN W
‘ v
5 6 7 ]
Max.
50°C
9 10 11

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Das Gerét von Kindern fernhalten.
Das Gerat vor Regen schiitzen.
In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Recycling.
Zweite Schutzklasse.
Getrennt sammeln.
Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
11. Nicht ber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug.
Das Gerdt wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit einem

°
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Planetengetriebe angetrieben. Der Akkubohrschrauber ist zum Ein-
und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik
eingesetzten Schrauben sowie zur Ausfiihrung von Bohrungen in diesen
Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind
besonders gebrduchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten,
usw.

Nichtbesti

nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Schnellspannaufnahme

Ring der Schnellspannaufnahme

Drehmomenteinstellring

Gangumschalter

Drehrichtungsumschalter

Aufnahme

Akku

Akku-Spannknopf

Hauptschalter

Beleuchtung

LED-Dioden

Ladegerat

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

d

des Elektrowerkzeugs ist

A\

WO NOY AW

= o

12.
3.
14.

ACHTUNG

A WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

« Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem
horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8) einschieben.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand

geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus

liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine léngere

Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca.

3-5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (7) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerét an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliefRen.

« Den Akku (7) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den Akku
auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerates an die Netzsteckdose (230 V AC)

leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerat auf und signalisiert damit,

dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegerét (12) leuchtet die rote

LED-Diode (11) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass der Ladevorgang

des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14) in unterschiedlicher

Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der Akku
entladen ist und aufgeladen werden muss.

« Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku
teilweise entladen ist.

« Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen hohen
Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11) am

Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (14)

dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-Dioden

der Ladezustandsanzeige des Akkus (14).

@)
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Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren. Das
Ladegerat schaltet automatisch nach dem vollstandigen Aufladen
des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird weiter leuchten.
Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach
einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung
vor dem Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerédt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgange. Nach kurzzeitiger
Beanspruchung des Gerdtes laden Sie die Akkus nicht erneut.
Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen den notwendigen
Ladevorgangen zeugt davon, dass der Akku verbraucht ist und
ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heif3. Keine Arbeiten unmittelbar nach
dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der Akku Raumtemperatur
erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (14)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die Taste
der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. C). Das Aufleuchten aller
Dioden signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden,
bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer
Diode bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters (9)
zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prézision beim
Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel
nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (9) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (9) freilassen.

Jedes Betdtigen des Hauptschalters (9) bewirkt das Leuchten der LED-
Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man
wahrend der Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (9) starker
oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht
einen freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips oder
Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers verhindert, und beim Ein- und
Ausschrauben die Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in gewahlter Stellung
stellt die Kupplung auf einen bestimmten Drehmomentwert fest ein.
Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt es zur
automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor
einem zu tiefen Eindrehen von Schrauben oder einer Beschadigung des
Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

« Fiir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche
Drehmomentwerte verwendet.

Je groBer der Drehmomentwert ist, desto groBer die Zahl, die einer
bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.

« Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert des
Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhdhen, bis ein zufrieden stellendes
Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen
wahlen.

Fur Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung
wahlen. Mit dieser Einstellung wird der héchste Drehmomentwert
erreicht.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments zu wahlen,
kommt mit der Praxis.

Die Eil llung des Dreh

schaltet die Uberlastungskupplung aus.

ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

« Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

« Den Ring der Schnellspannaufnahme (2) gegen den Uhrzeigersinn
drehen (siehe Markierung auf dem Ring) bis zum Erreichen der

A\
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gewiinschten Backenweite, so dass ein Bohrer oder Schrauber-Bit
gesteckt werden kann (Abb. E).
« Um das Arbeitswerkzeug zu montieren, den Ring der
Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn drehen und fest anziehen.
Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

0)

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der
Aufnahme achten Sie auf einen korrekten Sitz des Werkzeugs. Beim
Gebrauch von kurzen Schraubereinsétzen und Bits verwenden Sie
zusiatzlich einen lief hen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der Spindel
(Abb. F) gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in
die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die
Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die
Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehause des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter

(5), die einen versehentlichen Start des Werkzeugs verhindert.

« Indieser Stellung darf der Bohrschrauber nicht betatigt werden.

e In dieser Stellung werden die Bohrer bzw. Schraubereinsétze
ausgetauscht.

« Vor der Betatigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter
(5) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, des

Akkubohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. G) ermoglicht die Erhéhung des

Drehzahlbereichs.

Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang lI: groBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhangig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die

entsprechende Stellung bringen. Lasst sich der Gangumschalter nicht

verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des

Akkubohrschraubers um. Dies ko6 zur Beschadi g des

Elektrowerkzeugs fithren.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen

des Motors fiihren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen

Sie regelmiBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit
imaler Drehzahl ca. 3 lang leer lauft.

AUFNAHME

Das Gerat verfugt tber einen praktischen Haken (6), an dem es
beispielsweise am Monteurgiirtel bei Hohenarbeiten eingehangt werden
kann.

wenn die Spindel

@
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BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

Das Geréat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie kénnen
die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsége regelmaBig reinigen, um die
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des

Akkubohrschraubers eingedreht und zusétzlich mit einer Schraube

gesichert.

« Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

« Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die
Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. H) herausdrehen.

oder
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Den Sechskantschliissel in der Schnellspannaufnahme montieren und
auf das andere Ende des Sechskantschliissels leicht schlagen.

Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers

zu beheben.
TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akkubohrschrauber 58G019
Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Bereich der Leerlaufdrehzahl Ig::g :I (;)1570:0”;::‘
Bereich der Schnellspannaufnahme 2-13mm
Drehmomentstufen 1-16 + Bohren
Max. Drehmoment (weiches Einschrauben) 38Nm
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 58 Nm
Schutzklasse I
Masse 1,2 kg
Baujahr 2021
58G019 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der
Maschine
Akkumulator aus dem Graphite Energy+-Sy
Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeitﬂ beim Laden mit einem| Th 2h
Ladegerédt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2021 2021
Lad at aus dem p Energy+ Sy
Parameter Wert
Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse 1l
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der
Schwingungsbeschleunigung 2,=204m/s’K=1,5 m/s’

Informationen tiber Larm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerdt emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K die
Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel und die in
diesem Handbuch angegebenen a, -Schwingungsbeschleunigungswerte
wurden  gemdl EN 60745-1 gemessen. Der angegebene
Schwingungspegel ah kann zur Portierung und Vorabbewertung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.
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Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die Grundanwendungen
der Maschine reprasentativ. Wird das Gerat fiir andere Anwendungen oder
mit anderen Werkzeugen verwendet, kann sich der Schwingungspegel
andern. Ein hoherer Schwingungspegel wird durch unzureichende oder
zu geringe Wartung des Gerétes verursacht. Die oben genannten Griinde
konnen die Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten
Arbeitszeit erhéhen.

Zur genauen Abschétzung der Vibrationsbelastung sind die Zeiten
zu beriicksichtigen, in denen das Gerét aus- oder eingeschaltet, aber
nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach sorgfiltiger Priifung aller
Faktoren kann die Gesamtexposition gegeniiber Vibrationen deutlich
geringer ausfallen.

Zuséatzliche SicherheitsmafBnahmen sollten ergriffen werden, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen, wie z.B.
zyklische Wartung der Geréte und Werkzeuge, Schutz der entsprechenden
Handtemperatur und ordnungsgemaBe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elekirisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach_Informationen Gber die. Entsorgung. Elektro- und

enthalten die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

nicht in den Hausmill, Feuer bzw.
Wasser werfen. bzw. Verbrauchte
sind ordnungsgema in  Ubereinstimmung  mit  der
giiltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von Batterien und
Akkumulatoren zu recyceln . Batterien sollten vollstandig
entladen zu Sammelstellen zuriickgebracht werden. Wenn die
Batterien nicht vollsténdig entladen sind, missen sie gegen
Kurzschliisse geschiitzt werden. Gebrauchte Batterien kénnen
i Standorten  kostenlos ~ zuriickgegeben
werden. Der Kaufer der Ware ist verpflichtet, die gebrauchten

Li-lon Batterien

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spolka tka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 1na<hfo\gend 4Grupa Topex’) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iber das
Utheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spéteren Anderungen)
rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, sowle der gesamten
von Grupa Topex in

Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und s(raﬁech(\lch verfo\gl Werden

®Y MEPEBO/J OPUrUHAJIbHOU
UHCTPYKLUUN

MO 3KCIJTYATALLUN
APEJIb-LUYPYMNOBEPT
AKKYMYNATOPHAA
58G019

BH/MAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCANYATALIM
SNEKTPOMHCTPYMEHTA  CJIEAYET  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMW U COXPAHUTb EMO B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANIA.

CINELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIACHOCTU

CNELUAJNIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
APENDbIO - LWYPYMNOBEPTOM

« Bo Bpemsa pab: c ap ypy yiiTech
3aUTHLIMY HayWHNKaMy U O4Kamu. Bo3aeucmsue wyma moxem
8b136aMb Nomepio c/yxa. Memanaudeckue onusKu U Npoy4ue Yyacmuybl
8 8030yXe MO2ym B8bI38aMb HEOGPAMUMOe NoBpexoeHue 2/1a3.
YaepxuBaiiTe  3NMEKTPOMHCTPYMEHT  3a n30nMpoBaHHble
MOBEPXHOCTM 3axBaTa, MOC npu p

WHCTPYMEHT MOXeT MNPUKOCHYTbCA K CKPbITOVI HPOBOI.IKG.
lpu  NpuUKOCHOBEHUU K HAXOOAWEMYCs Nod HanpsxeHuem nposoody

OMKpbimble Memarsiuvyeckue 4yacmu py‘JHOIJ MawuHbl MO2ym nonacme
nod HanpsAeHue U 8bI3bl8aMb NOpaxeHue onepamopa 3/1eKmpu4yeckum
MoKoMm.

AOMNONHUTENbHbIE TPESOBAHUA BE3OMACHOM

SKCMNYATALU OPENN-WYPYMNOBEPTA

CnepnyeT UCNonb30BaTb TONbKO PEKOMEHIOBAHHbIE aKKYMYNATOPHbIE

6atapes 1 3apAfHble YCTPOWCTBA. 3ampeljaeTca WCMoNb3oBaTb

aKKyMyNATOpHble 6aTapev 1 3apAAHble YCTPOIICTBA, NpefiHa3HauYeHHbIe

ANA ApyrviX Leneii.

3anpellaeTca  M3MeHATb  HampaBieHWe —BpalleHus  WnMHAena

3NEKTPOVHCTPYMEHTa BO BPemsA ero paboTbl. ITO MOXKET NPUBECTU K

MOBPEXAEHNIO APENV-LLYpynoBepTa.

Ynctutb Apenb-ypynoBepT CreAyeT MATKOW, CyXOW TPAMOYKOIA.

3anpellaeTca UCNONMb30BaTb Kakue-mMbo Mowlye CpeacTsa wnm

cnvpT.

e« Hn B Koem cnyyae He  pPeMOHTUPYiTe  MOBPEXAEHHbIN
3NEKTPOVHCTPYMEHT. [opyuyaiiTe PeMOHT TONbKO U3TrOTOBUTENIO W
ABTOPU30BaHHOM MacTePCKOW.

MPABW/IbHOE OBCNYXUBAHUE U SKCNTYATALUA

AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

« lMonb3oBaTenb  [JO/DKEH  KOHTPONMpOBaTb  Mpouecc  3apafa

aKKyMynaTopHoii batapen.

He 3ameavn'e aKKyMyNIATOpHyto 6aTapeto Npu Temnepatype Huxe 0°C.

ymy PHY p TONbKO  3apAAHbIM

YCTPOICTBOM, PEKOMEHAOBaHHbIM U3roToBuUTeNnem. 3apsoHoe

ycmpoticmso,  npueoOHoe O0n1A 00HO020 Muna  akKymy/JamopHoU

6amapeu, Moxem co30asame pUcK NOXapa Npu NPUMeHeHUU  Opy2um
munom akkymynamopHol 6amapeu.

Korpa akkymynaTopHaa 6aTapes He ucnonbsyetcs, Aepxute

ee Ha 6e30MacHOM PaccTOAHUM OT Kux npep

TaKuX KaK CKpernKun, MOHeTbI, KNioun, rBo3aun, BUHTbI WK WHble

Kue np bl, KOTOpble MOryT 3aMKHYTb

KNneMMmbl aKKyMynATopHoui 6aTtapeun. Kopomkoe 3ambikaHue Knemm

aKkymynamopHoU 6amapeu Moxem 8bI38amb 002U UsIU NOXAp.

B cnyuae pexpeHusa n I 3Kcnnyatayun U3

aKKyMynaTopHoi 6atapen MOryT Bbiaenatbca rasbl. Cnepyer

NpoBETPUTH NOMELLEHNE, a B CJIy4ae HeJoOMOraHuA 06paTNTbCA K

Bpauy. [asel Mo2ym nospedums ObiXamesibHble nymul.

+ Mpn P us ymy PHON P
MoXeT BblTeKaTb Tb. BbI us y
6aTapen XKuUAKOCTb MOXET Bbi3BaTb pas,qpameuwe wn omorm. B
makom cy4ae ciedyem O0elicmeosame Kak ONUCAHO HuUXe:

- 0CMOpPOXHO yoasume Xuokocme mpanoykou. M36ezalime nonadaHus

KUOKOCMU HA KOXY U/U 8 2/1a34.

8 C/lydae KOHMAKMa XuodKocmu C Koxel, nospexoeHHOe Mecmo

06unbHO npomotime 8000U, MOXHO Helimpanu3osams XuoOKOCMb

HeazpeccusHoli  Kuciiomodl, Hanpumep, JIUMOHHbIM COKOM  U/U

YKCycom.

8 C/1y4ae nonadaHus Xuokocmu 6 21a3d, 06usibHo npomotime 21a3a

8000l 8 meyeHue 10 MuHym u oépamumECb K spaqy

« He yiiTecb p unn I i
aKKyMyNATOpPHOW 6aTapeeit. ﬂospe»KBeHHble unu
MOOUUYUPOBAHHbIE  AKKYMYZIAMOpHble 6amapeu mozym  8ecmu
ceba HenpeOCKasyemo, npusecmu K noxapy, e3pbigy, 1u6o co30amo
0NACHOCMb MesecHbIX NospexoeHuU.

« He praiite ymy

unmn BoAbl.

[lepxuTe akKyMynatopHyio 6atapeio Ha 6e30MacHOM pPaccToOAHUM OT

MCTOYHMKa Tenna. 3anpeLyaeTca OCTaBNATb akKyMyNATOPHYIo 6aTapeto

Ha AnuTeNbHOE BPeMA B MeCTax BO3/IEVCTBUA BbICOKVX Temnepatyp

(Nop, NPAMbIMU CONHEYHBIMM JTy4amu, B6N13u oborpeBaTeneil vnm Tam,

re Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

« He praiTe yMynATOpHylo 6aTtapeto TBUIO OTHA
UNM Ype3MepHO BbICOKOW Temnepatypbl. Bosdelicmeue ozHA unu
memnepamypebi ebitue 130 °C MOxem 8b138aMb 83pbl6.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C mMoXeT ObiTb yKasaHa

TBUIO Bnarn

TOPHYI0 p

Temnepatypa 265 °F.
« CobniopaiiTe BCe WHCTPYKUMM NO 3apsapaKe, 3anpewjaerca
b PHY P npn patype,
Vi 3anp paTyp, n§ o

B Tabnnue HOMMHANbBHBIX XapaKTepPUCTMK B WHCTPYKLUM no
3KcnnyaTauun. HenpasubHas 3apadka unu 3apAoKa ¢ HecobooeHuem
pekomeHOyemblx  npedesiog  memnepamyp — Moxem  nospedums
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AKKYMYJIAMOPHYO 6amapelo U noebiCUmb pUucK 803HUKHOBEHUA noXapa.

PEMOHT AKKYMY/NIATOPHbIX BATAPEW:

« Hn B Koem cnyyae He pPeMOHTMpPYiiTeé MNOBpPEXAEHHble

aKKyMynaTopHbie 6atapeu. [Topyyalime peMOHM akKymynamopHou

6amapeu MosbKo U320MoBUMESTO UIU ABMOPU30BAHHOU MACMepPCKoU.

OTpa6oTaBLuyIo CBOII pecypc akKyMynATOpHylo 6aTapeto cnegyer
pepaTh B C il NYHKT np nyr onacHbIX

OTXO/I0B JaHHOTO TMNa.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW SKCMYATALIUM 3APAAHOIO

YCTPOUCTBA

« He nopsepraiite 3apsagHoe YCTPOMCTBO BO3AEICTBUIO Bnarm
wnu Bopbl. [lonadaHue 600bI 8HyMpL 3apAOHO20 ycmpolicmea
nosobiwaem 8epoAMHOCMb  NOPAaXeHUA 3/1IeKmpu4eckuM MOKOM.
3apsadHoe ycmpolicmeo MOXHO UCNO/b308aMb MOJLKO BHYMPU CyXUX
nomewjeHu.

« Mpucrynas K KaKMM-NN60 AENICTBUAM, CBA3aHHBIM C TEXHUYECKUM
0o6cnyKuBaHNEM UMM YNCTKOIN 3apAJHOro YCTPOICTBA, OTKNIoUUTE
€ro or ceTh.

« He nonb3yiitecb 3apAAHbIM  YCTPOMCTBOM, CTOAWMM Ha
JIerKoBoC a [ ( p p, 6ymara,
TEKCTWIb), a TaKXKe A BelecTB.

Hazpes 3apsdHoz0 ycmpolicmea npu 3apadke co30dem 0nacHOCMb

NEerkoBoc

B03HUKHOBeHUA noxapa.

« MpoBepsiite Koe coC p 0 YCTPOWCTBa,
WHypa nuUTaHuA " WITeNcenbHON BUNKU nepea Kaxpabim
uc He yiiTecb YCTPOICTBOM Npn

Hanuumn nospexpaeHuin. He nbitaitech pasobpatb 3apagHoe
ycTpoiictBo.  Jllo6oli  peMOHmM  nopydalime — asmopu3o8aHHoOU
macmepckol. HenpasunbHas c6opka 3apadHo20 ycmpoucmea moxem
npusecmu K NOPaXeHu!o 3/1eKMPUYeCKUM MOKOM UJIU NOXApy.
3apsAgHOe yCTPONCTBO He NpefjHa3HaYeHO ANA NCMOSb30BaHUA NLAMM
(BKMtOYanA AeTen) C NOHWKEHHBIMU GU3NYECKNMM, YyBCTBEHHBIMI UK
YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM VNV NPV OTCYTCTBIAN Y HUX XKN3HEHHOTO
orbiTa UMM 3HaHUN, €I OHU He HAaXOAATCA MOf KOHTpOnem unu
He MPOVHCTPYKTPOBaHbl 06 MCMONb30BaHWK YCTPOCTBA JIMLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a 11X 6e30nacHOCTb. B NpoTMBHOM Cnyyae cyuiecTsyeT
OMacHOCTb HEenpaBWIbHOTO ObpalleHUs C 3apAgHbIM YCTPOVICTBOM,
4TO MOXET MPUBECTU K TPaBMaM.

Heuc K YCTPOICTBO c/ieflyeT OTKNIOUYMTb OT
cetn.

Cobniopante Bce

VHCTPYKUMM Mo 3apsfKe, 3anpeljaetcs
| b y pHyl0 6atapeto npu Temneparype,

[ ]
[\
5

1 2 3 4
w0
5 6 7 8
Max.
% sooc
9 10 1

1. [pounTaiiTe UHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaumu, cobniopaiite ykasaHus
1 npasnna TeXHUKn 6630I‘|aCHOCTVI, npviBeAeHHble B UHCTPYKUUN.

2. HocuTe 3aWuTHbIe OUKM 1 CPEACTBA 3aLMThl OPraHoB CAlyXa.

3. He pa3peliaiiTe AeTAM NpUKacaTbCA K INEKTPONHCTPYMEHTY.

4. beperute ot foxaa.

5. DKCMnyaTupyiiTe BHYTPU NMOMeLLeHNiA, GepernTe oT BOAbl U Blaru.

6. BTopuyHas nepepabotka.

7. Knacc sawwrbi Il

8. CenleKTUBHbIN COOP OTXOAOB.

9. He 6pocaiite akkyMynAaTopHble 6aTapen B OrOHb.

10. Co3paeT onacHoOCTb AA BOAHO Cpefbl.

11. He HarpeBatiTe Bbiwe 50°C.

KOHCTPYKUUA N NPUMEHEHUE

[lpenb-lypynoBepT - 3TO 3MEKTPOMHCTPYMEHT C MNWTaHWem OT
aKKymynATOpHON 6aTapen. B KauecTBe npuBOAa  WCMONb30BaH
6eCLUETOYHbI ABUraTeNb MOCTOAHHOIO TOKa C MOCTOAHHBIMU MarHUTamm
W nnaHetapHol nepepaveil. [lpenb-lypynoBepT npefHa3HayeHa
[NA BBUHUMBAHWA W BbIBYHYMBAHMA BWHTOB 1 LIYPYNOB, a Takxe
CBepneHnA OTBepPCTWii B MeTassle, ilepeBe, MmiacTMacce 1 Kepamuke.
ONEKTPOVNHCTPYMEHT C aKKyMyNATOPHbIM NUTaHMem (6ecrnpoBOAHON)
0COBEHHO He3amMeHVM MNPy BbIMONHEHNA PaboT no o6opyaoBaHWO
VIHTEPbEePOB, ajanTaLun NoOMeLLeHN 1 T.n.

i 3a npes patyp, nf o
B Tabnmue HOMMHANBHBIX XapaKTepUCTMK B WHCTPYKLUM Mo
3KcnnyaTaynn. HenpasusibHas 3apadka unu 3apAoKa ¢ HecobodeHuem
pekomeHOyembix npedesiog  memnepamyp — Moxem  nospedums
aKKYMyJIAMOpPHyI0 6amapero U no8biCUMb pUCK B03HUKHOBEHUSA NOXAPA.

PEMOHT 3APAJHOIO YCTPOMNCTBA

Hu B Koem cnyyae He peMOHTUpYIiTe NOBPEXAeHHOEe 3apAfHOe

ycTpoiicTBo. [Topyualime pemMoHm 3apA0HO20 ycmpolicmea mosbKo

U320MOoBUMESTIO UTU ABMOPU30BAHHOU MACMeEPCKOU.

Otpa6oTaBluee CBOI pecypc 3apsAAHOe YCTPONCTBO nepepaiite

BC /i NYHKT N nyr OnacHbIX OTXOf0B

[AaHHOro TMNa.

BHUMAHME! IHCTPYMEHT cnyXuT Ana pa6oTbl BHYTPY NOMELLEeHMA.

HecmoTpss Ha 6GesonacHyl0  KOHCTPYKLUMIO, MNpefnpuHATbie

3alMTHbIE Mepbl U WCMONb30OBaHME CPeACTB 3aWMThbl, Bcerga

cyuecTsyer pbli ocTa i puck y Tk BO

Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopHble 6atapen Li-lon moryT noteub, 3aropetbca unu

B30pBaTbcA, ecnu GyayT HarpeTbl O BbICOKUX Temnepatyp unu
n KOpOTKoe He xpaHuTe aKKyMynATOpHble

6artapen B B Kaf c AHN. He Bekf Te
aKKyMynATopHble 6atapen. AKKymynsaTopHble 6atapen Li-lon
CHaGXeHbl YNEKTPOHHOI 3aLMTO, NOBPEXAEHNE KOTOPOI MOXeT
BbI3BaTb BO3rof vnu B3pbiB p

PacimdpoBKa nuKTorpamm:

] Tb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT He MO Ha3HaYeHMIo.

peuy F

OMUCAHUE K FPAONYECKNM N30BPAXKEHUAM

lMepeuncneHHas HyKe HyMepauuA KacaeTCs 3/1IeMEHTOB UHCTPYMEHTa,

NpeAcTaBNeHHbIX Ha CTPaHULaX C rpadryecKMm M306paKeHNAMU.

1. bbicTpo3axumHol NaTpoH

2. KonbLio 6bICTPO3aXKMMHOTO MaTpoHa

3. KonbLo perynnpoBKm BeNINUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa

4. [epeknioyaTenb ckopocTen

5. [lepeknioyaTenb HanpaseHVA BPaLLeHA

6. [MatpoH

7. AKKymynatopHas 6aTapen

8. KHomKa KpenneHus akkymynaTopHol 6atapen

9. KHorka BKntoueHns

10. Mopcsetka

11. Ceetopuopbl

12. 3apAgHOe yCTPOWICTBO

13. KHOMKa CUrHanusauuu cTeneHu 3apsaaa akkyMynaTopHoi 6atapen

14. CurHanusauma  CTeneHy 3apAaga  aKKyMynaTopHou —Gatapeu
(cBeToavoabl).

* BHewuin eup Noxer
U306paXeHHOrO Ha pHcyHKe

oTmvaTeeA ot

PACLUN®POBKA NPEAYIMPEXAAIOLWMNX 3HAKOB

BHVIMAHWE

A NPEAYNPEXEHME

CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA
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NOAroTOBKA K PABOTE
BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA
« lMoctaBbTe nepekntouaTeNb  HampasnieHus  BpaueHna (5) B

LieHTpasbHOE MoNoXeHwe.
HaxmuTe KHOMKy KpenieHua akKymynaTopHou 6atapeu (8) u
BbITALLMTE aKKyMyNATOPHyIo GaTapeto (7) (puc. A).

BcTaBbTe 3apAXeHHYI0 akKyMynATOpHylo 6atapeio (7) B PYKOATKY A0
ulenyka — 4Tobbl CpaboTana KHOMKa KPerneHnA akKyMynATOPHOI
6atapeu (8).

3APAOKA AKKYMVYJIATOPA

VIHCTPYMEHT MOCTaBNAETCA B TOPrOBYIO CeTb C YaCTUYHO 3apsKeHHO
aKKyMynAaTOpHOW GaTtapeeil. AKKYMylATOpHyto 6atapeto 3apsaiite
npy Temnepatype OKpyxatowen cpegsl ot 4°C po 40°C. Hosas
aKKyMynATopHaa 6atapes, 6o akkymynatopHas 6atapes, Kotopas He
UCnonb3oBanacb B TeUYeHWe [JIMTENIbHOTO BPEeMEHW, AOCTUTHET CBOE
HOMUHaNbHOM eMKOCTV nocsie 3-5 LMKIOB 3apAaa v paspaja.

BbiHbTE aKKyMynATOPHYyto 6atapeto (7) 13 3NeKTPONHCTPYMEHTa (puc.
A).

MoakntoumnTe 3apagHoe YCTPOMCTBO K dneKTpuyeckoii cetn (230 B AC).
BcTaBbTe akKymynaTtopHylo 6atapeto (7) B 3apsAgHOe YCTPOWCTBO
(12) (puc. B). MposepbTe NpaBuibHOE MOIOXKEHUE aKKYMyNATOPHO
6atapen (OHa AOMKHa 6bITb BCTaBNEHa 10 KOHLIA).

Mocne BKNloueHUA 3apAAHOro yCTpoiicTBa B poseTky (230 B AC)
3aroputca 3eneHblit ceetoguog (11) 3apAaHOro YCTpoOMCTBa, KOTOPbIN
CUTHANM3MPYET O HANIMUYUM HANPAXKEHUA.

Mocne Toro, Kak akKymynatopHaa Gatapes OyfmeT BcTaBneHa (7) B
3apsAgHoe ycTpoictBo (12), 3aroputca  KpacHbii csetoamopn (11)
3apAHOrO YCTPOWCTBA, KOTOPbIA CUrHanM3MpyeT O TOM, YTO upeT
npoLecc 3apAAKN akkyMynATopHol 6atapent.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUrHanNU3MpyllWwMe O CTeneHy 3apaga
aKKymynAaTopHol 6atapen (14), BKNIOYAIOTCA OJHOBPEMEHHO - CBeYeHe
nynbcrpyoLee, KOMOMHALMA X CBEUYEHWA pa3Has (CM. onncaHue Hixe).
MynbcupytoT Bce CBETOANOADI - 5TO O3HAYAET, UTO 3aPA/ Ha UCxofe 1
aKKyMynaTopHas 6atapes TpebyeT 3apaaKu.

CBeTATCA 2 CBETOAMOAA - 5TO O3HAYAET YACTUYHYIO Pa3pAAKY.
Mynbcupy 1c - 3TO CBMAETENbCTBYET O
BbICOKOM YPOBHe 3apsA/a akKymyNiaTopa.

Mocne 3apsagKn akkymynatopHon Gatapeu, csetoavon (11) 3apsgHoro
YCTPONCTBA  3aropaeTcAd  3eneHbiM  LBETOM, BCe  CBETOAWOAbI,
CUrHanu3MpyiolMe O CTeMeHW 3apAfa  akKyMynATopHoi 6GaTapeu
(14) cBeTAT HenpepblBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpemsa (nopsagka 15 ¢)
CBETOAMOADbI, CUTHANM3VPYIOWVe O CTeMeHN 3apAaa akKyMySlATOPHOM
6atapeu (14), racHyT.

MpopomknTenbHOCTL  Mpouecca  3apAAKM  aKKyMYJSIATOPHOI
6aTapen He foMmKHa npeeblwaTtb 8 yacos. [peBbilieHne AaHHOrO
BpPEMEHN MOXET Bbi3BaTb MOBPEXAEHNE aKKyMynaTopoe Gatapew.
3apAgHOe YCTPOWCTBO He BbIKMIOYAETCA aBTOMaTU4ecKkn nocne
MOSIHOI 3apAAKM aKKymynaTopHou 6atapeu. KpacHbiii cBetoguop
3apAfgHOro ycTpoiictBa 6yAeT mpopomkatb cBeTuTb. CBeToauoabl,
CUTHanM3VpyloWMe O CTEeNeHn 3apAfa, NoracHyT Yyepes HeKoTopoe
BpemA. OTKIOUATE MUTaHME Nepef BbIEMKON aKKyMyNATOPHOI
6aTapen U3 3apAAHOro yCTpoiicTBa. M36eraiite KOPOTKMX M HacTbIX
noasapafok. He nopsapsxaiiTe  akKymynAaTopHylo 6aTtapeto
nocsie KpPaTKOBPEMEHHOTro WCMONb30BaHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTa.
CylecTBeHHOe COKpalleHne BpemMeHN paGoTbl aKKyMynATOPHOM
6aTtapen Mexay ero noasapaakamn CBUAETENbCTBYET 06 ee U3Hoce 1
Heo6X0AMMOCTI 3aMeHbl.

Bo Bpems 3apAgKkuM aKKyMynATOpHble 6GaTapen OYeHb CUNIbHO
HarpeBatotcA. He HaumHaiite paboTy cpasy mocne 3aBeplueHWs
npouecca 3apagku — AaiiTe akKyMynATOPHOI 6GaTapee OCTbiTb [0
KOMHaTHOW TemnepaTypbl. 3TO 3alUTAT aKKyMyNATOpHYlo 6GaTtapeto
OT NoBpEXAEHNA.

CUTHANU3ALUA CTENEHU 3APAAA AKKYMYJIATOPA
AKKYMynATOpHas 6aTapes  OCHalleHa CurHanvsauvein  CteneHu
3apsapa (3 ceetoguopa LED) (14). Ytobbl npoBepuTb CTeneHb 3apaga
aKKymynaTopHol 6atapew, CnefyeT HaxaTb KHOMKy CTeneHu 3apaga
akkymynaTopHoi 6atapen (13) (puc. C). CBeueHvie BCeX CBETOANOAOB
CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apaaa akKyMyATOpHON Gatapen.
CBeyeHve 2 CBETOAMOAOB O3HAYAEeT YacTUYHY pa3paaky. CBeueHue
TONbKO 1 CBETOANOAA O3HAYAET, YTO 3apAf Ha UCXOAe N aKKyMYNIATOPHaA
6aTapes TpebyeT 3apAaKM.

wee c
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TOPMO3 WNUHAENA

[penb-lwypynoBepT OCHalleHa 3EKTPOHHbIM TOPMO3OM, KOTOPbIN
OCTaHaB/MBaET WNUHAENb CPa3y NOC/e OTXaThA KHOMKWU BKIKOYEHNA
(9). Topmo3 obecreunBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHWUA W CBEPEHWA,
npeaoTBpallan cBO60AHOE BpalleHMe WMHAENA MOC/e BbIKMIOUYEHUS.

PABOTA /HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

BkloueHue - HAXXMUTE KHOMKY BKIOYeHA (9).

BbiKntoueHme - OTMyCTUTe KHOMKY BKOUYEHNA (9).

Mpy KaXaom HaxaTuy KHOMKW BKAOYeHVA (9) 3aropaeTcs CBeToavop,
(10) ocBeLuatowmin paboyee MecTo.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb  BBUHUMBAHWA WM  CBEP/IEHNA MOXHO perynmposatb,
nocpeAcTBOM  yBeNIMYEHNA WIN  YMEHbLUEHMA HaXuMa Ha KHOMKY
BKNtoueHuns (9). bnarogapa perynmpoBke YacTOTbl BO3MOXEH MIaBHbIi
nyck, UYTO NpWU CBEPNEHWU OTBEPCTUA B TUMNCE U KepamUyecKoit
NInTKe NpeaoTBpallaeT CKOMbXKeHue CBepna, a npu BBUHYMBAHUN W
OTBMHYMBAHNM NOMOTaeT COXPaHATb KOHTPO/Ib Haf MUHCTPYMEHTOM.

MPEAOXPAHUTENIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa KOMbLi@ PEryNMpoBKM BENUYMHBI KPYTALEro MOMeHTa (3)
B BbIGPaHHOM MOMOXKEHUM BbI3bIBAET YCTaHOBKY MydTbl Ha nepedauy
ONpefeNneHHON BENNYMHBI KPYTALEro MOMeHTa. [locne AoCTUXKeHWs
YCTAHOBMIEHHOM  BEAMYMHBI  KPYTALIETO  MOMEHTA  MPOVCXOANT
aBTOMAaTMYECKOe  pacLernnieHne  MpefoXpaHuTensHon Myl 310
NPefoXpaHAeT Apenb-ypynoBepT OT MOBPEXAEHUA, a wWypyn - oT
BBVHUVBAHWA Ha CIVILLKOM GOMbLUYIO FyGrHY.

PETYJIMPOBKA BEJIMYUHBI KPYTALLErO MOMEHTA

« [InA pa3HbIX BYHTOB/ILYPYMOB 1 MaTepuasioB MCMONb3YIoTCA PasHble
BeNNYKMHbI KPYTALLEro MOMeHTa.

« Yem Gonblle UMCNIO, COOTBETCTBYIOL|EE JaHHOMY MOJIOXEHNIO, Tem

6orbLue KpYTALMIA MOMEHT. (puc. D).

C nomolubio KofbLia PeryNipoBKU BENNUMHDBI KPYTALLEro MomeHTa (3)

3a[:[a|7ITe HYXHYI0 BEIMYNHY KPYTALLEro MOMEHTa.

Bcerpa HauuHaiiTe paboTy ¢ He6OMbLIOrO KPYTALLEro MOMEHTa.

MocTeneHHo yBeJ‘II/NVIBaI;ITe BENYNHY KPYTALLEro MOMEHTa, NMoKa He

oNyymTe yOBNETBOPAIOLNI Pe3y/bTaT.

Mpy OTKPYUMBaHUN BUHTOB/LIYPYNOB TPEByeTCA KPyTALMIA MOMEHT

6onblueit BEINYMHBI.

[ina cBepneHus cneayeT BbIGPaTh OTMETKY C U306paxeHnem ceepria. B

AAHHOM NONOXEHUN BENNYMNHA KPYyTALLEro MOMeHTa caman 6onbluas.

CnocobHoCTb MoAGopa COOTBETCTBYIOLLEN BENUMHDBI  KPYTALLEro

MOMeHTa pa3B1BaeTCA N0 Mepe NPaKTUKM.

c perynup KpyTALwero

MOMeHTa B C Ae3aKT

npepAoxpaHuTenbHol MydTbl.

KPEMJIEHUE PABOYErO UHCTPYMEHTA

« lMocTaBbTe MepekniouaTteNb  HanpasneHus  BpaueHna (5) B
LieHTpabHOe NONoXeHNe.

« [oBopaumBas KOMbLO ObICTPO3AXKMMHOrO MatpoHa (2)  npotne
4acoBOM CTpenkn (cM. o6O3HauyeHMe Ha Kosble),  nonyyaem

HeoBX0AVMOe PacKpbIThe KySlaukoB NaTpoHa, NO3BoNAioLLee BCTaBUTb
CBEPIIO UM CMEHHbI HAKOHeYHUK (puc. E).

[na 3akpenneHua paboyero WHCTPYMeHTa B NaTpoHe crefyet
NOBEPHYTb KOMbLIO ObICTPO3aXNMHOMO NaTpoHa (2) Mo 4acoBow
CTpenKe 1 KPerKo 3aTAHyTb.

[llemoHTax paboyero VHCTPYMeHTa B

nocnef0BaTeNIbHOCTL, 0BPATHON €70 MOHTaXY.

ocyulecTBnaeTca

3aKpennsAs CBepo UK CMeHHbI HAKOHEYHNK B NaTPOHe, o6paTnTe

Ha 0 MIHCTPyMeHTa.
Mpu pa6ote ¢ KopoTKUMU C B KauyecTBe
YANVHUTENA UCNONb3YITe MarHUTHbIN AepXKaTenb.

JNIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

C rnomouibto nepekstoyatens 060poTOB
HanpasfieHne BpaleHna wnuHaens (puc. F).
BpaueHue BnpaBo - nocTaBbTe nepekniovatensd (5) B KpaiiHee nesoe
ronoXeHue.

BpaweHne BneBo - rnoctasbTe nepeknioyatens (5) B KpaliHee npasoe
ronoXeHue.

P

(5) MOXHO BbIbpaTH

* BHumanve, B cnysanx 8
MOXET He COOTBETCTBOBATS HaNPABMIEHVIO BPAILEHIR, YKA3aHHOMY B MHCTPYKLW, OBpaLLa/iTe BHUMAHUE Ha

TpymenTe
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FPagMuECKUe CUMBOTbI Ha IEPeKTIUaTeNe WM KOPMYCE MHCTPYMEHTa.

Be3sonacHbiM  MonoxeHnem  ABnAeTCA

nepeknwyaTena HanpaeneHMAa BpaweHna

C"Iy‘-laleOe BK/IIOYEHWE 3NTEKTPOUHCTPYMEHTA.

«B AaHHOM NONOXEHUN HEBO3MOXHO BKNHOYNTL Apenb-LuypynoBepT.

«B AaHHOM MOJIOXEeHNU Npoun3BoanTe 3aMeHy CcBepfla Ui CMeHHOro
HaKOHe4YHMKa.

. I'Iepe/:( BK/IIOYEHMEM 3SNEKTPOUHCTPYMEHTa npoBepbTe npasBufibHOe
nonoxeHve nepeknioyaTena HanpasneHna BpalleHns (5) .

LieHTpanbHoe  MonoxeHue
(5), npepoTBpalaolee

PeLL A > F

ypy BO Bpems
W3MEHEHUE CKOPOCTW BPALLEHMA
MepekniouaTenb ckopocTeii (4) (puc. G) NO3BONAET yBENUYNTD IanasoH
CKOPOCTU BpaLLeHNA.
CkopocTb I: Arana3oH 060pOTOB MeHbLUE, 6ONbLIOY KPYTALYMIA MOMEHT.
CkopocTb lI: AnanasoH 060poToB 6onblue, MeHbLUE KPYTALMIA MOMEHT.
YcTaHoBUTE MepekioyaTeNb CKOpocTeil B Tpebyemoe mMonoxeHue,
B 3aBMCYMOCTU OT BbIMONHAeMOW paboTbl. Ecnn nepekniovatens He
nepeKioyaeTca, Cierka NPOBePHITE WNHAEb.

Apenn-

p

P F

©® P>

3anpewjaeTca MeHATb
BO Bpemsa pa6oTbl Apenu-mypynonepra. 3T0 MOXeT BbI3BaTb
noBpexAeHne d1eKTPONHCTPYMeHTa.

Ann cBef 4
ypeBaTo neperpesom asuratens. H
B pa6oTe WM NO3BONNTb MHCTPYMEHTY nopa6oTaTb 6e3 Harpysku ¢
MaKCMasibHOM CKOPOCTbIo B

OUKCATOP

[ipenb-lypynoBepT ocHalleHa yAO6HbIM ¢pukcatopom (6) , KoTopbiit
npeaHasHaueH, K MpyMepy, ANA KPenneHws Apenu-lypynoBepta Ha
pemeHb Mpu BbINOSIHEHNN PaboT Ha BbiCOTe.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nm6o AeiicTBUAM, C

JlnanasoH yacToTbl BpaLueHm|cxopoc1b | 0-500 min™!
Ha XONOCTOM Xoay |CKOp0CTb I 0-1700 min’'
Pabounii JuanasoH BbICTPO3aXXMMHOTO NaTPoHa 2-13 mm
[lnanasoH perynmpoBKu KpyTALLEro MOMeHTa 1-16+
cBeprneHve
Makc. KpyTALMIN MOMEHT («MATKOe» BBUHYMBAHWE) 38Nm
Makc. KpyTAWMIA MOMEHT «TBEpAOE»
BBVIH‘-II/IBE]HI/Ipe}; B ( o 58 Nm
Knacc 3awutbl 1
Macca 1,2 kg
lop Bbinycka 2021

58G019 03HauaeT Kak TUM, Tak 1 0603HaYeHne MaLlNHbI

AKKymynsaTopHas 6aTapes cucrembl Graphite Energy+

perynlnposl(om, PeMOHTOM unn OGCHY)K“BBHMEM, cnepyet BblHyTb
AKKYMYNATOPHYIO Garapelo N3 3N1eKTPONHCTPYMEHTa.

yXoA U XPAHEHUE
@- PexkomeHayeTca  uncTuTb

3N1eKTPOVNHCTPYMEHT
MCMOMNb30BaHUA.

« [InA ynCTKN 3anpeLyaeTca NCNonb3oBaTb BOAY U NPOUMNE XKUAKOCTU.
YncTuTe SNEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLBIO CyXOi TPAMOUKM WK
CKaTbIM BO3[yXOM MOJ, HE6OMbLUMM AaBIEHVEM.

3anpeljaeTca UCMonb3oBaTb ANA UUCTKW YNCTALME CPeAcTBa U
pacTBOpUTENY, Tak KakK OHU MOryT MOBPEAWTb MNNacTMaccoBble
3NeMEHTbI 3NEKTPOVNHCTPYMEHT.

CucTeMaTyeckn ounLaiTe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA, YTOGbI He
[ONYCTUTL NeperpeBa 3NeKTPONHCTPYMEHTa.

XpaHuTe 3NMEeKTPOVHCTPYMEHT B CyXOM U HefOCTYNHOM ANA AeTen
mecTe.

VHCTPYMEHT [LOMKeH XpaHUTbCA 63 akkyMynATOpHOM GaTapen.

3AMEHA BbICTPO3AKMMHOIO MATPOHA

BbICTPO3aXKMMHO NAaTPOH HAaBMHYEH Ha WNHAENb APenu-LypynoBepTa
1 [ONONHNATENBHO NPeJOXPaHEH BUHTOM.

« lMocTaBbTe  MepekniouaTeNb  HanpasfieHnsA
LieHTpanbHOe NOoNoXeHNe.

PasBeauTe ry6Kku ObICTPO3aXMMHOrO natpoHa (1) W OTBUHTUTE
KpenexHbli BUHT (neBas pe3b6a) (puc. H).

3aKpenuTe WeCTUrPaHHbIN KoY B ObICTPO3aXKMMHOM MaTPOHe, Cnerka
yAapbTe Mo ApYromy KOHLI LIeCTUrPaHHOTO Kitoya.

OTBUHTUTE 6bICTPO3aXKMMHOI NAaTPOH.

MoHTa  6GbICTPO3@KMMHOTO ~ MaTPOHa  OCYL|ECTBAAETCA
nocnesjoBaTeNIbHOCT, 06PATHON €ro AeMOHTaXY.

BpaueHua (5) B

B

@

Bce Henonagku [OMKHbI YCTpaHATbCA aBTOpMSOBaHHOﬁ CepBVICHOI;I
MaCTepCKOﬁ nponssoguTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHANDbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

AKKymynaTtopHasa agpenb-wypynosept 58G019
Mapamerp BennumHa
18V DC

HanpsixeHvie akkyMynaTopHoi 6aTapeu |

Mapametp BennumHa
AKkymynaTtop 58G001 58G004
HanpsaxeHue akkymynatopa 18V DC 18V DC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
cKopocTeil EMKOCTb akkymynaTopa 2000 mAh 4000 mAh
ﬂr;;;:‘;@ coenms TEMNEPATYR!  4oc _a00C | 4°C - 40°C
. . MpopomxuTenbHOCTb 3apAaKM, Th 2h
4acToTON BpaWeHnA wnuHaens [3apAaHbIM ycTpoicTBOM 58G002
Aenatb nepeg Macca 0,400 kg 0,650 kg
lop Bbinycka 2021 2021
K 3 MUHYT.
3apagHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+
Mapametp BenuunHa
Tun 3apAfAHOro ycTpoicrea 58G002
HanpsxeHune nutaHus 230V AC
YacToTa ToKka nuTatoLen cetn 50 Hz
o ¢ i HanpsixeHve 3apsaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
E;:::soH Temnepatyp OKpyxatoLlei 49C - 40°C
nocne  Kaxaoro MpofomKUTENbHOCTD 3apagkn Th
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaomKUTENbHOCTD 3apagkn 2h
aKKymynATopHoli 6aTapen 58G004
Knacc 3awutbl I
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021

WHOOPMALMA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?

YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBieHnA
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTU
BubpoyckopeHue

@

Nnd

POF

06yp wymaun

Pay

YpoBeHb LyMa, FeHepupyeMblii SNEKTPUUECKOW MalUMHOM, OnucaH
C NOMOLYbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO faBfeHNs Lp, 1 ypoBeHb 3BYKOBOIA
mowHoctTn Lw, (rae K o3HauaeT 3HaueHWe HeonpepeneHHoCTy
n3MepeHNa). YpOBeHb TreHepupyemoi 3NeKTPUYEeCKOoW MalnHOM
BMGpaLMN onucaH C Nomolblo BUGpOycKopeHua a, (rae K osHauaet
3HaueH1e HeomnpefeNeHHOCTY N3MEPEHNA).

YKa3aHHble B JaHHON UHCTPYKLMK: YPOBEHbL reHePUPYeMOro 3ByKOBOTO
AaBnenna Lp,, ypoBeHb 3BYKOBOW MOWHOCTU Lw, 1 BUGpOycKopeHie
ah n3mepeHbl B cooTBETCTBUN C TpeboBaHUAMM cTaHpapTa EN 60745-1.
YKa3aHHbIl ypoBeHb BUGPaLMN a, MOXHO NCMONb30BaTb ANA CPaBHEHNA
SNEKTPUYECKVMX MalVH, a TaKke AnA MpefBapuTesbHON  OLIEHKM
BUOPALMOHHO SKCMO3NLN.

3anBneHHaA BUOpPALMOHHaA XapaKTepucTika mnpefcTaBuTenbHa AnA
OCHOBHbIX pabounx 3afjaHnil  SNEKTPOUHCTPYyMeHTa. BuGpaumoHHas
XapaKTepucTKa MOXET W3MEHWUTbCA, eC/N SNEeKTPOUHCTPYMEHT byaeT
1CNonb30BaTbCA ANA APYrvx ueneit. Ha BU6paLroHHyio XapakTepucTiky
MOXET MOBNNATb HeOCTAaTOUHbI UM CIMLIKOM PeAKO OCYLLECTBIAEMbII
TexHUueckuii  yxof. [puBeaeHHble Bbile MPUUMHBI MOTYT Bbi3BaTb
yBeNMYeHNe ANNTENbHOCTU  BUOPALIMOHHON 3KCMO3ULMM 3a Mepuos
pabotbl.

[inA TOYHOI OLEHKN BUGPALMOHHON SKCMO3NUMN CNeflyeT yvecTb
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BpeMs, B TeYeHNe KOTOPOro >NeKTPOUHCTPYMEHT HaxoauTca B
OTKJIIOYEHHOM COCTOAHWM, NINGO BO BK/IIOYEHHOM, HO He paboTaer.
Mocne TouHoO oLeHKM Bcex $pakTOpOB 3HaUYeHMe MONHONW BUbpauun
MOXET GbITb 3HAUNTENBHO HIDKE.

[nA  3awwTbl onepaTopa OT BPEAHOTO BO3[ENCTBUA BUGpPaLK
HeobXOANMO MPUMEHATb AOMONHUTENbHbIE Mepbl Ge3omacHocT, a
MNMEHHO: 06ecrneunBaTb TEXHUYECKNI yXo4 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
n paﬁOHMMVI NPpUHagNeXXHOCTAMW, NoAAEPXNBaTb TemnepaTtypy pyK Ha
npyemMiIeMoM YPoBHe, CObMiofaTb PeXnm Tpyaa.

3ALYNTA OKPYXKAIOLLEW CPE/bI

IneKTPONPUGOPbI He CeayeT BbIGPACHIBATL BMECTE C AOMAWHMMA
oTX0paMM. VX CnleayeT nepeaarh B CeuanbHbIin NHKT yTuAsaLum,
VIHGOPMALWMIo Ha TeMy yTUNU3ALMN MOXET MPeoCTaBuTb Mpogasel
V3ANMA WM MECTHbIE BNACTW. IMEKTPOHHOE W IMEKTPUECKoe

CBOIi CPOK 3K , copepmmt
onacHble AnA OKpyXaowei cpegbi Bewectsa. HeyTunusnposarhoe
oGOpyjoBaHue  NpEACTABNAET  MOTeHUWAnbHylo  yrposy  Ans
i CPeAbl W 340POBbA Mlogei.

6atapen He Crieayer BbiGpachiBaTh
BMECTe C AOMALIHIMY OTXOAAMY, A TaKKe UX 3aNPelLAeTcA 6pocaTh B
OroHb WM B BopY. MoBPEMAEHHbIE MK OTPABOTABLIME CBOI Pecypc

6Gatapen cneayer s <

y
11 aKKyMynATOpHbIX Gatapeii. Batapen CneayeT B038paLiaTh B NyHKTbI
C60pa MOMHOCTbIO PaspAXEHHbIMM, €T GaTapen He MOMHOCTbIO
PISPIEH, X HEOGHOMMMO JAUTATS OT KOPOTKOTO. ZaBKaHA.
6arape MOXHO GeCrnaTHO BepHyTb B TOPFOBbIX
Toukax. Tlokynatenb Togapa OBM3aH BepHYTb WCNONb3OBaHHbie

Li-lon aKKyMyRATODS.

* OcTanRem 3a COBOW NPaBO BEOAUTH MIMEHEHNA.

Komnau ,Grupa Topex Spdika z ograni Scia’ Spotka
& Bapuase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 manee Grupa Topex’) coobLiaer, 4o Bce agTopCKite Npaga Ha

(nan ), B TH. TEKCT, GOTOTPAGM, CXeMb, PUCYHKI
W wepTexy, a Takxke uc KoMna/ Grupa Topex 1 3aluieHsi
3aKOHOM OT 4 deBpana 1994 rona 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NPaax (BeCTHIK 3aKOHOAATENbHbIX aKTOB
PN N 90 nos. 631 ¢ nocnea. usm). 3nemMeHToB
VHCTPYKLIA 663 NUICHMEHHOTO COMMactA komnan Grupa Topex CTPOr 3aMpeLeHo 1 MOXET noBneb 3a
cobol rf nare /Ka3aHa B CepuitHoM
Howepe, KoTopbiii Haxonwm Ha vapenun

UHOOPMALINA O AATE N3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEPE,
KOTOPbI/ HAXOAUTCA HA U3JE/TUU

MopAnok paclndpoBKN HGOPMaLIK CeAyOLUIA:
2XXXYYGH***x

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAL n3rotoBneHus

G- Ko, ToproBo Mapku (nepeas 6yksa)

#¥¥XX - nOpPAAKOBbLIN HOMEP n3genna

Wsrotosnero 8 KHP gna GRUPA TOPEX Sp. 2 0.0. Sp. k. ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monba

MEPEKNAL IHCTPYKLII 3 OPUTIHANTY
APU/b-LUPYBOBEPT
AKYMYNIATOPHUI 58G019

YBATA! TMEPLL HIX TMPUCTYMATA [1O EKCMINYATAL IHCTPYMEHTY,
CII] YBAXXHO O3HAVMIOMUTIACA 3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 1 35EPEMTHA i
Y [OCTYMHOMY MICLII.

CIELIAJIbHI NTPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOOATKOBI MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU NIA YAC

KOPUCTYBAHHA APUNIEM-LLUPYBOBEPTOM

Mip vac npaui apunem-wpy6oBepToM Cnif BAAraTM 3aXMCHI
HaBYWIHUKN Ta OKYNApwW. Tpusdsie HAPAXeHHs HA 2a1ac Moxe
cnpuduHumuca 0o empamu cayxy. Memanesa mupca G iHwi 4acmoyku,
Wo po3nimMarombCs, MoXymb CnpUYUHUMUCS 00 NOWKOOXeHHS Op2aHie
30py.

Mia yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAromM AKNX Po6ouNii IHCTPYMEHT
3paTeH HaTpanuTU Ha y enekTponp cnip
TPUMaTK  YCTaTKy 3a i i PXHi
PyKiB'A. KoHmakm i3 0pomom nid Hanpyzoto 30ameH CnpuyuHUMU
nposedeHHs CMpYMy HA Memanesi YacmuHU eseKmpoiHCMpyMeHma i,
AK HACNOOK, NOPA3KY eleKMPUYHUM CMPYMOM.

MPABWUJIA TEXHIKU BE3MEKW MIA YAC MPALI APUNIEM-
LLUPYBOBEPTOM

[lonycKaeTbcA  BUKOPWCTaHHA  BUKMIOYHO  PEKOMEHAOBAHUX
akymynatopa 1 3apagHoro  ajantepy. He  pgonyckaetbca
BMKOPWCTOBYBATYW afjanTep Ao iHLLOT MeTu.

He ponyckaetbca 3MiHIOBaTM  HanpaAMOK obepTaHHA (peBepc)
WwnyHAena nig Yac obepraHHA OCTaHHbOro. HegoTpumaHHsA uiel
HaCTaHOBW 3[1aTHe NPU3BECTY [0 MOLIKOAXKEHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY.
Kopnyc eneKTpoiHCTpYyMeHTy AOMYCKA€ETbCA YMCTUTU 3a AOMOMOToK0
CyXOi, M'AKOI raHuipKu. He JONyCKaeTbcA YNCTUTY eNeKTPOIHCTPYMEHT
3a [JONOMOTOI0 MUHOTO 3aCo6y UM CIMPTY.

He ponyckaeTbca peMOHTYBaTV MOLIKO[KEHUI 3apAAHNIA NPUCTPIil.
PeMOHT ~ aKyMynaTopiB  MOBUHEH  BWKOHYBaTUCA  BUKMIOYHO
BUPOGHUKOM ab0 B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI.

MPABUJIA EKCMTYATALIT AKYMYNIATOPIB TA IOTNIAAY 3A HUMU
lMpoLiec nagyBaHHA akyMynaTopa NOBYHEH NPOXOAWTY Mify KOHTPONEM
KopuCTyBaya.

He pekomeHayeTbcA nafyBaTy akymynaTop 3a TemnepaTypy Hiukue

0°C.

AKyMynAaTOpM fONYCKAETbCA NafyBaTu 3a 010

3apAfHOro  MpuUCTpolo, P o p

BukopucmarHsa iHWo20 muny 3apA0HO20 Npucmpoto 00 N1ady8aHHs

akymynamopie HegionosioHo20 muny 30amHe cnpuduHuUMuca 00

nNoXexi.

-y pepBuny pUCTaHHi aKymynsTopa iioro Tb
36epiratu p Big penmeris, I
CKpIiNOK AnA nanepy, MOHET, LBAXiB, rBUHTIB TOWO, AKi 3AaTHI
3’€AHaTI KOHTaKTHI NNowWwaaKn. Y 8unadky 3aKopo4eHHs KoHmMakmie
aKymynamopa He BUK/IOYEHA MOXJ/IUBICMb OMPUMAHHA ONiKy Yu
NOBCMAHHA NOXeXi.

-y ynaTtopa a6o iioro
eKcnnyarauii 3 akymynsaropa MoXyTb BuAinaTucs rasu. lMpositpite
NPUMILLEHHS; Y BUNAAKY NOraHOro CaMomnouyTTA 3BEPHITbCA A0
nikaps. [asu 30amHi NowKoOUMU OUXATbHI WAXU.

« B ekctp icHye icTb  BUTIl
enekTponiry 3 axymynmopa. PiauHa, wo BuTiKae 3 akymynartopa,
MOXe CNPUYMHUTUCA [0 ONiKY YK NoApPasHeHHA. Huxye onucaHul
nopA0oK dill y 8unaoky 8uUAeIeHHA BUMIKAHHA enekmpostimy.

- ObepexHo 8umpime piduHy WMAMKOM MKAHUHU. YHukatme

KOHMakmy enekmposnimy 3i WKipoto ma o4yuma.

Y 8unadky KoHmakmy enekmponimy 3i WKipoio HezatiHo npomutime

Micye KOHMAkmy eenuKkoko Kiekicmio 8odu, y pasi nompebu

Helimpanizylime enekmposim 1az2i0HUM PO34YUHOM  KUCJI0MU,

HANPUK/Aad, TUMOHHUM COKOM YU OYMOM.

Y sunadky nompannaxHa enekmponimy 0o o4eli HeaaliHo npomutime

0Yi Be/IUKOIO KifTbKICMIO NPOMOYHOI 800U npomsAzom He meHwe 10

X8UJTUH | 38epHIMbCA 00 NiKApA.

He ponyckaeTbcsa BUKOpuUcTOBYBaTH 7 TOp

a6o aKymynAaTop, A0 KOHCTPYKUil AKOro BHECEHO 3MiHW.

MosodxeHHs akymynamopie, Aki 6y/10 NOWKOOXeHo, abo KOHCMPYKYito

AKUX 6YJ10 3MiHEHO, HEMOXJIUBO NPOZHO3YBAMU, U0 MOXe Npu3secmu 00

noxexi, Bubyxy abo He6eneku mpasmamu3smy.

He ponyckaetbca nigaasat akymynaTop gii Boau un sonorn.

AKYMyfIATOp 3aBXAW MOBWHEH 3HAXOAWTWCA Ha Ge3neuHiil BiACTaHi

Bif [xepen Tenna. He ponyckaeTbca Hapa)aTu oro Ha Tpusany fito

nigBULLEHNX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, 3anuLaTh

nobnusy obirpisauis abo X y CepepoBuLyi, Temmepatypa AKOro
nepesuye 50°C).

3a60poHAETLCA NigAaBaTH aKymMynaTop Aii BOrHio abo BNCOKMX

Temnepatyp. [Jis g8ozHio abo memnepamyp noHad 130°C 30amHa

npu3ssecmu 00 8UbYXy.
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VBATA! Temnepatypa 130°C moxe Oyt BupaxeHa Yy rpagycax
QapeHreiiTa Ak 265°F.

« Cnip poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKUili WOAO najyBaHHA;

p TbCA najyBaTh aKyMmynsaTop 3a paTypu, wWo

Tb 3a MeXi Ai Y, oy i i

XapaKkTepucTmk B iHCTPYKUii 3 eKkcnnayatauii. HenpasusnobHe

nadyeaHHs abo nadysaHHs 3d Mmemnepamyp, Wo 8uxodame 3a

06yMOB/IEHI MexXi, MOXe NOWKOOUMU akymysamop i nidsuwyumu pusuk
BUHUKHEHHA NOXexXi.

PEMOHT AKYMVYJIATOPIB

3a60pPOHAETbCA  PEeMOHTYBaTh yMmy
PeMoHM  akymynamopie  nNOBUHEH — BUKOHYBAMUCA — BUKJIOYHO
8UPOGHUKOM ab0 8 aBMOpPU308AHOMY CEPBICHOMY UeHMPi.

3yXunTNiA akyMynAaTop cig AOCTaBUTH A0 cRelia/ibHOro 3aKnaay 3
yTunisauii Bigxogis Takoro Tuny.

MPABWIA TEXHIKU BE3MEKW NI YAC BUKOPUCTAHHA
3APAAHOIO AQANTEPY

He ponyckaeTbca nigpaBatu agantep fgii Bogn um Bonoru. Booa,
wo nompannse 8cepeduHy npucmpoio, 36ibwye pu3uK NOPAsKu
eleKmpuyHUM CMpymMoM. 3apA0Hul  npucmpiti  npusHadeHuti 0na
eKcnayamauii BUK/IIOYHO 8CePeOUHi CyxXUX NPUMiLeHb.

[MepLu HiXX NPOBOANUTY PernameHTHi po6oTn abo peMOoHTyBaTV aaanTep,
1ioro cnif Bin'eaHaTY Bif MepeXKi XKNUBNEHHA.

He ponyckaeTbcA KopucTyBaTMCA 3apAAHMM ajanTepoM, LWo
BC i Ha ner 7] Tin pxHi (Hanp., nanepi,
TKaHWHi) abo TbeA y ner 7 TMX p B
3 02n1s0y Ha 3pocmarHA memnepamypu 3apadHo20 adanmepa nio yac
npouecy 1a0y8aHHS iCHye 3a2p03a 8UHUKHEHHS NOXexi.

Topn.

« lopa3y nepep I cnip nepesiputn i
CTaH 3apAfHOro apanTtepa, WHYpY i Bugenku. Y Bunagky
cnig Bi TIcA Big puCTaHHA

Takoro 3apapHoro apantepa. He ponyckaetbca saxoputuca
€aMOCTIIHO pO3KnajaTh 3apAAHUIA apanTep. byOb-Akul pemoHm
NoBUHeH NPOBOOUMUCSA 8 ABMOPU308AHOMY Cep8iCHOMY ueHmpi. ¥ pasi
HeKeanighikosaHozo CKNAOAHHA-PO3KNAOAHHSA 3apA0HO020 adanmepa
ICHY€ pU3UK NOPA3KU e/1eKMPUYHUM CMPYMOM A60 BUHUKHEHHS NOXEXI.
LliTi 1 0cObU 3 OOMEXEHNMI Uy TIUBICTIO, GI3NYHMMU Ta NCUXIYHUMU
MOX/MBOCTAMM, abo 0cobn 3 Gpakom [OCBiAy uu OBGI3HAHOCTI 3
ob6nagHaHHAM, He [0MycKaloTbCA A0 CaMOCTIIHOTO 06CNyroByBaHHA
3apaAHoro agantepa 6e3 Harnagy BiAnoBiAanbHOI 0cobu, HaBiTb 3a
YMOBV AOTPUMAHHA BCiX MPaBUN TexHikn Gesnekn. Y npoTnBHOMY
BUMAZKy ICHYE PU3MK HenpaBWibHOI eKcryaTauii ycTaTKyBaHHS,
BHACJIiAOK YOro MoXe ATV A0 TpaBMaTU3MY.
flKwo 3apagHWii apanTep He eKcnnyaTyeTbcsA, Moro onip
Bif'€AHaTN Bif eneKTpomepexi.
Cnig poTpumyBaTMCA BCIX IHCTPYKUiA WOAO najyBaHHS;
p TbCA nafyBaTl aKyMynatop 3a patypu, wWwo
Tb 3a MexXi Ai Y, oy ui i
XapaKTepucTmk B IHCTPYKUii 3 eKcnnyatauii. HenpasusobHe
nadysaHHs abo n1adyeaHHs 3a memnepamyp, Wo 8uxodsme 3a
06yMo8/1eHi Mexi, MOXe NOWKOOUMU akymy/1iamop i nidBULUMU pu3uK
BUHUKHEHHS NOXexXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AAANTEPA
He ponyckaeTbcsi peMOHTYBaTW MOWIKOKEHUI 3apAAHMIA
apanTtep. PeMOHM 3apA0HO20 NPUCMPOIO NOBUHEH BUKOHYBAMUCA
8UKJTIOYHO BUPOBHUKOM 6O 8 ABMOPU30BAHOMY CepBICHOMY UeHmpi.
3yKNTNIA 3apaAHMI NPUCTPIl cnif AOCTaBUTK A0 cneuianbHOro
3aKnapgy 3 yTunisauyii Bigxoais Takoro tuny.
VBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HaveHe ANA eKcrtyaTauiiy npumilieHHAX
i He NpU3HaYeHe ANA nNpawi Ha3oBHi.
H Ha 3acTocy | KOHCTpYKLii, 3axoan
6e3neku i AoAaTKOBI 3acobu ocobuctoi 6esnekn, 3aBXKAU iCHYE
3anuWKOBUIi PU3MK TPaBMaTU3MYy Nif Yac npaui.
IcHye iMOBIpHiCTb BWUTIKaHHA enekTponity 3 niTillioHHOro
YMyNATOpa, NOro 3arof a6o yxy y Harpi
A0 BUCOKMNX patyp a6o pouy He ponyckaetbca
36epiraTm aKymynaTop B aBTOMOGiNi Yy COHAYHI Ta CNeKOTHi
AHi.  3a60pOHAETbCA  HamMaraTMCA  PO3KPUTU  aKyMynsTop.
JliTilioHHi aKyMynAaTopn MICTATb Y CBOIN KOHCTPYKLIl €NeKTPOHHI
3anobi; AKiy MOXYTb CIPUYNHNTICA
A0 3aropsAHHA a6o BUGYXy aKymynsaTopa.
YMOBHIi No3Hauku

1 2 3 4
R gp
5 6 7 8
‘ Max.
% sooc
9 10 11

MpouwTaiTe IHCTPYKLIiO, 4OTPUMYIATECH NPaBU TEXHIKU Ge3neku,
Lo MICTATbCA Yy Hil!

lMpaLtoiite y 3aXMCHUX OKYNApaXx i HaByLIHMUKaX.

36epiraTv y HeOCTYNHOMY ANA AiTei micLi!

Boitbca gouy!

[inA BUKOPUCTaHHA BCepeAnHi NpuMilleHb. boiTbcsa Boaw Ta Bosioru.
Recykling (Mepepobka BTOpcMpoBUHn)

Il knac i3 enekTpoizonauii.

CopTyBaHHA CMITTA

He ponyckaeTbcA KNAaaTy eNeMeHTV XKUBNEHHA Y BOTOHb.

Hece 3arpo3y ansa BoAHOro cepefjoBuLLa.

11. He ponyckaTtu HarpiBaHHA noHapg 50°C.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

[Npunb-lupy6oBepT ABMAE COGOI PYy4YHUN ENeKTPOIHCTPYMEHT, Lo
JKMBUTbCA BiA akymynatopa. [oBif eneKTPOiHCTPYMEHTYy CTaHOBUTb
6e3LWiTKOBUIN  eNeKTPOMOTOP  MOCTIMHOTO  CTPYMy 3 MfaHeTapHOK
nepepayeio. [punb-ipy6oBepT Mpu3HAYeHWd [0  BKPyUyBaHHA-
BUKPYUYBaHHA IPYGIB | TBUHTIB y [epeBwHi, MeTani, nnactmaci
N KepaMmili, a TakoX [0 CBEpPANEeHHA OTBOPIB Y BMLIE3a3HAYEHNX
MaTepianax. ENeKTpOiHCTPYMEHT i3 »KMBNEHHAM BiA aKymynaTtopa,
6e37pOTOBUI, Hacamnepes, BUKOPWCTOBYETbCA MNiA 4ac npaub, WO
NoB'A3aHi 3 OMOPAMKEHHAM, OPOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTEpP'EPIB,
NPpUMiLLiEHb TOLLO.

WENOUPAWN

°

He ponyckaeTbcs BMKOPUCTOBYBAaTW eNEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

OnuC MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHLOrO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTa, WO
3a3HauYeHWIn HUXKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB A0 L€l IHCTPYKLIT.
LLIBMAKOPO3HIMHWIA NaTPOH

KinbLie WBMAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY

KinbLe perynioBaHHA MOMeHTY obepTaHHA

Mepemukay wenakocTen

MNepemukay pesepcy

Pykis'a

Akymynatop

KHonka 61oKyBaHHA akymynatopa

KHonka BBIMKHEHHs

0. [igcBiTneHHa

Ceitnogioan LED

12. 3apsApHvi apantep

13. KHOMKa iHanKaTopa 3anaflyBaHHA akymynatopa

14. |HAVKaUia cTaHy 3anafyBaHHA akymynaTopa (csitnogiogu LED).

VENGWUHAEWN

* ICHYE MOKAMBICTE BIMIHHOCTI M GAKTWUHIM SOBHILLIHIM BUTNAAOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKHM, WO
306paXeHWii Ha MATIOHKY

OMNUC rPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!
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A 3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALIIA
NniArotoBKA O POOTU

BCTAHOBJ/IEHHA-BUMMAHHA AKYMY/IATOPA

« BcTaHOBUTY NepemuKay peBepcy (5) y cepeiHE MONOMKEHHA.

o HaTucHiTb KHOMKYy 6n10KyBaHHA akymynatopa (8) W BUTATHITb
akymynaTop (7) (man. A).

« Bknagitb 3anapgosaHuin akymynatop (7) go pykis's, ax Gyae uyTHO
KnauaHHA dikcatopis (8).

NAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAauYa€TbCA 3 aKyMynATOPOM, WO € YacTKOBO

3anafioBaHNM. AKyMynaTop [JONYCKa€TbCA NlajyBaTii 3a Temnepatypu

oTouyloyoro cepeposuila 4-40°C. AKyMynaTop, Lo € HOBUM abo Takum,

L0 JOBIYIA Yac He eKCMlyaTyBaBCA, AOCATaE MakCMMasbHOT EMHOCTI niciA

npu6n. 3-5 LMKNIB NayBaHHA-PO3NafyBaHHA.

o Buimitb akymynatop (7) i3 yctatkyBaHHaA (man. A).

« BcTaBTe BuAEnKy 3apAAHOrO ajanTepy 0 PO3ETKW eneKTpomepesi
(230 B 3m.cT.).

« Bknapitb akymynatop (7) y rHi3no 3apagHoro agantepy (12) (man. B
YNeBHUTUCS, WO aKyMyNATOP WiNbHO NPUNAraE A0 rHisAa (BCTaBneHu|
[0 onopy).

Micnsa BBIMKHEHHA 3apAQHOro agantepy A0 PO3eTKu Mepe)Ki KUBNEHHA

(230 B 3m.cT.) 3acBiTuTbCA 3eneHunn csitnopion (11) Ha 3apagHOMY

ajlanpeTi, AKUI CUrHani3ye, WO OCTaHHi 3HaXOANTLCA Mif HANPYrok.

Micna BcTaHOBNEeHHsA akymynatopa (7) y napysanbHomy apantepi (12)

3aCBITUTLCA YepBOHWIA cBiTnogioa (11) Ha 3apapHOMY ajanTepi, AKWiA

CurHanisye TpUBaHHA NPoLieCy NaflyBaHHs akymyniATopa.

BoaHouac muroTiTumyTb 3eneHi ceitnopioav (14) ctaHy HanagyBaHHA

akymynaTopa. KombiHaLlii 3aropAaHHA CBITNOAIOAIB AWB. HUXYe.

« MwuroTaTtb yci cBiTnopiogun: akymynaTop po3fnafgoBaHO MOBHICTIO;
3anayiTe akymynaTop.

« MurotaTb 2 ciTnoaioan: akymynATop YaCTKOBO PO3/1afJ0BaHMNIA.

« MwurotnTb 1 cBiTROAIOA: aKyMyNATOP HanaAoBaHO MaliXke MOBHICTIO.

Micna 3anapyBaHHA akymynatopa (11) Ha 3apAaHOMY apanTepi CBITUTLCA

3eneHuii CBITNOAIOA, a BCi CBITNOAIOAN CTaHy HanafoBaHOCTi akymynAaTopa

(14) nepectaloTb MUrOTITW i 3acBiuylOTbCA NOCTINHUM CBiTNOM. MMicna

36iry neBHoro vacy (npubn. 15 cek.) CBiTNOAioAM CTaHy 3anagyBaHHA

akymynaTopa (14) 3racatoTb.

He pekomeHnzyeTbca 3anuatii akyMynatop y 3apagHomy apgantepi

foBwe 8 roAuH. Y pasi NepeBulLEHHA LbOro Yacy He BUKJIOYeHe

TiB ymynartopa. liactaBka Ao naayBaHHA
aKkymynaTopa He nocifae GyHKLii aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHA nicna

NOBHOTO HanajlyBaHHA aKymynaTopa. YepBoHuii iioa Ha 3apAagHoMY

apanTepi cBiTMTUMeTbcA Hapani. CeiTnopioan craHy HanajyBaHHA

akymynaTopa 3racatoTb nicna 36iry nesHoro yacy. Mepu HiXK BUAHATA
aKkymynaTop i3 3apAjHOro ajantepa, Bif'€aHaiTe BUAENKY Bif

Mepexi XuBneHHA. He fonyckaiiTe 4acToro 4acTKOBOrO JlaflyBaHHA

akymynatopa. He peKkoMmeHAyeTbcA [oONafioByBaTh aKymynaTop

nicna HeTpuUBanoro BUKOPUCTaHHA eﬂeKTpOiHCprMeHYy. 3HauHe

CKOPOYEHHA Yacy Mi>XK YeproBuMI laflyBaHHAMU CBiAYUTb MPO Te, Lo

aKymynAaTop BuYepnaB pecypc i nignArae 3amiHi.

He fonyckaeTbcA 3axoanTCA NPaLioBaTI HeranHo NicA HanaayBaHHA

aKkymynaTtopa: cnifi 3ayekatm [0 NOro BUCTUFaHHA [0 KiMHaTHOI

Temnepatypu. Lie 403BONNTbL 3aXMCTUTH 1OTO Bifi NOLIKOXKEHHSA.

IHANKALIA CTAHY HAJTAZYBAHHA AKYMVYJIATOPA

AKymynaTop nocigae 3aci6 iHavKaLii ctaHy HanaayBaHHA akymynatopa (3
cgitnopioaw LED) (14). LLlo6 nepeBipuTi cTaH HanaayBaHHA akymynaTopa,
HaTWCHITb KHOMKY curHanisauii ctaHy HanagyBaHHa akymynsatopa (13)
(man. C). AKWo cBiTATbCA BCi AioaW, akKymynaTop HanajjoBaHO Maiixe
MOBHICTIO. 3aropAHHA ABOX AiOAIB CBIAUMTD, WO aKyMyNIATOP YacTKOBO
po3pAmKeHniA. AKWO CBITUTbCA TiNbKW OAHOTO AioA, aKkymynatop
PO3N1aoBaHo MOBHICTIO.

FAJIbMO WNMUHAENA

[Jpunb-lupy6oBepT MoCijae  eneKTPOHHI ranbma, WO  3YNUHATL
WNMHAENb HeraHo Micna 3BiNbHEHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (9). Manbma
rapaHTyloTb  TOYHICTb  YKPy4yBaHHA-BUKPYUyBaHHsA,  3anobiraoun
ANOBOMY MPOKPYUYBaHHIO WUNUHAENA MICA BUMKHEHHSA.

).
n
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NMoPALJOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

BBIMKHEHHA: HaTVICHITb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (9).

BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHS (9).

Llopa3y mia 4ac HaTWCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEeHHA (9) nouvHae
cBiTuTMCA cBitnogio (LED) (10), wo aofaTkoBo OCBITNOE MicLie npaLi.

PErYJIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

IcHYe MOXNMBICTb peryntoBaHHA WBMAKOCTI YKPYUyBaHHA Ta CBEPASIEHHS
6e3nocepeaHbO Nif Yac npaui WnAaxom 36inblueHHA abo 3MeHLIeHHA
TUCKY Ha KHOMKY (Kypok) BBIMKHeHHA (9). 3aBAAKM perynboBaHiii
WBMAKOCTI AONYCKAETbCA PO3MOUMHATY CBEPANEHHA OTBOPIB Y rinci abo
Kaxfi 3i 3HWKEHOI LWBUAKICTIO, WO 3anobirae 3iCKOB3yBaHHIO CBEPAA
UM HacaAKw, HaTOMICTb Mifl Yac BKPYUyBaHHA-BUKPYYyBaHHA WPYOGIB Lie
[fornomarae 36epiraTi KOHTPONb 3a MPOLIECOM.

MPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA MY®OTA

LLnAXoM BCTaHOBMIEHHA KinbusA (3) perynioBaHHA MOMEHTY obepTaHHA Y
BUOPAHOMY MOOMEHHI JOMYCKAETLCA TPMBaNe BCTaHOBMIEHHA MydTH Ha
OKpecsieHe 3HaYeHHA MOMeHTY 0bepTaHHs. IMic/1A JOCATHEHHA 3HAaYEHHSA
BCTAHOBJIEHOTO MOMEHTY 06epTaHHA HacTa€ aBTOMaTUYHE PO3'€AHAHHSA
npotvnepeBaHTaxysanbHoi MypTn. Lia dyHKuia fo3sonsae 3anobirtu
3arnMboKoMy BKPYUyBaHHIO IBUHTIB | NOLIKOAXKEHHIO ApWNA LpyboBepTa.

PETY/IIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

« MomeHT obepTaHHA CNifj BCTaHOB/IOBATY BiANOBIAHO A0 MaTepiany Ta
710 TUNOPO3MIpiB FBUHTIB i LWPYGIB.

« binblue uncno, Ha Aike BCTAHOBNEHO PerynaTop, BiAnosifae binblomy

MOMeHTy obepTaHHsa (man. D).

BcTaHoBiTb  Kinble perynatopa

PeKOMeH[0BaHy BENNUMHY MOMEHTY.

PeKomeHAyeTbCA MoUMHaTV POGOTY 3 MEHLLMM MOMEHTOM OGepTaHHA.

36inbluyBaTyi BeNMUMHY MOMEHTY Clifj MOCTYMOBO, MOKKU He byae

[JOCATHYTO 6aXkaHOro pesynbTary.

[inA BUKpydyBaHHA WpPY6IB CNif BCTaHOBNIOBATW Ginbluy BeNMUUHY

MOMEHTY.

A cBeppneHHA cnin 06paT HanawTyBaHHA, WO MO3HaueHe

CVIMBOJIOM CBepZIa. 3a LIbOro HanaliTyBaHHs [JOCATAETbCA Halbinblue

3HaUYeHHsA MOMEHTY 06epTaHHA.

XMCT ONTUMaNbHOTO HaNalUTyBaHHA MOMEHTY 06epTaHHs HabyBaeTbCA

(3) MOMeHTy obepTaHHA Ha

3 focBigoMm.

BCTaHOBNIGHHA  KiNbuA, WO Pperynioe MOMEHT o06epTaHHs,
y no  ceey cnp pos’

npor p y i mydTi.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

« BcTaHoBITb NepemuKay pesepcy (5) y cepefiHE NONOXKEHHSA.

« ObepTatoun Kinble LWBUAKOPO3HIMHOIO MaTPOHy (2) y HanpaAmKy
NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKM (AVB. MapKyBaHHA Ha KinbLj), po3BeaiTb
ry6Ku naTpoHy Ha 6axaHy BiacTaHb i BKNaaiTb XBOCTOBUK cBepyiia abo
HaKOHEeYHWK BUKPYTKYM (mMan. E).

o6 BCTaBuTM  poboumin  HCTPYMEHT,  MOBEPHITb  Kilble
LWBUAKOPO3HIMHOO NaTPOHY (2) 3a roANHHNKOBOIO CTPINKOIO 11 MiLIHO
NPUTArHITb.

[leMoHTaxX po6OYOro  iHCTPyMeHTY  BigbyBalOTbCcA Yy  3BOPOTHIN
NoCNifOBHOCTI.

Mig uvac yHeg cBeppa; abo y
naTpoHi oco6nuBy yBary cnig npuginuti i y np y

nonoXeHHo. B pasi KOpUCTYBaHHA KOPOTKUMM BUKPYTKOBUMMU
n p AYETBCA  OAATKOBO
KOPMCTYBaTMCA MarHiTHUM 3aTCKaYeM y AKOCTi NOAO0BXKyBaya.

HANPAMOK OBEPTAHHA MPABOPOYY-J1IBOPYY (PEBEPC)
lMNepeMKHY TV HanpAMOK 0bepTaHHA (peBepc) WNUHAENA JONYCKAETbCA 3a
[onomoroto nepemukaya (5) (man. F).

06epTi NpaBopy4: BCTaHOBITL NepemuKkay pesepcy (5) y KpaiiHe nise
NONOXKEHHS.

06epTn niBOpy (peBepc): BCTaHOBITL NepemMmKay pesepcy (5) y KpaHe
npaBe MoJIOKEHH.

* [loNyCKETBCA, O Y ACAKIX MOAENAX MIONIOKEHHA NIepeMiKa“a BCTaHOBMIOETECA Y AL IHILOMY NOPAZKY. B
KOXHOMY pasi nosHaveso Hancamn a6o rpadi cumBonamy.

B eneKTpoiHCTpymeHTi NepebayeHo Ge3neyHe NONoXKeHHA nepemrKaya
HanpsMKy obepTiB (peBepcy) (5) — cepeaHe, — wWo 3abe3neuvye
€NeKTPOIHCTPYMEHT Bifi CAMOUYMHHOTO MYCKY.

. ﬂKLLlO nepemukay 3HaxoAuUTbCA Y LibOMY MOJNOXEHHI, Apunb-
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‘”pyﬁosepTuHe_M(”K""‘Bo BBIMKHYT. o ) MaKc.MOMeHT obepTaHHaA (M'sike BKpYUyBaHHS) 38 Nm
« Lo dyHKUilKHICTL NepeabaueHo AnA 6e3neyHol 3aMiHW pi3anbHOro

. X MaKc.MOMeHT obepTaHHsA (()KOPCTKe BKPYYyBaHHA) 58 Nm

IHCTPYMeHTY ab0 BUKPYTKOBUX HAKOHEUHWKIB. -
« [lepl HiXK 3ax0ANTMCA NpaLioBaTh, CNiA YNEBHUTWCA, O NepemiKay Knac enekrpoisonAui m

HanpAMKy 06epTiB (5) NepPeMKHYTO y NOTPIGHE MONOXKEHHS. Maca 1,2 kg
He ponyckaeTbcn ™ Gep P pc) Pik BUroTOBNEHHA 2021

nig yac o6ep OCTaHHBOTO. 58G019 TakoX € NO3HAYKOIO TUMY Ta OMNUCY YCTaTKyBaHHA
MEPEMUKAHHA WUBUAKOCTEN
Mepemukay weuakocteii (4) (man. G) yMOXNMBIIOE 36iNblIEHHSA Axkymynartop cucremu Graphite Energy+
[lianasoHy WBMAKOCTi 0bepTaHHA WNHAens. XapakTepucTuka Baprictb
WenakicTb I: WBMAKICTb 06epTaHHA MeHLUa, BENKA Cia MOMEHTY. Axymynatop 58G001 58G004
WenakicTs Iz wenaKicTb 06epTaHHA Ginblua, MeHLUa cuna MOMEHTY.
Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 B nocr.ct.
MepemmnKay WBMAKOCTI 06epTaHHA BCTAHOBIIOETLCA Y MONOMKEHHSA, AKe - -
BignoBiaae xapakTepy pobiT, WO BUKOHYIOTLCA. B pasi AKILO nepemmKay Tun akymynaTopa Li-lon Li-lon
He nepemuKaeTbea (OMip nepemukaua), Clif TPOXW KPyTHYTW MaTpoH EMHICTb akymynsTopa 2000 mArog | 4000 mArog
[l0BKONa BiCi. ) ) [lianasoH  TemnepaTyp  OTOuYlOHYOro 4-40°C 4-40°C
He ponyckaetbea " Ti p nig cepefioBuLLa
yac 06epTaHHA OCTaHHLOrO. Lie MOXe CNIpUYNHNTICA A0 NONaMKu Yac napysaHHA 3 BIKOPUCTaHHAM 1h 2h
enem-pomc-rpymeury [3apaaHoro npucrpoto 58G002
[ 3a Ti p Maca 0,400 kr 0,650 kr

3arpoXKye neperpiBaHHAM pABuryHa. Lo6 3anobirtm ubomy Pik BUroTOBNIEHHA 2021 2021

peKomeHAyeTbcA pobutm nepioguuHi nepepsum B pobori, a6o

faTM eneKTPOIHCTPYMeHTy I ™ Ha y Xopi Ha 3apsagHwit npuctpii cucremu Graphite Energy+
MaKcMManbHux obeprax npu6n. 3 XBUAUHA. Xapaktepuctuka Baprictb
NATPOH Tun 3apsaHoro npuctpoio 58G002
PYIb-LIPYGOBEPT MA€E MPaKTUYHWIA TprUMaY (6), WO MpU3HaYeHni ans Hanpyra xwvBneHHs 230V AC
niABilLYBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY Naci Nif Yac BUCOTHMX POOBIT. YacToTa cTpymy 50 Hz
3BEPIFTAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA Hanpyra nagysatHs 22V DC
Mepw HiXK perynoBaTy, PeMOHTYBaTW YCTAaTKyBaHHA 4 Makc. cuna cTpymy nagysaxHsa 2300 mA
BCTaHOBMIOBATY Pi3anbHUil IHCTPYMEHT, Clifi BUTATTU aKymynaTop [lianasoH Temnepatyp OTo4ylo4oro cepeoBuLLa 4°C-40°C
i3 ycTaTKyBaHHA. Yac nagysaHHa akymynaTtopa 58G001 1h
Aornap 1 36EPITAHHA Yac naplyBaHHa akymynatopa 58G004 2h
YnCTUTY eneKTPOIHCTPYMEHT PeKOMEHAYETbCA Ge3nocepeiHbo nicna Knac enekrpoizonauii Il
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHA. Maca 0,300 kg
« He [oMycKaeTbcA UMLIEHHA YCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOrOK BOAW UM PiK BAFOTOBNERHA 5021

HWOT piarHU.
YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA YNCTUTY BUKIIOUHO 3a [J0NOMOTOK CyXOi
raHyipKu, NeH3na abo CTpyMmeHem CTUCHEHOTO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY.
He fonyckaeTbca BUKOPVCTOBYBATW NPW LIbOMY aHi MUIHI 3acobu, aHi
PO3UMHHWKY, OCKINIbKN BOHM 3AaTHi MOLKOAWTN NNACTVKOBI enemMeHTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNAUINHI WinuHm y Kopnyci ABUryHa Haneutb yTpumyBaTu y
yncToTi, Wob 3anobirti neperpisaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
EnekTpoiHCTpymeHT 36epiraloTb B CyXoMy MicLli, HEAOCTYNHOMY AnA
aiten.

« YcTaTKyBaHHA cniif 36epiraTi oKpemo Bif akymynaTopa.

3AMIHA LWBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY
LLBMAKOPO3HIMHWIA  MaTPOH  HaKPYuyyeTbCA  Ha
Wwpy6oBepTa i JOAATKOBO NPUTATYETHCA TBUHTOM.
« BcTaHOoBITb Nepemunkay pesepcy (5) y cepefiHe MOMOXeHHA.
Po3KkpuiiTe WYUK LWBUAKOPO3HIMHOrO naTpoHy (1) i BUFBUHTITL
KPIiNUAbHUIA FBUHT (NiBWiA reuHT) (man. H).

BcTaBTe wecTUrpaHHUini Koy [0  WBWAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy i
CTYKHITb MO NPOTUNEXKHOMY KiHLIIO LIECTUIPAHHOTO Kiltoya.

BiaKpyTiTb LWBMAKOPO3HIMHWMIA NaTPOH.

BcTaHOBNEHHA LIBNAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHIN
MOCNIAOBHOCTI.

Y pasi 6yab-AKMX Henonafok cnif 3BepTaTucA [0 aBTOPU30BAHOTO
CepBICHOrO LiEHTPY BUPOGHUKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

0

wnuHaens  apwna-

IHOOPMALLIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=2,04m/s’K=1,5m/s?

PiBeHb TCKy ranacy

PiBeHb aKyCTUYHOT NOTYXKHOCTI
3HaueHHA Bibpauii (NpuckopeHHs
KOJIBAHb)

IHdopmauisn wopo ranacy Ta Bi6pauii
PiBeHb ranacy, AKWI YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, ONUCAHWIA LUAAXOM:
pigHa Tucky ranacy Lp, Ta pigHa akyctuuHoi notyxHocti Lw, (ae K
03HaYaE HeBMEBHEHICTb BUMIpIOBaHHsA). KonnBaHHA, AKi yTBOPIOIOTHCA
YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaYeHHAM NPUCKOPeHHs Konneakb a, (ae K
03HaYa€ HEBMEBHEHICTb BUMIPIOBAHHSA).
BkasaHi y Ui iHCTPYKUii: piBeHb yTBOPIoBaHOro TUCKY ranacy Lp,, piseHb
aKyCTUYHOT MOTYXKHOCTI Lw, Ta 3HaueHHsl NPUCKOPEHHs KONMBaHb a,, -
BUMIPAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN 60745-1. BKkasaHuii piBeHb KonveaHb ah
MO>Ke BUKOPWCTOBYBATUCA O MOPIBHANBHOI XapakTepuUCTUKN NPUCTPOIB
i 10 nonepeHbOI OLIHKM €KCNo3uLii Ha KONMBaHHA.
BkaszaHuin piBeHb KONMBaHb € Penpe3eHTaTUBHUM  BUK/IIOYHO
[NA OCHOBHWX  QYHKLUii eKcnyatauii  enekTpoiHCTPYMeHTy.  fAKLO
€1eKTPOIHCTPYMEHT EKCMyaTyeTbCA 3 iHIWO MeTol abo 3 iHWMMK
poboUNMM IHCTPYMEHTaMK, piBEHb KOMMBaHb MOXe BiPI3HATUCA. PiBeHb
KONVBaHb MOXe 36iNbLUMTUCA Y BUNAAKY HEAOCTaTHIX abo HeperynaApHUX
pernameHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BullesragaHi NpuUnHN MOXyTb
BUKAMKATU MiABULLEHY eKCro3uuiio BiGpaLii NpoTArom ycboro nepiogy
eKkcnnyarauii.
Jina peTenbHOro BU3HauYeHHA eKcnosuuii Bibpalii cnif B3aTu Ao yBarn
pi KONN ycTaTtKy a60 Konu BOHO BBIMKHEHe,

Apunb-wpy6oBepT akymynaTopHuii 58G019
XapakTtepuctuka BapricTb
Hanpyra akymynatopa 18V DC
[iana3soH WBMAKOCTEN lEMRKiCTb 0-500 min’
obepTaHHA Ha ANOBOMY XOAi WBNAKICTD || 0-1700 min™'
Po3Mmip WBNAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY 2-13mm
[lianasoH peryioBaHHA MOMEHTY 0bepTaHHA 1-16+
CBEpANeHHs,

ane He BUKOPUCTOBYETbCA y PO6OTi. TaKUM UMHOM, MIC/A peTesibHOro
aHanisy Bcix paKkTopiB cymapHa eKkcnosuuis Bibpauii moxe BUABUTUCA
CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeToI0 3aXM1CTy KOPUCTyBaua Bif HacNiaKiB BibpaLlii cifg BnposagnTu
[lofaTKoBi 3axoAu 6Ge3nekw, a came: perynApHUiA  Jornag  3a
YCTaTKyBaHHAM | PobOUVM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BiANOBIAHOT
TemnepaTypu pyK, HanexHa opraHisaiia npaui.
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OXOPOHA CEPE[OBULYA

e A yX/TI NPOAYKTH, WO NPaLioioTt Ha eNeKTpUUHONY KMBNEHHI,
He CNiA BMKWAATM pasoM 3 MOGyTOBMMM Bigxopamy, a
yTunizoBygaTn B creuianbhux 3aknagax. BioMOCTI npo
yTunizaliio MOXHa OTPMMATM B NPORABUA MPORYKLI dn &
Opratax Micuesol aaMiHICTPaLi. BiATpaUboBaHi eneKTpuHi
Ta eNeKTPOHHI MPWIAAN MICTATb DEUOBMHY, WO He €
ana Of
WO He NepepacTbCA [O NeEpepobKM, MOXe CTaHOBUTY
HeGeaneky AnA CPEAOBULLA Ta 340POB'A MOAMHM.

7 He AOMyCKAETbCA yTWNIZ0BYBaTM  aKyMynATOpU/EnemenTi
VBNEHHS PA3OM i3 NOGYTOBUMY BIAXOAAMI; He AOMYCKAETbCA
KupaTy ix y BoroHb a6o Boay. MoWKoWKeHi a6o BUKOpUCTaHI

cnig 3 merolo
NOANLLIOI NepepoBKi 3FAHO 3 ATIOHOK AVPEKTUBOIO WORO
yTwnisauii akymynsTopis Ta enemenTis xvBnenHs. Batapei
g NoBEPTATU B NYHKTH 360pY MOBHICTIO PO3PAZXEHIMI,
KO GaTapei PO3PARKAIOTLCA He MOBHICTIO, iX CNIA 3axMATA
Bi3 KODOTKWX 3aMVKab. BUKOPUCTAHi Gatapei MOXHa
Li_|°n 6E3KOLITOBHO MOBEPHYTU B KOMepUiiHMX MicusX. Mokynews

ToBapy 30608'A3aHNI NOBEPHYTY BUKODHCTaH] GaTapei.

—

* BUPOGHIK 3a/IMLLIa€ 32 COBOK NPABO BHOCTIA 3MiHI.

«Grupa Topex Spéfka z ograni ialnoscia» Spotka 3 0p! aapeco &
Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT i fani 3raysatie Ak «Grupa Topex») COBILIAE, WO BCi aBTOPCHKI NPaga Ha
3MiCT 4aHOT IHCTPYKLi (YT i A@Ai Ha3MBaHOI (IHCTPYKLA»), B TOMY Ha if TEKCT, PO3MILLGHi CBITAUHY, CXEMATHUHi
PYICYHKY, KPECTeHHS, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBVX | FPAGIuHMX eNeMeHTIB Hanexatb BUKMIOUHO
70 Grupa Topex | 3aCTepexeHi BIANOBIAHO A0 3aKoHY BiA 4 MloToro 1994 poky «Tpo ABTOPCbKe NPago it
CnopiaveHi npaga» (ave. opraH AepKAPyKy Monbuii «Dz. Uo» 2006 N° 90 1. 631 3 noganbiw. 3m.). Koniiosanhs,

ny6nikaLs, 8 (iAHX LinAX BCi€i IHCTPYKUT un oKpemux i enemenTie Ge3
AMCHMOBOrO A03B0NY Grupa Topex CyBopo 3a60poHere. HeaoTpUMaHHA A0 Liei BuMOTY TAHe 3a COBoI0
LWBNbHY Ta KapHy BIANOBIAANLHICTD

@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
58G019

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FURO CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-

ZO RESZLETES ELOIRASOK

« A flré-csavarozé h al alatt h aljon fiilvédo ko
és monolux véddészemiiveget. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,
stiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szdllé részecskék a szem
tartés megserulesehez vezethetnek.

« Olyan kak ések ahol a | szam  rejtett
elektromos kabelekre talalhat, a ber a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Hdlézati Skkel érintkezve az dram

révén a fesziiltség dtkeriilhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
dramiitéshez vezethet.

A FURO-CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-
ZO TOVABBI SZABALYOK

« Agyarto altal ajanlott akkumulatorokat és toltket kell alkalmazni. Tilos
az akkumuldtorokat és a toltoket egyéb célokra hasznélni.

Tilos a forgésiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a szerszdm orséja
forog. Ellenkezé esetben a flré-csavarozé megrongalédhat.

A faré-csavarozo tisztitasahoz hasznaljon puha, széraz szoévetet. Tilos
barmilyen tisztitdszert vagy szeszt hasznalni.

Ne javitsa a sériilt berendezést. A javités kizérolagosan a gyértd, vagy a
markaszerviz szamara megengedett.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMELTETESE
o Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznald feliigyeletével kell

elvégezni.
« Kerlje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.
« Az akk latorokat kizarélag a gyarto altal ajanlott toltével

szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor téltéséhez rendeltetett t6lt6
haszndlata tiiz keletkezesenek kockdzatdt vdltja ki.
« Amikor az akk la al kiviil van, tartsa tavol a

£a

argyaktol, mint pl. ir pénzérme, kulcs, szog, csavar
és olyan egyéb fémtargyaktdl, melyek révidre zarhatjak az
akkumulator érintkezéit. Az akkumuldtor érintkezbinek révidre zdrdsa
megégést, vagy tiizet okozhat.

« Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé hasznalata

esetén gaz klszwargasara kerulhet sor. Ilyen esetben a helyiséget

ki kell 116 és tii ' | I orvoshoz kell
fordulni. A g6zok a légutak megseruleset okozhatjdk.

Extrém korulmenyek kozott a folyadek kiszivaroghat az

bol. Az akk latorbol kikeriil6 folyadék irritaciot
vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén az aldbb mdédon
kell eljdrni:

- szévet darabbal évatosan torélje fel a folyadékot. Kertilni kell a bérre és
aszembe jutdsat.

- bérre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel 6blogesse
legaldbb 10 percen keresztti és forduljon orvoshoz

« Tilos a megrongalédott vagy médositott la I alni
A megrongdlédott vagy mddositott akkumuldtor belathatatlan mddon
mikédhet, tiizet, robbandst vagy sériilést veszélyt okozva.

« Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

« Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas hémérséklet uralkodik
(napfényes helyeken, fiitétestek kozelében, vagy olyan helyen, ahol a
hémérséklet eléri az 50°C-t).

« Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott homérséklet hatasanak
kitenni. A t(iz vagy 130°C feletti hémérséklet hatdsdnak torténd kitevése
robbandshoz vezethet.

FIGYELEM! A 130°C homerseklet 265°F értékként is megadasra kerulhet

Tartsa be val

i toltési itast, tilos az al ta
g adatalt tartal 6 tablazatban dott
tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfeleld,
vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten valé téltés a
akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tiizveszély megndvekedéséhez
vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA
« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok javitdsa
klzarolagosan a gyarm vagy amdrkaszerviz szdmdra megengedett.
o Azell a latort adja le az ilyen tipusu hulladékok
isitésével foglalkozoé cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMU-
TATO

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A viz
toltéegységbe kertilése noveli az dramiités kockdzatdt. A toltéegységet
csak szdraz helyiségekben lehet alkalmazni.

Barmilyen karbantartdsi, tisztitdsi mivelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozéjat hiizza ki az aljzatbdl.

« Tilos a toltéegységet gyulék yagon (pl. papir, szévet), vagy
gyul y szerek kozelében h Ini. A téltének a toltés folyamata
alatti h6mérséklet ndvekedése miatt tiizeset veszélye dll fenn.

A t6lté minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a t6ltd, a vezeték
és az érintkezdk all. Sériilések észlelése esetén a toltot ne
I alja. Tilos az akk latortolto szé désével pr6
Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmlihelyre. Az akkumuldtortolté szakszerditlen javitdsa dramités
illetve tiiz kivdlto oka lehet.

Gyermekek, valamint  korldtozott mozgésképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények kozott
torténd kezeléséhez elegendd tapasztalattal, —szaktudassal nem
rendelkezé személyek a toltét nem hasznélhatjék feltigyelet nélkdil.
Ellenkezé esetben fennall annak a veszélye, hogy a berendezés nem
megfelel6 modon kertil hasznéldsra, ami sériiléshez vezethet.

« Ha nem hasznalja az akk latortoltét, ar lanit az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

« Tartsa be val yi toltési itast, tilos az akk latort a
I alati névleges adatait tartal 6 tablazatban gadott

tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfeleld,
vagy a meghatdrozott tartomdnyon kivili hémérsékleten valé téltés a
akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tiizveszély megndvekedéséhez
vezethet.
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AZ AKKUMULATOR TOLTG JAVITASA

« Tilos a sériilt toltét javitani. A to/t6 javitdsa kizdrlagosan a gydrto,
vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalédott toltét adja le az ilyen tipusu hulladékok

g ével foglalkozé cégnél.
FIGYELEM!A b dezés beltéri alkall szolgal.
Az o aban is bi agos szerkezeti felépités, a biztonsagi
goldasok és a kiegészité védofelszerelések alkal mellett
is mindig f ada kavégzés kdzben bekovetkezo balesetek

g
minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tul magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja

kocsijak meleg, y pok Tilos az akkumulatort
gb A Li-lon akk latorok bi agi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
ggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.
Az alkalmazott jelzések magyarazata
»(" @
1 2 3 4
RS
27| ®
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemuveget és fiilvédot.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétsl

Helyiségekben hasznalandd, 6vja a viztdl és nedvességtol.
Ujrahasznositas.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gydjthet6.

Ne dobja a cellakat tiizbe.

©R®NOWHAEWN

e

11. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.

FELEPITES ES RENDELTETES

A fuaré-csavarozé akkumulatorrdl taplalt elektromos szerszam. A
meghajtast egyendramui kefe nélkiili motor és planetéris eréatviteli
szerkezet biztositja. A furé-csavarozé 6nvagd csavarok faba, fémbe,
mUianyagba és keramiaba csavarozasat és kicsavarozasat, valamint az
emlitett anyagokban furatok készitését szolgalja. Az akkumulatoros,
vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiilonésen hasznosak lehetnek a
bels6épitészeti, az atalakitési feladatok kivitelezése soran, stb.

A\

szersza r eltéré célra

Tilos az elektromos
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

Gyorsbefogd tokmény

Gyorsbefogé tokmany gyirt

Forgatonyomaték-allitd gyir(

Fokozatvalté kapcsold

Forgasiranyvalto kapcsold

Fogantyu

Akkumulator

NgwdswnN=

)
@
)
@
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Akkumulator régzité gomb
Kapcsolo
. Vilagitas
LED diéda
. Akkumulatortolté
. Az akkumulator toltottségi éllapota kijelzéjének gombja
. Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ (OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

Allitsa a forgési irdny kapcsolét (5) a kozépso allasba.

Nyomja meg az akkumuldtor régzité gombot (8) és hizza ki az

akkumulatort (7) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé aljzatba,
az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszéllitasra. Az

akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett végezze.

Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a teljes kapacitast

3- 5 toltési és lemerdilési ciklus utan ériel.

« Vegye ki az akkumulatort (7) az elektromos szerszambol (A abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortdltét (230 V AC) haldzati aljzatba.

« Tolja be az akkumulatort (7) a t6ltébdl (12) (B abra). Ellenérizze, hogy
az akkumulator megfelel6en be van helyezve (teljesen ven tolva).

A tolté haldzati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatdsa utan a toltén

felgyullad a z6ld diéda (11), ami a fesziiltség csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (7) téltében (12) valé elhelyezése utan a toltén felgyullad

a piros didda (11), mely jelzi az akkumulator toltési folyamatat.

Ezzel egyidejlleg az akkumulator toltési allapot zold diodak (14)

kiilonb6z6 moédon villognak (lasd az aldbbi leirast).

« Az 6sszes didda villog, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemerdilt,
szlikséges annak Ujra toltése.

« Két didda villog, az az akkumulator részleges lemerdilését jelzi.

« Egy didda villog, az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.

Az akkumulator feltéltése utdn a toltén a didda (11) zolden vilagit, az

akkumulator toltés allapot diddéak (14) pedig folyamatosan vilagitanak.

Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés allapot diédak (14)

kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 éranal hosszabb ideig. Hosszabb toltési

id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet. A t6It6 nem

kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes feltoltése utan. A

tolton a zold didda tovabbra is vilagit. Az akkumulator toltés allapot

diédék egy idé utan kialszanak. Csatlakoztassa le a fesziiltséget

az akkumuldtornak a tolt6 aljzatabodl valo kivétele elétt. Keriilje az

egymast kovet6 rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a

berendezés rovid hasznéalata utan. Az egymast kovetd sziikséges

toltések kozotti ido6 rovidiilése az akkumulator elhasznalédasara utal

és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye

hasznélatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiil

szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulitor esetleges

karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator téltéskijelzével van felszerelve (3 LED dioda) (14). Az
akkumulator feltéltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a (13)
akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. dbra). Az 6sszes didda kigyulladasa
az akkumulator toltottségének magas szintjére utal. Ha két didda vilagit,
az az akkumulator részleges lemertilését jelzi. Ha csak a diéda vilagit, az
azt jelenti, hogy az akkumulétor lemerdilt, sziikséges annak Ujra toltése.
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ORSOFEK

A faro-csavarozd fel van szerelve elektronikus orséfékkel, amely az
inditékapcsold (9) felengedése utan azonnal megallitja az orsot. A fék
az orsé kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak megakadalyozasaval
segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditékapcsoldt (9).

Kikapcsolas - engedje fel az inditdkapcsoldt (9).

A (9) kapcsolé benyomésa a munkateriiletet megvilagitoé (10) diodat
(LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozés vagy a furas fordulatszamat munka kozben a
inditokapcsoléra gyakorolt nyomas novelésével vagy csokkentesevel
lehet szabalyozni. A fordulatszam-szabalyzas lehet6vé teszi a lagyinditast,
ami gipszben vagy csempében vald furasnal megakadalyozza a furdszar
elcsuszasat, be- és kicsavarozasnal pedig segit a jobb, pontosabb
munkavégzésben.

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A forgdnyomaték-allité (3) gytrd helyzetének megvalasztasaval tartésan
bedllithatjia a tengelykapcsolét a meghatarozott forgatéonyomaték
értéke. A beallitott forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatarold
tengelykapcsolé azonnal szétkapcsol. [gy megakadélyozhaté a csavar
tulhajtsa, illetve a fird-csavarozé esetleges karosodésa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

« Akiilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas forgatonyomaték-
értéket kell alkalmazni.

A forgatonyomaték-érték anndl nagyobb, minél nagyobb az adott
helyzetnek megfeleld szamjelzés (D abra).
Allitsa a (3) forgényomaték-allité  gydrdt
forgatonyomaték értékre.

A munkét kezdje mindig alacsonyabb forgatényomaték-értékkel.
Emelje a forgatényomatékot fokozatosan addig, amig el nem éri a
kielégit6 eredményt.

A csavarok kihajtdsahoz nagyobb értéket kell vélasztani.

A furashoz valassza a furas jellel jelolt beallitast. Ennél a beallitasnal a
legnagyobb a forgatonyomaték értéke.

A megfelel6 forgatonyomaték érték megvalasztasanak képessége a
gyakorlat megszerzesevel alakul ki.

A f yz6 gyirii ,firé” helyzetbe allitasa
kllktatja a nyomashatarolo tengelykapcsol6 miikodését.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

Allitsa a forgasi irdny kapcsolot (5) a kozépso allasba.

A gyorsbefog6 tokmany gytirtijét (2) az 6ra jarasaval ellenkezé iranyba
forgatva a pofak kinyilnak, lehet6vé téve a furé vagy a csavarhiizé bit
behelyezését (E abra).

A munkaszerszam rogzitéséhez forgassa el a gyorsbefogd tokmany
gydrdjét (2) az ora jarasaval megfelel6 irdnyban és erételjesen hizza
meg.

A szerszamszarak kivétele a befogatas m(iveleteinek forditott sorrendben
torténd végrehajtasaval torténik.
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A furé vagy csavarhizé bit gyorsbefogé tokmanyban valé
befogasakor ligyeljen a szerszam megfelelé helyzetére. Rovid
csavaroz6 hegyek és bitek hasznalata esetén hasznalja a tartozék

magneses csavarhtizo betét adaptert hosszabbitoként.
FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (5) forgasiranyvalté kapcsoldval megvélaszthaté a csavarozé orséjanak
forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (5) forgésiranyvélté kapcsolot baloldali
végallasba.
Forgasirany balra - dllitsa a (5) forgasiranyvélté kapcsoldt jobboldali
végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozo alldsa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktol. Elsésorban a

Kkapcsolon vagy a szerszim hazén taldlhaté jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valto kapcsold biztonsagi allasa a kozépso allas, ebben a

helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az llasban a flré-csavarozét nem lehet elinditani.

« Helyezze ebbe az allasba a kapcsolot, ha cseréini kivanja a befogott
furészarat vagy szerszamot.

« Bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a (5) iranyvéltd kapcsold a

megfelel6 allasban van-e.
Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a furé-csavarozé
orsoja forog.
SEBESSEGVALTAS

A sebességvaltd kapcsold (4) (G abra) lehetévé teszi a fordulatszam
terjedelem névekedését.

I fokozat: a fordulatszam tartoméany alacsonyabb, nagyobb a
forgatéonyomaték.
Il fokozat: a fordulatszdm tartomany magasabb, kisebb a
forgatéonyomaték.

A végzett munkatdl fliggben allitsa a sebességvalté kapcsoldt a

megfelelé allasba. Amennyiben a kapcsolét nem lehet elmozditani,

forgassa meg az orsot.

Tilos a sebességvalté kapcsolot atallitani a fliré-csavarozé miikodése

kozben. Ez az elektromos szerszam megsériiléséhez vezethet.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a motor

tulmelegedesehez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
kab vagy hogy a szerszam terhelés nélkil a

maximalis fordulatszamon miik6djén mintegy 3 percig.

MARKOLAT

A faré-csavarozé praktikus fogantydval (6) rendelkezik, mellyel azt

felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

I, j I vagy k
elétt vegye kiaz akkumulatort

A
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aberendezésbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani
a szerszamot.

Atisztitasdhoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

« A berendezést széraz szovettel, vagy alacsony nyomasu sritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznéljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongalhatjék a
muianyagbol késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megeldzze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzart helyen tarolandé.
« Aberendezést kivett akkumulétorral kell tarolni.

GYORSBEFOGO TOKMANY CSERE

A gyorsbefogé tokmany a flro-csavarozd orsé menetére kerdilt
felcsavarozasra és csavarral rogzitésre kerdilt.

« Allitsa a forgési irdny kapcsolét (5) a kdzépsé allasba.

Huzza szét a gyorsbefogd poféit (1) és csavarozza be a r6gzit6 csavart
(bal menetes) (H abra).

Rogzitse a hatlapu kulcsot a gyorsbefogé tokmanyban és enyhén
(itdgesse a hatlaput kulcs masik masik végét.

Csavarozza ki a gyorsbefogo tokmanyt.

« A gyorsbefogd tokmany felszerelést a leszereléssel ellentétes
sorrendben kell elvégezni.
Barmiféle felmeriilé meghibdsodds javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.
MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Akl latoros flir6-csavarozé 58G019
Paraméter Erték
Akkumulatorfesziltség 18V DC
Uresjérati fordulatszam || fokozat 0-500 min’!
terjedelem 1l fokozat 0-1700 min’'
Gyorsbefogd tokmany terjedelme 2-13mm

Forgatényomaték szabalyozas terjedelme 1-16 + wiercenie

Max. forgatényomaték (,puha” csavarozas) 38 Nm
Max. forgatonyomaték (,kemény” csavarozas) 58 Nm
Erintésvédelmi osztaly 1l
Tomege 1,2 kg
Gyartas éve 2021

A 58G019 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti
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A Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spélka komandytowa (székhelye: Varsé, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznlati utasités (tovabbiakban
Hasznélati Utasités’) tartalméval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos &sszes szerzéi jog a Grupa Topex

@Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés dltal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-szinttel Lp,
és a hangeré-szinttel Lw, kerdilt leirésra, (ahol a K mérési bizonytalanség).
A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a, rezgésgyorsulassal kerdilt
leirasra (ahol a K'a mérési pontatlansag).

A jelen utmutatdban megadott:  kibocséjtott hangnyomas-szint
Lp,, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulas a, az EN 60745-1
szabvéannyal keriilt megadasra. Az a, rezgésgyorsulas a berendezések
9sszehasonlitdsahoz és a rezgés eldzetes kiértékeléséhez hasznalhato fel..
A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapveté alkalmazasaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra vagy egyéb
munkaszerszamokkal kerll hasznalasra, a rezgés szintje modosulhat.
A berendezés nem elegendd, vagy tul ritka karbantartdésa magasabb
rezgést fog kivéltani. A fent megadott okok névelhetik a rezgés mértékét
a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakok amikor a b d ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az 6sszes tényezé pontos
felbecsiilése utan az 6sszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
A felhasznald rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszamokat
ciklikus karbantartésa, a kezek megfelelé hémérséklete és a megfeleld
munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM
7 N[ 7 SeRomos Gzemt temmekeket e dobya K @ Tzl szemetiel |

hanem azt adja le
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire ~valaszt
kaphat a termék 8jétél, vagy a helyi 6
Az 416 &

a természeti kdrnyezetre hato anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek,  jrahasznositésnak nem  aldvetett
berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kormyezet és
az emberi egészség szamara,

Az akkumulitorokat / elemeket tilos a hiztartési hulladékkal
egyiitt kidobni, tilos azokat tazbe, vagy vizbe dobni. A

vagy i 4 megfeleld
Ujrahasznositésnak kell alévetni az akkumultorok és elemek
megsemmisitésére vonatkozo érvényes irényelv szerint. Az
elemeket a teljesen lemeriilt ayjtShelyekre kell visszahozni, ha az
akkumulitorok nem teljesen lemeriitek, akkor azokat rovidzrlat
<“____ ) ellen kell védeni. A hasznlt akkumulatorokat ingyenesen lehet
A visszakildeni a kereskedelmi helyeken. Az éru vevsje koteles a
Li-lon hasznalt elemeket visszaszolgaltatni.

* Avaltoztatas joga fenntartval

kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februr 4, a szerzsi és
ahhoz hasonl6 jogokrél sz616 térvényben foglaltak szerint (DzU. (Torvénykszlony) 2006. &vf. 90. szam 631
tétel, a késdbbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasités egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténd masoldsa, feldolgozsa, kbzzététele, megvaltoztatésa a Grupa Topex irésos engedélye nélkil
polgarjogi és biintetgjog feleldsségre vonds terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR
ORIGINALE

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU
ACUMULATOR 58G019

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA CITITI CU
ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE $I S-O PASTRATI PENTRU URMATOAREA

NORME SPECIFICE DE SECURITATE

NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE GAURIT SI DE INSURUBAT CU ACUMULATOR

Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de prodectie in
timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului. Piliturii de metal si alte particule de materie pot provoca
inflamatii si leziuni, uneori permanente, pe suprafata ochiului.

La efectuarea lucrarilor, unor lucraariin timpul carora instrumentul
de lucru ar putea contacta cabluri electrice ascunse, dispozitivul
ar trebui sa fie tinut de suprafetele manerului care sunt special
izolate. Contactul cu firul electric care se afld sub tensiune poate duce la
transferul curentului electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul
care ar putea provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE GAURIT SI DE INSURUBAT CU ACUMULATOR

Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati baterii si
incarcatoare pentru alte scopuri.

Nu schimbati directia de rotatie a mandrinei in timpul activitatii
acesteia. In caz contrar, s-ar putea provoca daune grave.

Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscata. Nu folositi
nici un detergent sau alcool.

Nu incercati sa reparati unealtd deteriorata. Lucrarile de reparatii la
dispozitivul sunt permise numai de catre producator sau de un service
autorizat.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA Sl UTILIZAREA CORESPUNZATO-
ARE A BATERIILOR

Procesul de incércare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie supravegheat
sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea
incdrcdtorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de baterii creeaza riscul
de incendiu.

n timpul ce bateria nu este utilizatd mai mult timp, depozitati-o
departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
scurtcircuita contactele bateriei. Scurtcircuitarea contactelor bateriei
poate provoca arsuri sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizarea necorespunzitoare a
bateriei s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti camera, in
cazul probl. lor cu sana C Itanti un medic. Gazele pot
deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
aci I ul. Fluidul ac ului poate provoca iritatii sau
arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazi in
felul urmator:

Paraméter Erték
Akl la 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator téltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2021 2021
Graphite Energy+ rendszerii t6ltok
Paraméter Erték

Tolté tipus 58G002
Tapfesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziltség 22V DC

Max. toltéaram 2300 mA
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C-40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator téltési id6 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly 1

Tomege 0,300 kg
Gyartas éve 2021 FOLOSIRE.
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomds-szint Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds a,=2,04 m/s?K=1,5m/s? .
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Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu pielea
sau cu ochii.

Dacd lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp trebuie
spalat imediat cu cantitati mari de apd curatd si optional, se
neutralizeazad lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamdie sau otet.
Daca lichidul va patrunde in ochi, nu v frecati la ochi, deoarece acest
lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multd apd curatd
timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.
Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil, ceea
ce duce la un incendiu, explozie sau riscul de rdnire.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.
Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse de
caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un mediu in care
temperatura este ridicata (in lumina directa a soarelui sau in apropierea
unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depdseste 50 ° C).
Nu expuneti bateria la foc sau caldura excesiva. Expunerea la foc sau
la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o explozie.
ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la
o temperatura in afara intervalului specificat in tabelul de date
nominale din manualul de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare
sau o temperaturd in afara acestui interval poate deteriora bateria si
provoca o crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

« Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile de
reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre producdtor sau
de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de
deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA Sl UTILIZAREA CORESPUNZATO-
ARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa. Apa ce intrd
intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcdtorul poate fi
utilizat numai in interiorul incdperi interioare, uscate.

inainte de orice lucrari de intretinere sau curdtare incarcatorului,
deconectati-| de la reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil (de
ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor
inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in timpul procesului de
incdrcare, existd un risc de incendiu.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablul si
stecarul. in caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul. Nu incercati
sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sd fie incredintate
unui service autorizat. Ansamblarea efectuata necorespunzator poate
duce la un soc electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane
si alte persoane a caror experientd sau cunostinte sunt insuficiente
pentru a sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele
de siguranta nu ar trebui sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea
persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la leziuni.
In cazul in care incircitorul nu este utilizat, deconectati-l de la
reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la o
temperatura mai mare decat intervalului specificatin instructiunile
de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de
asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la incdrcdtor
sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service autorizat.

« Incércatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor
provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Incarcatorul este conceput pentru folosire in interiorul

incaperilor siin spatiu uscat.

In ciuda unei constructii proiectare in conditii de sigurantd a

fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie
pli , exista il d unriscr I de leziuni cu care te

poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot exploda

in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau

scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele

calde si insorite. Nu deschideti ac latorul. Ac I le Li-lon

contin dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor
ki
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1. Cititi manualul, respectati avertizérile si conditiile de siguranta
continute de acesteal.

2. Sevafolosiechipamentindividual de protectie (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi).

3. Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul.

4. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

5. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.
6. Reciclare.

7. Adoua clasa de protectie.

8. Colectarea selectiva.

9. Nuaruncati celule in foc.

10. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

11. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

CONSTRUCTIE $1 UTILIZARE

Masina de de gaurit si de insurubat cu acumulator este alimentata de
la acumulator. Transmisia este facutd de un motor fara perii cu curent
continuu impreuna cu angrenaj planetar. Aparatul este proiectat pentru
nsurubarea si desurubarea suruburilor de lemn, metal, materiale plastice
si pentru gdurirea orificiilor in materialele specificate.Dispozitivul poate
fi utilizat cu succes pe suprafete mari si greu accesibile. Unealta este
alimentata cu bateria, si este deosebit de utila pentru orice tip de proces
de gaurire sau de insurubare, astfel ca atrag atentia tuturor meseriasilor,
dornici sa duca orice sarcina la bun sfarsit.

A Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Urmatoarea numerotare se referd la elementele dispozitivului prezentate
n paginile grafice ale acestui manual.

1. Mandrina

2. Inel de fixare al mandrinei

3. Inel de reglarea momentului de torsiune

4. Intrerupator de schimbare a vitezei

5. Intrerupétor de schimbare a directiei de rotatie
6. Maner

7. Acumulator

8. Buton fixare acumulator

9. Intrerupator

10. lluminare

11. Becuri LED

12. Incarcator

13. Buton de starea a bateriei

14. Semnalizare stare de incarcare a bateriei (becuri LED).

* Pot exista diferente intre desen si produsul

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE
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A ATENTIONARE

MONTARE/ SETARI

INFORMATII
PREGATIREA DE LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (5) in pozitia de mijloc.

« Apasati butonul de montare a bateriei (8) si scoateti acumulatorul (7)
(fig. A).

« Introduceti un acumulator incarcat (7) la manerul din maner, pana cand
butonul de montare a bateriei va fi blocat (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizatd cu un acumulator partial incdrcat. Incércarea

acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura mediului

ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau unul care pentru o

lungé perioada de timp nu a fost folosit atinge capacitatea maxima a

puterii sale, dupa aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitivului (fig. A).

« Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

« Impingeti acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B) .Verificati daca
bateria este asezata corect (complet introdusd).

Dupa conectarea incdrcatorului la reteaua (230 V CA), se va aprinde led-ul

verde (11), care indica conectarea corecta.

Dupa introducerea acumulatorului (7) in incarcator (12) se va aprinde led-

ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca bateria se incarca corect.

in acelasi timp, sunt aprinse aprinse led-urile verzi pulsatoare (14)

care indicd starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

« Toate led-urile pulseaza - acumulatorul este descarcat. Incarcati
acumulatorul.

« 2led-uri pulseaza - descarcarea partiald.

« un led-ul pulseaza - un nivel ridicat de incdrcare a bateriei.

Dupa incarcare led-ul (11), de pe incércator se vor aprinde verde in

culoarea verde, iar toate led-uri de starea de incarcare a bateriei (14) vor fi

aprinse cu lumina continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), led-uri

de starea a bateriei (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8 ore.

Depésirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei. incarcatorul

nu se va opri automat atunci cand bateria este complet incarcata.

Led-ul verde de pe incércator va aprins in continuare. Led-uri de

starea de incarcare a bateriei se sting dupa o anumita perioada de

timp. Deconectati alimentarea inainte de scoaterea bateriei din priza.

Evitati incarcarea scurta dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere

semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul ca bateria este

uzata si trebuie inlocuita.

In procesul de incircare, acumulatorul se incélzeste. Nu folositi

dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca bateria sa ajunga la

temperatura camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii de incarcare
a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea de incarcare a bateriei,
apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea tuturor led-urilor indica un nivel
ridicat de incarcare a bateriei. Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare
partiald. Daca este aprin doar un singur led, inseamna ca batera este
descarcata.

FRANA MANDRINEI

Masina de gaurit si de insurubat este prevazuta cu o frana electronica
pentru entru facilitarea opririi mandrinei imediat dupa ce unealta a fost
oprita, prin eliberarea butonului (9). Frana permite insurubarea si gaurirea
precisa.

©O® 0 ®

UTILIZARE / SETARI

PORNIRE / INCHIDERE

Pornire - apasati intrerupétorul de pornire/oprire (9).

Inchidere - eliberati intrerupatorul de pornire/oprire (9).

De fiecare datd cand apasati interupatorul de pornire/oprire (9) se
aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.

@
@
®
@

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin apasarea sau
eliberarea intrerupatorul de declansare (9). Controlul vitezei permite
o pornire lenta, faptul care ajutd la prevenirea alunecarii burghiului in
timpul gauriri fainatei si la mentinerea controlului asupra dispozitivului in
timpul insurubari si desurubari.

AMBREIAJ DE SUPRASARCINA

Setarea inelului de reglarea momentului de torsiune (3) intr-o pozitia
selectata seteaza permanent ambreiajul la o valoare definitd a
momentului de torsiune. Dupa atingerea valorii definite a momentului
de torsiune va urma deconectare automata ambreiajul de suprasarcina.
Multumindu ambreiajului, unealta este protejata care de insurubarea
prea adanca a suruburilor si deteriorarea dispozitivului.

REGLAREA MOMENTULUI DE TORSIUNE

« Pentru diferite suruburi si diferitele materiale trebuie folosit momentul
de torsiune corespunzator.

Momentul de torsiune este cu atat mai cu cat este mai mare numarul
corespunzator pozitiei (fig. D)

Setati inelul de reglare a momentului de torsiune (3), pentru o valoare
potrivita.

Intotdeauna incepeti lucrarea cu momentul de torsiune cu o valoarea
mai mica.

Mariti momentul de torsiune treptat pana la atingerea unui rezultat
satisfacator.

Atunci cand insurubati suruburile ar trebui sa alegeti o valoare mai
mare.

Pentru foraj trebuie s alegeti optiunea care este marcata cu burghiul.
Cu aceasta setare, veti obtine cea mai mare valoare momentului de
torsiune.

Capacitatea de a selecta setarea corespunzatoare a momentului de
torsiune este dobandita ca prin practica.

Setarea inelului de reglare a momentului de torsiune in pozitia de
gaurire dezactiveaza ambreiajul de suprasarcina.

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

« Setati butonul de directia rotatiei (5) in pozitia de mijloc.

« Deschideti falcile mandrinei (2) rotind in sens antiorar inelul de fixare
al mandrinei. Introduceti tija unui burghiu sau bit in mandrina (fig. E).

« Pentru a atasa instrumentul de lucru, rotiti inelul de fixare al mandrinei
(2) in directia acelor de ceas si strangeti.

0)

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa decat
asamblarea acestuia.

in timpul fixarii burghiului sau capetelor de surubelnita in mandrina
tebuie sa acordati tie la poziti lui. Cand
folositi capete de surubelnita scurte si biti, trebuie sa utilizati un
adaptor pentru capete de surbubelnita sau biti.

SITEMUL DE ROTATIE - LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (5) puteti selecta directia de rotatie
amandrinei (fig. F).

Rotatie la dreapta - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema stanga.
Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema dreapta.

*Tn unele cazuri, pozitia intrerupétorului in raport cu rotatia poate fi alta decat cea descris. Va rugam sa va
familirizati cu caracterele grafice de pe intreruptorul sau carcasd.

instr
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Pozitia in conditii de siguranta este o pozitie centrald a intrerupatorului

de directia rotatiei (5), pentru a preveni pornirea accidentald a uneltei

electrice.

- [n aceasta pozitie, dispozitivul nu poate fi pornit.

« [n acestd pozitie este permisé schimbarea instrumentului de lucru

« Inainte de pornire verificati dacé intrerupatorul de schimbare directiei
(5) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci caind mandrina se roteste.

SCHIMBAREA DIRECTIEI

Intrerupatorul de schimbarea vitezei (4) (fig. G) permite cresterea valorii
de viteza.

Viteza I: intervalul de vitezd este mai mic iar valoarea momentului de

torsiune mai mare.

A\

Viteza II: intervalul de viteza este mai mare iar valoarea momentului de
torsiune mai mica.

In functie de lucrarile efectuate, setati butonul de schimbarea vitezei in
locul corespunzitor. In cazul in care butonul nu poate fi mutat, rotiti usor
mandrina.
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Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina se roteste
fiindca se pot provoca deteriorari.

A\

Functionare prelungita la o viteza de rotatie redusa a mandrinei
poate duce la supraincélzirea motorului. Ar trebui sa faceti pauze
periodice de la munca pentru permite dispozitivului sa lucreza la
viteza maxima fara sarcina, timp de aproximativ 3 minute.

SUPORT
Dispozitivul are un suport practic (6), care este folosit pentru suspendarea,
de exemplu la o curea in timpul lucrului la inaltime.

UTILIZAREA SI INTRETINERE

Scoateti acumulatorul din masina inainte de orice lucrare legata de
instalare, reglare, sau reparatie.

UTILIZARE S| DEPOZITARE

« Se recomanda curatarea dispoitivului imediat dupa fiecare utilizare.
Pentru curatare nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul, acumulatorul si incdrcatorul trebuie sa curatati cu o bucata
de panza uscata sau cu aer comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea pot
deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea.

Unealta electirca impreund cu echipamentul trebuie sé fie intotdeauna
depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.

« Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasd.

SCHIMBAREA SUPORTULUI DE FIXARE RAPIDA AL MANDRINEI
Suportul de fixare rapida este insurubat pe mandrina si fixat cu un surub.
Setati butonul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

Deschide félcile mandrinei, (1) si desurubati surubul (filet pe stanga)
(fig. H).

Aplicati cheia hexagonala in suport de fixare rapida si loviti usor la
celalalt capat al cheii hexagonale.

Desurubati suportul de fixare rapida.

Montarea suportului de fixare rapidd are loc in ordine inversa decat
demontarea acestuia.

0)
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@Toate tipurile de defecte ar trebui sé fie eliminate de un service autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
CARACTERISTICI
Masina de gaurit si de insurubat cu ac I 58G019
Parametru Valoare
Tensiunea electrica a bateriei 18V DC
Intervalul de vitezé la mers in gollvitez"fI ! 0-500 "“A”'W
|V|teza Il 0-1700 min”’
Intervalul manerului de fixare rapida 2-13mm
Intervalul de reglare a momentului de torsiune 1( -16 +
wiercenie
Momentul de rotatie maxim (insurubare moale) 38 Nm
Momentul de rotatie maxim (insurubare durd) 58 Nm
Clasa protectie I
Masa 1,2 kg
Anul de fabricatie 2021

58G019 inseamna atét tipul, cat si definitia masinii

Ac I al si: lui Graphite Energy+
Parametrii Valoare

Ac I 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incarcatorului Th 2h
58G002
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

0)

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul de zgomot presiune acusticd |Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustica Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor

a,=2,04 m/s*K=1,5m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
acustice emise Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, (unde K reprezintd
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
de valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este incertitudinea de
masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice Lw, si
valoarea acceleratiei vibratiilor a, specificate in aceste instructiuni au fost
masurate in conformitate cu EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat
poate fi folosit pentru la comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea
expunerii la vibrati
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Dacé dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se poate schimba. Nivelurile
mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate de intretinerea insuficienta
sau prea rard a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot cauza o
expunere crescuta la vibratii pe toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se tina
cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand acesta este
pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa a tuturor factorilor,
expunerea totala la vibratii poate fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea adecvata a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu  trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéti speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sindtatea umand.

Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, nu trebuie si fie aruncate in foc sau in apa
Acumulatoarele deteriorate sau uzate trebuie si fie supuse
la reciclarea corespunzitoare, in conformitate cu actuala
directivé privind eliminarea bateriilor si acumulatoarelor.
Bateriile trebuie returnate la punctele de colectare complet
descércate, daca bateriile nu sunt complet descarcate, acestea
trebuie protejate impotriva scurtcircuitelor. Bateriile uzate pot
fi returnate gratuit in locatii comerciale. Cumparatorul marfii
este obligat s returneze bateriile uzate.

Se rezerva dreptul de a face schimbari.

—

“Grupa Topex SRL Societate comanditard cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa
Topex”) informeaza c4, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “
instructiuni®) atat continutul, fotografile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-
uluifiind ocrotite de dreptn baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006
190 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totald cu
scop comercial férd accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisd si poate fi trasa la raspundere
de drept civil i penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K @

POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA /
SROUBOVAK 58G019

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU /
SROUBOVAKEM

PFi praci s vrtackou/Sroubovak si dte chranice sluchu a
uzaviené ochranné bryle. Pisobeni hluku mize vést ke ztrdté sluchu.
Kovové piliny a jiné poletujici cdstice mohou zplsobit trvalé poskozeni oci.
Béhem provadéni praci, p¥i nichz by mohlo naradi narazit na skryté
elektrické kabely, drzte naradi vyhradné za izolované povrchy
rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sit¢ mize zapricinit preddni
napéti na kovové Cdsti elektrického zarizeni, coz by mohlo zpisobit turaz
elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU /
SROUBOVAKEM

Pouzivejte vyhradné doporucované akumulatory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym tceldm.

Neprovéadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V
opacném pripadé muze dojit k poskozeni vrtacky / Sroubovéku.

K cisténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy hadrik. Nikdy
ji necistéte zadnymi cisticimi prostfedky nebo prostiedky s obsahem
alkoholu.

Neni dovoleno opravovat poskozené zafizeni. Opravy miize provadét
vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou uZivatele.

Nenabijejte akumulétor pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou

doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtort nabijecky

jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak, aby

nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi predméty, jako jsou napf.

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé

kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru.

Zkrat svorek akumuldtoru mize zpusoblt popalenm y nebo pozar

V pfipadé posk i a/nebo p latoru

miize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte mistnost, a v pfipadé

potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkdch muze dojit k uniku kapaliny z

akumulatoru. Kapalina unikla z ak latoru muze zpusok
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k tniku, postupujte ndsledujicim
zpusobem:

- opatrné setfete kapalinu kouskem Idtky. Zabrante zasazZeni pokozky
nebo oci kapalinou.

- v pripadé zasazeni pokozky ihned omyjte postiZzené misto dostatecnym
mnoZstvim Cisté vody, pfipadné kapalinu neutralizujte slabou kyselinou,
napt. kyselinou citrénovou nebo octem.

- Vv pfipadé zasaZeni oci je neprodlené zacnéte vyplachovat velkym
mnozstvrm Cisté vody po dobu minimdlné 10 mmura vyhledejte lékare.

«N sk y nebo up y la Poskozené
nebo upravene akumuldtory mohou fungovat nepredvidatelnym
zptisobem, coz vede k pozdru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.
Nevystavujte akumulator piisobeni vlhkosti nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte akumulator
po delsi dobu v prosttedi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym
slunecnim zéfenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde
teplota prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulétor pl"lsobenl’ pozaru nebo nadmérné

vybuch

POZOR! Teplota 130 °C muze byt zadéna jako 265 °F.

« Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator p¥i
teploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych tdaji
v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté, kterd je mimo
zadany rozsah, muze poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovol p! posk é  al latory. Opravy
akumuldtoru muze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.
« Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci

nebezpecného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
Nevystavujte nabijecku pusobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvysuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Nabijecka se smi pouzivat pouze uvniti suchych prostord.
Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tfeba ji
odpojit od elektrické sité.
Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napf.
papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k tomu,
Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.
Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky Nepouzwejte nabijecku v pfipadé zjisténi poskozeni.
Sejte se o r ani nabijecky. Veskeré opravy smi
provadet pouze autorizovany servis. V piipadé nesprdvné montdze
nabijecky hrozi nebezpeci zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku
poZdru.
Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné
osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu
nabijecky s dodrzenim veskerych bezpe¢nostnich zasad, by nemély
obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby. V opa¢ném
piipadé existuje nebezpeci, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym
zplisobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.
Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.
Dodrzujte viechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator pfi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaji
v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté, kterd je mimo
zadany rozsah mize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci poZdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovol opravovat p é nabijecky. Opravy nabijecky
mdze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

« Pouzi nabijecku na misto uréené k likvidaci odpadu
tohoto typu.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani

zapstujmch prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedki, vzdy

idualni riziko p i béhem prace.

Pokud se akumulatory L| lon zahfeji na vysokou teplotu nebo

zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je

v auté béhem horkych a sluneénych dni. Neotevirejte akumulator.

y Li-lon obsahuji elektromcka bezpeénostni zanzem,

ktera, pokud budou pos| p it, Ze se
vzniti nebo exploduje.
Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

o L
__-1 2 3 4
YN W
27| &
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 1

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
2. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
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Zabranite pristupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrarite pfed vodou a vihkosti.
Recyklace.

Druha tfida ochrany.

Tridéni odpadu.

Nehazejte ¢lanky do ohné.

Nebezpecné pro vodni prostiedi.

Nezahfivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovédk je elektrické naradi napajené z akumulatoru.
Pohonem je bezkartdcovy motor na stejnosmérny proud s planetovym
prevodem. Vrtacka / Sroubovék je uréena k zasroubovani a vysroubovani
Sroubti a vrutt do deva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvor(
do uvedenych materialG. Bezdratové elektrické naradi s akumulatorovym
pohonem se obzvlasté hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiéra,
rekonstrukei bytt apod.

O NOWAW

10.
11.
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Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Rychloupinaci sklicidlo

2. Krouzek rychloupinaciho sklicidla

3. Regulacni krouzek toc¢ivého momentu

4. Prepinac pro zménu rychlostniho stupné
5. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

6. Drzak

7. Akumulator

8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

9. Zapinac

10. Osvétleni

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skute¢ny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
PRIPRAVA K PRACI

VYJiMANI / VKLADANI AKUMULATORU

« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysurite akumulator (7)
(obr.A).

« Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného
zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano z caste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C.
Novy akumuldtor nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan,
dosahne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.
Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).

Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte, zda je
akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na nabijecce
rozsviti zelena dioda (11) signalizujici pfipojeni spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (7) v nabije¢ce (12) se rozsviti na nabijecce
cervend dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti akumulatoru v
rliznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela vybity

©O® O ®

aje nutné jej nabit.
« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.
« Pulznisviceni 1diody - signalizuje vysokou trover nabiti akumulatoru.
Po nabiti akumulatoru (11) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované. Po jisté dobé
(cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14) zhasnou.
Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin. V opacném
piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych ¢lankui. Nabijecka
se automaticky nevypne po Gplném nabiti akumulatoru. Zelena dioda
na nabijecce bude i nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po
jisté dobé zhasnou. Odpojte napéjeni pred vyjmutim akumulatoru
ze zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivéni zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
vyrazné zkracuje, je to znamenim, Ze je akumulator opotfebeny a musi
byt vyménén.
Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte praci
ihned po nabiti — vyckejte, dokud akumulédtor nedosahne pokojové
teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED diody)
(14). Pro kontrolu stavu nabiti akumultoru stisknéte tlaitko signalizace
stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C). Pokud sviti viechny diody
indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti akumulatoru vysoka. Sviceni 2 diod
indikuje ¢astecné vybiti. V piipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamené to, ze
je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka zapinace (9). Brzda
umoznuje presné sroubovani a vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned po
vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (9).

P¥i kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED) (10), ktera
osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrténi Ize pfi praci regulovat zvysenim nebo
snizenim tlaku na tlacitko zapinace (9). Regulace rychlosti umozriuje
pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materiald s glazurovanym
povrchem zabraruje sklouznuti vrtdku, a pfi zasroubovavani a
vysroubovavéni pak napoméha udrzet kontrolu nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regula¢niho krouzku toc¢ivého momentu (3) do zvolené
polohy zpUsobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého
momentu. Po dosazeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k
automatickému rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se
tak zasroubovani $roubu do pfilis velké hloubky nebo poskozeni vrtacky
/ $roubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro r(izné $rouby a riizné materialy se pouzivaji riizné velikosti to¢ivého

momentu.

Cim vétsi ¢islo, které odpovida dané poloze, tim vétsi tocivy moment

(obr. D).

Nastavte regula¢ni krouzek tocivého momentu (3) na stanovenou

velikost tocivého momentu.

Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

Postupné zvysujte tocivy moment, az do dosazeni optimalniho

vysledku.

Pro vysroubovani sroubtl je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem vrtaku. S timto

nastavenim se dosahuji nejvyssi hodnoty to¢ivého momentu.

Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni to¢ivého momentu je

ziskavana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni regulaéniho krouzku to¢ivého momentu do polohy pro

vrtani zpisobi deaktivaci bezpeénostni spojky proti pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

« Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.

« Otédcejte krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (2) proti sméru
hodinovych rucicek (viz oznaceni na krouzku), az dosahnete

A\
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pozadované rozevieni celisti umoznujici vloZeni vrtédku nebo
Sroubovékového néstavce (obr. E).

Za Ucelem upevnéni pracovniho néfadi otocte krouzkem
rychloupinaciho sklic¢idla (2), ve sméru hodinovych rucicek a pevné
utdhnéte.

Demontaz pracovniho néfadi probiha v opa¢ném poradi.

0)

hovikavéh

PFi

upeviiovani vrtidku nebo v
inacim skli¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. Pfi
ani kratkych Sroubovakovych nastavci nebo bita je tieba
pouzit jako prodl i pfidavné ické sklicidlo.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci piepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér otaceni
vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (5) Uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte piepinac (5) UpIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha prepinace ve vztahu k otatkém miize byt v nékterych pfipadech jing, nez
bylo popséno. Ridte se grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo na télese zafizent.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni

do stredni polohy (5), ve které nemuze dojit k nahodnému spusténi

elektrického néradi.

« Vtéto poloze nelze vrtacku / Sroubovék spustit.

« Vtéto poloze se provadi vyména vrtakd nebo nastavci.

« Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni
(5) ve spravné poloze.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Al latorova vrtacka / Sroubovak 58G019

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otacek pfi chodu|stupeﬁ [ 0-500 min”'
napréazdno [stupen &.1I 0-1700 min"'
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 2-13mm

Rozsah regulace to¢ivého momentu 1-16 + gdurire

Max. tocivy moment (mékké vrtani) 38 Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vrtani) 58 Nm
Trida ochrany 1
Hmotnost 1,2 kg
Rok vyroby 2021

58G019 znamena jak typ, tak i vymezeni stroje

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vi
otadi.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE
Prepina¢ pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. G) umoziuje zvysit
rozsah otacek.

Stupen ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila to¢ivého momentu.

Stupen ¢. II: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.

Nastavte prepinac¢ pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v
zavislosti na planované ¢innosti. Pokud prepinac nelze prepnout, je nutné
mirné pootocit vietenem.

Nikdy nepfepinejte pfepinac pro zménu rychlostniho stupné, pokud

vrtacky / Sr
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je vrtacka / Sroubovéak v provozu. Mohlo by to vést k p
elektrického naradi.
V ptipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi
prehrati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v praci nebo
nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po
dobu cca 3 min.
DRZAK
Vrtacka / Sroubovék ma prakticky drzak (6) slouzici k zavéseni, napf. na
montérském opasku béhem praci ve vyskach.

PECE AUDRZBA
Pfred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s
sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je nutné vyjmout

0)

instalaci,

Ak la ystému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Al la 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
2k Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021
Nabijecka ému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
1 Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumuldtoru 58G004 2h
Trida ochrany 1l
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuije se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu
s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz maze
dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo
k prehtati zatizeni.

Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA

Rychloupinaci sklicidlo je nasroubovéno na zavit vietene vrtacky /
Sroubovéaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.
Rozeviete celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a vysroubujte sroub
upeviuijici sklicidlo (levy zavit) (obr. H.).

Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a zlehka udefte do
druhého konce Sestihranného klice.

Odsroubuijte rychloupinaci sklicidlo.

Montaz rychloupinaciho sklicidla probiha v opa¢ném poradi.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

@®

@

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnota zrychleni vibraci

Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 2,04 m/s’K=1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: urovni emise akustického
tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysild, byly popsany hodnotou zrychleni vibraci a,
(kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,, troven
akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly naméfeny
v souladu s normou EN 60745-1. Uvedenad Uroven vibraci ah mize byt
pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouZiti zafizeni.
Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi pracovnimi nastroji,
mUze byt Groven vibraci jina. Na vyssi vibrace maze mit vliv nedostate¢na
nebo provadéna prilis zfidka udrzba zafizeni. Vyse uvedené pficiny
mohou zptisobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi,
kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale nepouzivano k praci.
Takto muize byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti GcinkGm vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroj, zajisténi teploty rukou a vhodnd organizace préce.
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

( R
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybr je odevzdejte k likvidaci v prislusnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni tady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni
nebezpedi pro Zivotni prostedi a zdravi osob.

/ baterie jte do iho odpadu, je
zakdzéno vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo
opotiebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s
platnou smérnici tykajici se akumulatordi a baterii. Baterie by
mély byt vraceny na shérna mista zcela vybité, pokud nejsou
zcela vybité, musi byt chranény proti zkratu. Pouzité baterie
Ize bezplatné vratit na komerénich mistech. Kupujici zbozi je
povinen pouZité baterie vratit,

————
Li-lon

Pravo na provadeni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spélka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul
Pograniczna 2/4 (dale jen:, Grupa Topex’) informuje, Ze veskerd autorské prava k obsahu tohoto navodu (ddle
jen:,névod”), véetné mj. textu, pouzitych fotografi, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nlezi vyhradng
firmé Grupa Topex a jsou pravné chrénéna podle zikona ze dne 4. tnora 1994, 0 autorskych pravech a prévech
pibuznych (sbirka zékoni z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdgjgimi zménami). Kopirovani én,
2vefejiiovani & modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivyich Esti pro komer
souhlasu firmy Grupa Topex je pifsné zakézano a miize mit za nésledek obéanskopravni a trestn stihani.

E®

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA
POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACI
SKRUTKOVAC 58G019

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA
NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S VRTACIM
SKRUTKOVACOM

« Pri praci s vitacim skrutkovaéom pouzivajte chranice sluchu a
ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze spésobit poskodenie
sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa nachddzajiice ciastocky mézu
sposobit trvalé poskodenie zraku.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazn
na skryté elektrické vodice, treba zar drzat za izol
povrchy rukoviati. Kontakt s vodicom napdjacej siete méze mat za
ndsledok odovzdanie napditia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit traz elektrickym pridom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S VRTACIM
SKRUTKOVACOM

Pouzivajte iba odportic¢ané akumulatory a nabijacky. Akumulatory a
nabijac¢ky nepouzivajte na iné ucely.

Nevykondvajte zmenu smeru otacania vretena naradia vtedy, ked
néaradie pracuje. V opa¢nom pripade mdze dojst k poskodeniu
vitacieho skrutkovaca.

Na ¢istenie vitacieho skrutkovada pouzivajte suchi makkd handricku.
V ziadnom pripade nepouzivajte akykolvek cistiaci prostriedok ani
alkohol.

Poskodené zariadenie neopravujte. Opravy moéze vykondvat len
vyrobca alebo autorizovany servis.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouZivatela.

« Vlyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

« Akumulatory nabijajte len nabijackou odporiic¢anou vyrobcom.
Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu akumuldtorov méze
vzniknut'riziko poZiaru.

« V ¢ase, ked'sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavat v
bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske
spinky, mince, kltiée, klince, skrutky alebo iné malé kovové
suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora.
Skrat kontaktov akumulatora méze spésobit popalemny alebo poztar

V pripade skod /aleb

akumulatora méze dojst k i vyparov. M 'vyvetrajte
a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary mézu poskodit

dychacie cesty.
. V extremnych podmlenkach moéze dojst k Uniku kvapaliny z
a. Kvap vytekajlica z a moéze sposobit
podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete (nik kvapaliny,

postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu

kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak dojde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na tele

okamZite opldchnite vydatnym mnozZstvom Ccistej vody, pripadne

kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citronovad stava
alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite velkym

mnoZstvom Cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte

Iekdrsku pomoc,

N ajte ak lator, ktory je p y alebo modifikovany.
Poskodene alebo  modifikované akumulatory sa moézu sprdvat
nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu
zraneni.

AL 14 " A cnhanit ulhl
. nevy

i alebo vody.

o Akumulator vzdy udmavajte v bezpectnostnej vzdialenosti od
tepelného zdroja. Nie je dovolené nechévat ho dlhsi ¢as v prostredi
s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v
b|IZk05tI ohnevacov alebo na miestach s teplotou nad 50 °C).

« Al nevy 6sobeniu ohina ani prili§ vysokej
teploty. Vystavovanie posobenlu ohria alebo teploty nad 130 °C méze
sposobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedend ako 265 °F.

« Dodrziavajte vietky pokyny na nabij a bijaj
pri teplote prekracu]ucej rozsah deny v tabulk itych
udajov v navode na luhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri

teplote prekracujicej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumuldtor odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU-
LATORA

Nabija¢ku nevystavujte pésobeniu vihkosti alebo vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku mozno pouzivat len
vo vnUitri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo ¢istenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabija¢ku umiestnent na horlavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
skonstatujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
sa nepokusajte rozoberat. VSetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nesprdvne uskutocnend montdz nabijacky méze
byt pricinou trazu elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionélne alebo psychicky postihnuté osoby ako aj
iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo znalosti na to,
aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych bezpecnostnych
zasad, by nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej osoby.
V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité
nespravne, o moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojn: od elektrlckej 5|ete.
Dodrziavajte vietky pokyny na nabij

pri teplote prekracujucej rozsah uvedeny v tabulke menovnych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujtcej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poZiaru.
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OPRAVA NABIJACKY

Poskodenu nabijacku p j

len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovani nabijacku odovzdajte na miesto uréené na

recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Naprlek pouzntlu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
y prostriedkov a dodatocnych

ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri

praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v

pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne skrat.

Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich a sinecnych dni.

Akumulator neotvarajte. A latory Li-lon i elektronické

bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia mézu

sposobit, Ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

. Opravy nabijacky méze vykondvat

e
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Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chraénte pred dazdom.
Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vihkostou.
Recyklacia.
Druhé ochranné trieda.
Triedeny zber.
Clanky nevyhadzujte do ohna.
. Ohrozuji vodné prostredie.
11.  Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitaci skrutkovac je elektrické naradie napajané akumulatorom. Pohanany
je bezkefkovym motorom jednosmerného pridu spolu s planetdrnou
prevodovkou. Vitaci skrutkovac je ur¢eny na skrutkovanie skrutiek do
dreva, kovu, plastov a keramiky a ich vyskrutkovévanie, ako aj na vitanie
otvorov do uvedenych materidlov. Elektrické naradia na akumulatorovy
pohon, bez napéjacieho kébla, sa s oblubou vyuzivaju predovietkym pri
préacach suvisiacich so zariadovanim interiérov, pravou interiérov, atd.

VR NOWAEWN

°
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Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla
Prsten na reguldciu kritiaceho momentu
Prepina¢ zmeny rychlosti

Prepinac smeru otacania

Drziak

Akumulator

Tlacidlo na upevnenie akumulatora
Spina¢

A\

WO NOYMSAWN

. Osvetlenie
LED diédy
Nabijacka
. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumuldtora
. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).

*Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

Prepina¢ smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tla¢idlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7) vysunte
(obr. A).

Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovdti, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s Ciasto¢ne nabitym akumulatorom. Nabijanie

akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy alebo

dIhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne tplnd schopnost napajania

asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumuldtor (7) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).

« Akumuldtor (7) zasunite do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumulator spravne osadeny (tiplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti zelena

diéda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k napétiu.

Po vloZeni akumuldtora (7) do nabijacky (12) sa rozsvieti cervend

diéda (11) na nabijacke, ktora signalizuje, ze prebieha proces nabijania

akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diddy (14) stavu nabitia akumulatora v réznom

usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora a
nevyhnutnost jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia akumulatora.

Po nabiti akumuldtora diéda (11) na nabijacke svieti zelenym svetlom

a vdetky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia neprerusovanym

svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy stavu nabitia akumulatora

(14) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie

tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov akumulatora.

Nabijacka sa po tplnom nabiti akumulatora automaticky nevypne.

Zelena diéda na nabijacke bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia

akumulatora poistom ¢ase zhasnu. Pred vybratim akumulatorazotvoru

nabijacky odpojte napédjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim

kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom pouzivani

zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i

o tom, ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat hned'

po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovu teplotu.

Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumuldtora (3 LED
diody) (14). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulétora, stlacte
tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13) (obr. C). Ak svietia
vsetky dioédy, signalizuje to vysoku hladinu nabitia akumulatora. Ak
svietia dve diédy, znamena to ciastocné vybitie. Ak svieti iba jedna dioda,
znamena to vycerpanie akumuldtora a nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ mé elektronickd brzdu, ktora zastavi vreteno okamzite
po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (9). Brzda zarucuje presnost
skrutkovania a vftania, pretoze zabraruje volnému otacaniu vretena po
vypnuti.
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PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (9).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (9) spdsobi rozsvietenie diody (LED) (10),
ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas prace
zvysovanim alebo znizovanim tlaku na tla¢idlo spinaca (9). Regulacia
rychlosti umoznuje pomaly Start, ¢o pri vitani otvorov do sadry alebo
glazary zabranuje po$myknutiu vrtdka, zatial ¢o pri skrutkovani a
vyskrutkovavani pomédha udrzat kontrolu nad pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na regulaciu momentu otacania (3) vo vybranej
polohe sposobuje trvalé nastavenie spojky na ur¢ent hodnotu momentu
otacania. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kritiaceho momentu sa
spojka proti pretazeniu automaticky vypne. Umoziuje to zabranenie
prili$ hlbokému zaskrutkovaniu skrutky alebo poskodeniu vitacieho
skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

« Pre rézne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju rézne hodnoty
kratiaceho momentu.

Moment otacania je tym vyssi, ¢im je vysSia hodnota Cisla
zodpovedajlica danej polohe (obr. D).

Prstert na reguldciu kratiaceho momentu (3) nastavte na stanovenu
hodnotu kratiaceho momentu.

Pracu vzdy zacinajte pri nizsej hodnote kritiaceho momentu.

Krdtiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete uspokojivy
vysledok.

Na vyskrutkovavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Na vrtanie si vyberte hodnotu oznac¢enid symbolom vrtaka. Pri tomto
nastaveni sa dosahuje najvyssia hodnota krdtiaceho momentu.
Zrucnost pri vybere spravneho nastavenia krdtiaceho momentu sa
ziskava imerne s praxou.

Nastavenie prsteia na reguldciu krutiaccho momentu v polohe
vitania spdsobuje deaktivaciu spojky proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Prepinac smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

Otacanim prstenia rychloupinacieho sklucovadla (2) proti smeru
hodinovych ruciciek (pozri oznacenie na prsteni) mozno dosiahnut
pozadované roztvorenie Celusti, ktoré umoznuje vloZenie vrtaka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. E).

Na namontovanie pracovného néstroja treba otacat prstefiom
rychloupinacieho sklucovadla (2) v smere hodinovych ruciciek a silno
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utiahnut.
Demontaz pracovného néstroja sa vykonéva v opacnom poradi ako jeho
montéz.
Pri upeviiovani vrtdka alebo skrutkovacieho nastavca v

rychloupinacom sklu¢ovadle venujte pozornost spravnemu
umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich
nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky drziak ako
predlZovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (5) sa vykonava vyber smeru otacania vretena

(obr. F).

Otacky doprava - prepinac (5) nastavte do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - prepinac (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom k otéékam ins, ako je uvedené.

Vsimnite si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (5), ktora

predchadza nahodnému uvedeniu elektrického néaradia do pohybu.

« Vtejto polohe sa vitaci skrutkovac nedd uviest do pohybu.

« Vymena vrtakov alebo nastavcov sa vykondva v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontroluijte, ¢i je prepinac smeru otacok (5)
v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevyk vitacieho

skrutkovaca v pohybe.

ZMENA RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (4) (obr. G) umoziuje zvysenie rozsahu
rychlosti otacania.

jte, ked' je

A\
)
@
©)
)
@
A\
@®

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila kritiaceho momentu.
Rychlost lI: vacsi rozsah otacok, mensia sila kritiaceho momentu.

Podla vykonavanej prace nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do vhodnej
polohy. Ak sa prepina¢ neda presunut, treba mierne poto¢it hriadefom.

d

Prepina¢ zmeny rychlosti v Zi pripade nep: jte vtedy,
ked' vitaci skrutkovaé pracuje. Mohlo by to spdsobit poskodenie
elektrického naradia.

Pri dlhotrvajicom vftani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi
prehriatie motora. Pri préci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo
umoznite, aby zariadenie pracovalo ino pri
otackach priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Vitaci skrutkovac ma prakticky drziak (6), ktory slizi na zavesenie napr. na
montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA
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Skor, ako zacnete Cinnost u s ins
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca cistit hned' po kazdom jeho pouziti.

« Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mozu
poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho
skrutkovaca a dodatocne zaistené skrutkou.

« Prepinac¢ smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) roztvorte a odskrutkujte
upeviovaciu skrutku (lavy zavit) (obr. H).

Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny klt¢ a jemne
udrite na druhy koniec hexagonalneho kluca.

Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

Montéz rychloupinacieho sklucovadla sa vykonava v opa¢nom poradi
ako jeho demontaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Akumulétorovy vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlost otacania pri [rychlost | 0-500 min™!
behu naprézdno [rychlost Il 0-1700 min™
Rozsah rychloupinacieho sklucovadla 2-13mm
Rozsah regulacie krutiaceho momentu ! o 16,+

vitanie

Max. toc¢ivy moment (mékké vitanie) 38Nm
Max. toc¢ivy moment (tvrdé vitanie) 58 Nm
Ochranné trieda 11
Hmotnost 1,2 kg
Rok vyroby 2021

58G019 oznacuje tak typ, ako aj urlenie stroja

Ak la ysté p Energy+

Par Hodnota
Ak la 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh




Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijatkou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021

Nabijacka systému Graphite Energy+

Par Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda 1l
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii a.= 2,04 m/s?K=1,5 m/s?

@

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je uréena: hladinou akustického
tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde K oznacuje neistotu
merania). Vibrovanie zariadenia je uréené hodnotou zrychleni vibracii a,
(kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibrécii a, boli namerané
v sulade s normou EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibracii a, mozno
pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné postdenie expozicie
vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna len pre zékladné pouzitie
zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, hladina vibrécii sa méze zmenit. Na vyssiu hladinu
vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo zriedkavo vykonavana
udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny mézu sposobit zvysenie
expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, ked'je zariadenie vypnuté alebo ked'je zapnuté, ale nepracuje
sa s nim. Po dékladnom posudeni vietkych ¢initelov méze byt celkova
expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujlcej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
vykonat dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna ddrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rak
a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

( A Vyrobky napéjané elektrickym prudom sa nesmu likvidovat
spoloéne s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca vjrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuj
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
\ ) hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohia alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulétory odovzdajte na recyklaciu v stlade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a batérii.
Batérie by sa mali vracat na zberné miesta tplne vybité, pokial
nie st tplne vybité, musia byt chranené proti skratu. Pouzité
\ batérie je mozné bezplatne vratit na komerénych miestach.
. Kupuijtici tovaru je povinny pouzité batérie vratit.
Li-lon

*Prévo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z scia’ Spofka s0 sidlom vo Varsave, ul
Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba: ,Navod"), v rmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografim, nakresom, obrazkom a k jeho
struktdre, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehajii pravnej ochrane podla zskona zo diia 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych prévach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90
polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako
celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tely, bez pisomného sthlasu spolocnosti Grupa Topex, st
prisne zakazané amozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ~ (SD)

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
58G019

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJA-
CNIKA

« Med delom z vrtalnikom-vija¢nikom je treba nositi nausnike in
zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko povzroci izgubo sluha.
Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo trajno poskodbo oci.
Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite
elektricne kable, je treba nap drzati za izoli povrsine
rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na
kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJA-
CNIKA

Uporabljajo se lahko le priporocene baterije in polnilniki. Uporaba
baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja
vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe vrtalnika-vija¢nika.

Za ¢iscenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino.
Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

Poskodovane naprave ni dovoljeno popravljati. Popravila lahko izvede
le proizvajalec ali pooblasceni servis.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ

Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga priporoca

proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge vrste

baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loceno od kovinskih

predi kot so spenjalniki papirja, kovanci, Zeblji, vijaki ali

drugi mali kovinski predmeti, ki lahko poskodujejo stike baterije.

Kratek stik na sponkah akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko

pride do puscanja plinov. Prezraditi je treba prostor in se v

primeru zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko

poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz baterije.

Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci razdrazenost ali

opekline. V primeru ug itve uhajanja je treba p pati na

naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibaijte se stiku s koZo
alio¢mi.

- (e pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu takoj
sprati z veliko kolicino Ciste vode, eventualno nevtralizirati tekocino s
pomodjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

- Cetekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste vode,
najmanj 10 minut, in poiskati pomoc¢ zdravnika.

« Poskod ali spr j baterije ni dovoljeno uporabljati.

Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden

nacin, kar lahko vodi v pozar, eksp/ozuo ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovolj idel ju viage ali vode.

Baterije ni dovoljeno drzatl bllzu vira toplote. Ne sme se je za daljsi cas

puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih legah,

blizu grelcev oz. kJerkoll, kjertemperatura presega 50°C).

Baterije ni dovolj | ju ognja ali cezmerne

temperature. Izpostavttev na delovanje ognja ali temperature nad 130°C

lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnj baterije ni dovolj
polniti pri temperaturi izven obmocja, navedenega v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje
oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolocenega obmodja lahko
poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERIJ:
. Poikod ih baterij ni dovolj popravljati. Popravilo baterije
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lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblascenem servisu.
« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK
« Polnil ni ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektri¢nega udara. Polnilnik je mogoce
uporabljati le v suhih prostorih.
Pred pricetkom kakr3nih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢i¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.
Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost poZara.
Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtiéa. V primeru $kodb - ni dovolj blj
Inilnika. Od ni j Vsa poprav:la Jje treba
zaupatl pooblascenl servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza
polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.
Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika
brez nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzro¢i
poskodbe.
Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
polniti pri temperaturi izven obmogéja, navedenega v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje
oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolocenega obmodja lahko
poskoduje baterijo in povec¢a nevarnost poZara.
POPRAVILO POLNILNIKA
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ni dovolji popravljati. Popravilo
polnilnika /ahko poreka le pri pro:zva/alcu aliv pooblascenem servisu.
« lzrabljen polnilnik je treba d na mesto, ki se ukvarja z
odstr jem te vrste odp
POZOR! Naprava je deluv josti p
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev
in dodatnih zas¢itnih sred: vedno ob db med
delom.
Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ¢e so segrete
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti
v avtomobilih med vroéimi in sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno
odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne elektronske elemente, ki v
pnmeru poskodbe Iahkn povzrocuo vzig ali eksplozijo baterije.
o

Wi

dl

)

p

ja tveganj

Py P

o(,@

i CDS)]
23| e o
b T -

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in
pogoje!

Uporabljajte zascitna ocala in zascito proti hrupu.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

whwN

6. Reciklaza.

7. Drugirazred zascite

8. Selektivno zbiranje.

9. Nemedivogenj.

10. Nevarnost za vodno okolje.
11. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vija¢nik je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon je
brezkrta¢ni enosmerni motor s planetnim reduktorjem. Vrtalnik-vijaénik
je namenjen za privijanje in odvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih
materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih materialih.
Elektri¢na orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se e posebej
izkazejo pri opravkih, ki so neposredno povezana z opremljanjem
notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na
grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Hitrovpenjalna glava

Kolut hitrovpenjalne glave

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta

Preklopnik menjave hitrosti

Preklopnik smeri vrtenja

Rocaj

Baterija

Gumb za pritrditev baterije

Vklopno stikalo

Svetilka

Diode LED

Polnilnik

3. Tipka za signalizacijo stanja napolnitve baterije

4. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

©ONQWAEWN
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11.
12.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACLJA
PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (8) in odstranite baterijo (7) (slika
A).

« Napolnjeno baterijo (7) vloZite v vpenjalo v rocaju, dokler se ne zaskoci
gumb za priklop baterije (8).

POLNJENJE BATERLUJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje baterije

je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C - 40°C. Baterija,

nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po priblizno

3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (7) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je akumulator
ustrezno namescen (potisnjen do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (11) na

polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (12) zasveti rdeca dioda (11) na

polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v razli¢cnih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.
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Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse diode
stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo. Po dolo¢enem
Casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti vec kot 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa lahko
povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi samodejno
po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na polnilniku bo svetila
naprej. Diode stanja napolnitve baterije se po dolo¢enem casu
ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije iz polnilnika je treba odklopiti
napajanje. Izogibati se je treba zaporednim kratkim polnjenjem.
Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi naprave.
Znaten upad ¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da
je baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije moc¢no segrevajo. Ne uporabljajte naprave
takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo.
S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERUJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3 diode
LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba pritisniti tipko
signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika C). Svetenje vseh diod
signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno
izpraznjenje. Svetenje samo 1 diode kaZe na izpraznitev baterije in na
njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po sprostitvi
pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja
natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obra¢anja vretena
po izklopu.

@:

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / 1ZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzrodi prizig diode (LED) (10),
ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoce med delom regulirati s
povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (9). Regulacija
hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri
prepreci zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati
nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (3) v izbrani polozaj
povzroci trajno nastavitev sklopke na dolo¢eno vrednost vrtilnega
momenta. Po tem, ko je dosezena vrednost nastavljenega vrtilnega
momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje
pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-
vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne navoje in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti
vrtilnega momenta.

« Vrtilni moment je tem vedji, tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu
polozaju (slika D).

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3)
vrednost vrtiinega momenta.

Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrednosti.
Stopenjsko  povecujte vrtiini  moment, dokler ne dosezete
zadovoljivega rezultata.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati vije nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznac¢eno s simbolom svedra. Pri
tej nastavitvi je dosezena najvisja vrednost vrtilnega momenta.
Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se pridobi s
prakso.
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nastavite na doloc¢eno

koluta za vrtilnega v

povzroci izklop preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

« Z obracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni smeri od
urinega kazalca (glej oznako na kolutu) se doseze Zelen razmik celjusti,
kar omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastavka (slika E).

« Za montazo delovnega orodja je treba kolut hitrovpenjalne glave (2)
obrniti v smeri urinega kazalca in mo¢no priviti.

Zaj vrtanja

p

0

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.

Ob pricvrstitvi svedra ali vijaénega nastavka v hitrovpenjalno glavo
je treba paziti na ustrezno lego orodja. Pri uporabi kratkih vuacmh
nastavkov ali bitov je treba dod uporabiti
kot podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO
S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja vretena (slika

Pen)

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacen, kot je

opisano. Upostevati je treba grafiéne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki

onemogoca nakljucen zagon elektri¢cnega orodja.

« Vtem poloZaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vijacnika.

« Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (5) v
pravilnem poloZzaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno
vrtalnika-vijacnika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (4) (slika G) omogoca povecanje obmocja
vrtilne hitrosti.

Hitrost I: obmocgje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtiinega momenta.
Hitrost 1l: obmogje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtilnega momenta.
Glede na opravljano delo nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v
ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni mogoce premakniti, je treba rahlo
obrniti vreteno.

Nikoli ni dovolj prel j hitrosti med
uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi lahko povzrocilo poskodbo
elektri¢nega orodja.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obéasno prekiniti ali omogociti,
da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VPENJALO
Vrtalnik - vija¢nik ima prakti¢ni rocaj (6), ki se uporablja za obesanje, npr.
na monterskem pasu med delom na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo
delom iz umetnih mas.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci
pregrevanje orodja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika in dodatno
zavarovana z vijakom.

« Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi
navoj) (slika H).

Imbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi
konec imbus kljuca.

Odvijte hitrovpenjalno glavo.

Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od
demontaze le-te.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.



GRA\PHITE

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Baterijski vrtalnik - vijaénik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Obmogje vrtilne  hitrosti vl hitrost | 0-500 min™'
jalovem teku [hitrost II 0-1700 min’'
Obmogje hitrovpenjalne glave 2-13mm
Obmogje regulacije vrtilnega momenta 1-16 + vrtanje
Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 38Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijacenje) 58 Nm
Razred zascite 1]
Teza 1,2kg
Leto izdelave 2021

58G019 pomeni vrsto in opredelitev stroja

Baterija si Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Al I 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmogje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2021 2021
Polnilnik Graphite Energy+
Par Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zaicite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 2,04 m/s*’K=1,5 m/s?

Stopnja zvoénega pritiska
Stopnja zvoéne moci
Stopnja vibracij

0)

Informacije o hrupu in vibracijah
Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo oddajane
2zvocne moci Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K pomeni negotovost
meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opredeljene z vrednostjo
stopnje vibracij a, (kjer K pomeni negotovost meritve).
Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega pritiska Lp,,
stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za
primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje stopnje
vibracij bo vplivalo nezadostno ali preve¢ redko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.
Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.
Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzZevanje naprave in delovnih orodij,
zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.

[ 40|

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarost za
okolje in zdravje judi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreti v gospodinjske
odpadke, ni jih dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane
ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
baterij. Baterije je treba vrniti na zbira mesta popolnoma

¢e baterije niso jin je
treba zasititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
brezplano vrnete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je

dolzan vniti izrabljene baterije.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spolka z (' Spoika s sedezem v Varsavi, ul,
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex’), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaiite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. 1. 2006 3. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je
brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS -
SUKTUVAS 58G019

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU
TAISYKLES

« Dirbdami su suk zsidékite k. gany ir akiy
priemones. Dél triuksmo gali sutrikti klausa. Metalo droZlés ir kitos
skriejancios dalelés gali negrjztamai suZaloti akis.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu, elektros
jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales (tikimybé, kad jomis tekés
elektros sroveé), dél to gali kilti elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU AKUMULIATORINIU GREZTUVU
- SUKTUVU TAISYKLES

Naudokite tik gamintojo nurodytus akumuliatorius ir jkroviklius.
Akumuliatoriy ir jkrovikliy nenaudokite kitiems tikslams.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties) tuomet,
kai jrankis veikia. Priesingu atveju jrankis gali sugesti.

GreZtuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa audinj. Niekada
nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

Neremontuokite patys sugedusio jrankio. Remonto darbus, be iSimties,
gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuoti autorizuotos remonto
dirbtuveés specialistai.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NAUDOJIMAS

« Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo procesa.

« Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0° C temperatarai.

« Ak liatoriy kraukite tik nurodytu jkrovikliu.
Naudojant klto tipo akumuliatoriui sklrtq [krowk/[, kyla gaisro pavojus.

« Jeigu iaus yk ji nuo
metaliniy daikty, pvz.: popieriaus savarzéliy, monety, rakty,

viniy, varth bei kity mazy metaliniy elementy, kurie gali sukelti

' li kty trumpa j asi. Dél akumuliatoriaus

L
iaus
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kontakty rrumpo jungimosi kyla ga/sro ir nudeglmo pav01us

« Délap ir/arba

i$ jo gali issiskirti dujos. Taip nutikus iSvédinkite patalpa, jeigu

pasijutote blogai, pasitarkite su gydytoju. Dujos gali pazeisti
kvépavimo takus.

Dél ekstremaliy salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti elektrolitas.

I3 akumuliatoriaus istekéjes skystis gali sukelti alergine reakcija

arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo skystis, elkités Zemiau

aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute, venkite kontakto su oda arba
akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos sultimis
arba actu;

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu Svaraus
vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti

pavo;q, UZSIdEgtI sprogti arba suzaloti.

. li iy nuo densIr

Akumullatorlq laikykite atokiau nuo ugnies. Nepallklte jo ilgesniam

laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatdra (saulétose vietose,

arti ildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50°

C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei pernelyg aukstos

temperatiros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,

aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatiira 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito skale

265°F.

« Laikykiteé visy  jl instrukcijy, negalima  krauti
akumullatorlaus apllnko;e, kurioje vyrau;a aukstesné temperatiira
nei léje, esancioje pacioje
aptarnawmo |nstrukcuo;e. Dél nete/smgo Jjkrovimo arba neleistinos
aplinkos temperatdros jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribq, galite
sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIl} REMONTAS
+ Sug i patys. Visus remonto
darbus gall atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuves
kva/lﬁkuoms personalas.

. iy i specialy, uz 3io tipo
pavo;lngq atllekq utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.
Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir d poveikio. Vanduo,
patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smagio pavojy. [krovikliu
galima naudotis tik sausose patalpose.
Pries pradédami jkroviklio priezitros arba valymo darbus, batinai
isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.
Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo proceso metu,
jkroviklio temperatra labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.
Kiekvieng kartq, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros k ko bukle. N dokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio
sumontavimas kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.
Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir
nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neismanantiems, kaip laikytis
darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo
asmens arba specialisto priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali
naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti i$ elektros jtampos

tinklo lizdo.

« Laikykité visy  jk instrukcijy, negalima krauti
akumuhatonaus aplmkoje, kurioje vyrauja aukstesné temperatiira
nei léje, esandioje pacioje
aptarnawmo instrukcijoje. Dé/ netelsmgo jkrovimo arba neleistinos
aplinkos temperatdros jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite
sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro pavojy.

!KROVIKLIO REMONTAS

S Ll L
. ik ner

fumi,

drégmeé e

patys. Visus remonto darbus

gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos remonto
dlrbruves personalas

. lévéjusj jkroviklj i specialy, uz sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.
DEMESIO! Jrenginiu galima dotis tik patalpy viduje.

Nepaisant sauglos [ranklo konstrukcuos, apsaug|n|q ir papildomy
pri ] doji visada, darbo metu islieka

suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai

io jony akumullatorlus

labai lkalsta, jIS gali |steket|, zsidegti arba sprogti. N
jo kars lé is  di Neardyklte
akumullaturlaus. Li¢io jony ak liatoriai turi elekt
irenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.
Panaudoty grafiniy zenkly paaiskinimas
2 3 4
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj j patarimus
ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis, apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

Perdirbimas

Antra apsaugos klasé.

Selektyvus surinkimas.

Nemeskite j ugnj.

10. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

11. Saugokite, kad nejkaisty auks¢iau nei 50°C.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos Saltinis -
akumuliatorius. Energija tiekia Sepetélinis, pastovios srovés variklis su
planetarine pavara. Greztuvas - suktuvas yra skirtas medvarz¢iy ir varzty
issukimui ir jsukimui j mediena, metalg, plastmase ir keramika bei skyliy
grezimui isvardintose medziagose. Elektriniai, belaidziai jrankiai, turintys
komutatorinius variklius, ypatingai naudingi atliekant remonto, statybos,
staliaus, dailidés darbus taip pat vidaus apdailos darbus ir pan.

OENOWEW

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka 3ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Greito tvirtinimo griebtuvas

Greito tvirtinimo griebtuvo Ziedas

Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Greicio keitimo jungiklis

Sukimo krypties jungiklis

Tvirtinimas

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
Jungiklis

10. Apsvietimas

PP NP WA WN
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11. Diodai LED

2. |kroviklis

3. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
14.  Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS

« Sukimo krypties keitimo jungiklj (5) paslinkite vidurio link.

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukg (8) ir iStraukite
akumuliatoriy (7) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir stumkite
tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo spragteléjima
(8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy

kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatara. Naujas

arba ilgesn; laikg nenaudotas akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia

visu pajégumu po 3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« I8traukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizdg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC),

uzsidega zalias diodas (11) (Ziarékite Zemiau sekantj aprasyma), kuris

ispéja, kad jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (7) stacius j jkroviklj (12), jkroviklio korpuse uzsidega

raudonas diodas (11), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo

procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14),

skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau sekantj aprasyma).

« Zybcioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai i$sikroves
ir ji batina jkrauti.

« Zyb¢ioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima.

« Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse esantis

diodas (11) Sviecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai

(14) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s),

akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virijus nurodyta

ikrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy gedimas. Pilnai

jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai nei$sijungia. Zalios

spalvos diodas, jkroviklio korpuse, Sviecia toliau. Akumuliatoriaus

ikrovimo lygio diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries

iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros jtampos

tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno

po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus

papildomai. Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia,

kad akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po

ikrovimo, palaukite kol ak liatorius atves (f kambario

temperatara). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14). Norédami
patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite akumuliatoriaus
jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav. C). Svieciantys visi diodai
reiskia auksciausia akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svieciantys raudonas ir
geltonas diodai jspéja apie dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima. Svie¢iantys
2 diodai reiskia, kad akumuliatorius yra dalinai issikroves. Svieciantis 1
diodas reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.
SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat sustabdo

©O® O ©
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suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (9). Tai uztikrina tiksly varzty
jsukimo ir issukimo gylj (neleidzia jsukti pernelyg giliai) ir sustabdo suklio
sukimasi atleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).

ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka (9) jsijungia diodas (LED)
(10), ap3vieciantis darbo vieta.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtukg (9). Dél sukimo grei¢io reguliavimo
funkcijos yra galimas $velnus startas, kuris grezZiant skyles gipse arba
keramikoje padeda isvengti grazto slydimo medziagos pavirsiumi, o
issukimo ir jsukimo metu leidzia kontroliuoti darbo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo Ziedo (3) nustatymas tam tikra padétimi,

pasirenkant reikiama sukimo momentg, fiksuojamas apsaugine mova.

Pasiekus pasirinktg sukimo momentg, apsauginé mova nuo perkrovos

atsijungia automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj ty. neleidzia

isukti pernelyg giliai ir apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

« Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medZiagoms apdoroti turi
bati naudojami skirtingy dydziy sukimo momentai.

« Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo Ziedo, tuo
didesnis sukimo momentas (pav. D).

« Sukdami sukimo momento reguliavimo Ziedg (3) nustatykite reikiamo
dydZio sukimo momenta.

« Darbag visada pradékite nustate mazesnio dydzio sukimo momenta.

« Sukimo momentg didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama
rezultata.

« Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

« Norédami grezti rinkités grazto simbolj. Esant Siam nustatymui sukimo
momentas yra didZiausias.

« Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momentg jgyjamas dirbant

(praktikuojantis).
Suki
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reg Zieda nustacius ties grazto simboliu,

apsauginé mova nuo perkrovos neaktyvi.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

« Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

« Sukdami greito tvirtinimo griebtuvo Ziedg (2), pries laikrodzio rodykle
(atkreipkite démesj | Zenklus ant Ziedo), reikiamu plociu atverkite
gnybtus, j kuriuos jstatykite grazta arba sukimo antgalj (pav. E).

« Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prisukti greito tvirtinimo griebtuvo
(2) zieda, laikrodZio rodykliy kryptimi ir priverzti.

@ Darbinis priedas isimamas atvirksciu jo tvirtinimui eilisSkumu.

Tvirtinant grazta arba sukimo antgalj greito verzimo griebtuve,
reikia atkreipti démesj j darbinio priedo padétj. Tvirtinant trumpus

lius ar graz reikia | inj
laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

pap a

Sukimo krypties keitimo jungikliu (5) nustatoma suklio sukimosi kryptis

(pav. F).

Sukimas j desine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo aprasytos.

Atkreipkite démes j grafinius Zenklus, esanéius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

« Nustacius Sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.

« Nustacius Sia padétimi kei¢iami graztai arba antgaliai.

« Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo suklys
sukasi.

GREICIO KEITIMAS

Dél greicio keitimo jungiklio (4) (pav. G) yra galimybé didinti sukimosi
greitj.

1 greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didelé.
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Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné. ‘

darbus. Jeigu jungiklis nejuda, reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui

jungiklio padéties. Dél to elektrinis jrankis gali suge:

maksimaliais stkiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

TVIRTINIMAS

Prie$ pradédami bet kokius su

arba aptarnavimu

akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

® > PO

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Svoris | o0400kg | 0650kg |
Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti ‘Gamybos metai | 2021 | 2021 ‘
. L Keiskite greici " Graphite Energy+ sistemos jkroviklis
g ? Dydis Verté
lkroviklio tipas 58G002
liga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Di Jtampa 230V AC
su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jran Jkrovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Grest ke i Ktigka tirtini ©), kuris skirtas jranki Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
reztuvas - suktuvas turi praktiska tirtinima (6), kuris skirtas jrankio - - . o A0
prikabinimui, pvz., prie montuotojo dirzo, dirbant aukstumoje. ﬁslmkolis ten?perélt(uro‘s r'bfﬁk 586001 4 C1 :0 C
317 t
APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA umuliatoriaus jkrovimo laikas
- — Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
o pandy : L kit Apsaugos klasé I
i$ jrankio isimkite N
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021
« Patariame, jrankj ivalykite po kiekvieno naudojimosi juo. GARSO IRVIBRACIJOS DUOMENYS
Garso slégio lygis Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
« Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Garso galios lygis Lw .= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a,=2,04 m/s?K=1,5 m/s?

Zemo slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

« |rankj laikykite tik su i$imtu akumuliatoriumi.

GREITO TVIRTINIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito tvirtinimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo - suktuvo suklio
sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

Atverkite greito tvirtinimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo
varztg (kairysis sriegis) (pav. H).

| griebtuva jstatykite Sesiakampj raktg ir nestipriai suduokite per kit
rakto gala.

Atsukite greito tvirtinimo griebtuva.

Greito tvirtinimo  griebtuvas uzdedamas
eiliskumu.

0

®

atvirksciu  nuémimui

0)

Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotose gamintojo remonto

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Jrankio skleidziamo triuksmo lygis apibadinamas sekanciai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw, ir
vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal normas EN 60745-1.
Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrankiy palyginimui taip
pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
mineéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei
nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti  momentus,
kai jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu biidu, bendra nurodyta verté gali bati daug

dirbtuvése. mazesné.
TECHNINIAI DUOMENYS Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina
imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
NOMINALUS DUOMENYS priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatarg, teisingai organizuoti
Akumuliatorinis grezt ktuvas 58G019 darba.
umuliatorinis greztuvas - suktuvas
Dydis Verte APLINKOS APSAUGA
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC I
. [greitis | 0-500 min"' Elekiriniy gaminiy negalima ismestikartu su buities atliekomis,
Sukimosi greitis be apkrovos — — juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
|gre|t|s I 0-1700 min Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
: PR : R vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
Greito tvirtinimo griebtuvo skersmuo 2-13mm prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
i o ] 1-16+ perdirbimui neatiduoti  prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Sukimo momento reguliavimo ribos gregimas Zmoniy sveikatai
N
Maks. sukimo momentas (,minkstas” sukimas) 38Nm
Maks. sukimo momentas (,kietas” sukimas) 58 Nm
Apsaugos klasé n Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives atkritumos,
- ka ari uguni vai ideni. Bojatiem vai nolietotiem akumulatoriem
Svoris 1,2 kg ir janodrosina pareiza otrreizéja parstrade saskana ar speka
esodu_direktivu par akumulatoru un bateriju  utilizaciju
Gamybos data 2021 Baterijas janogada pilniba izladgjusas savakianas vietas,
Ekia ot ; i anibresi ja akumulatori nav pilniba izladéjusies, tie jaaizsarga no
58G019 reiskia jrankio tipq taip pat ir apibrézima ssavienojumiem. Izlietotas baterijas var bez maksas nodot
-~/ atpakal tirdzniecibas vietas. Precu pircgjam ir pienakums
. atgriezt izlietotas baterijas.
Ak liatorius Graphite Energy+ si Li-lon
Dydis Verte * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

: : GrupaTopex Spétkaz scig’ Spotka * (toliau:, Grupa Topex’), kurios
Akumuliatorius 58G001 58G004 buveine yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukeijos (toliau:,instrukcija®) autorines
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei ju isdéstymas priklauso

ik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy i gretutiniy teisiy apsaugos,
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon priimt jstatyma (ty., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
— radtizko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grie7tai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
Aplinkos temperatiros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj h 7h
58G002
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-
SKRUVGRIEZIS 58G019

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-
SKRUVGRIEZI
Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu. Metala
skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.
Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar
psléptiem barosanas vadi ierice ir jatur aiz roktura izolétam
virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska strava var tikt novadita
uz ierices metaliskam dajam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

Jaizmanto tikai ieteicamie akumulatori un ladétaji. Nedrikst izmantot
akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas laika.
Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis var tikt bojats.
Urbjmasinas-skravgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma
gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us vai spirtu.

Nedrikst remontét bojatu ierici. Remontdarbu veiksana ir atlauta tikai
razotajam vai autorizétam servisa centram.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA
Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.
Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka par
0°C.

Akumulatori ir jaladeé tikai ar raZotaja ieteikto ladétaju. /zmantojot

ladetaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai, var rasties

ugunsgreka risks.

« Kad ak I s netiek i; tasirja a drosa attaluma

no tadiem metala elementiem ka papira skavas, monétas,

atslégas, naglas, skriives un citiem metala elementiem, kas var
radit i ienoj starp ak I a sk Akumulatora skavu
issavienojums var radit apdegumus vai ugunsgreku

Akumulatora bojajuma un/vai bil i $

gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma

jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas cefiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét skidrums. Tas

var radit kairinaj vai apd Ja tiks konstatéta noplude,

Jjarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no kontakta
ar adu vai acim;

- ja skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju robezas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

- ja skidrums nok|ds acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu tira
udens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai

modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,

spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota. Nedrikst

ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatara (piem., saulé,

silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatra ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas temperatiras

iedarbibai. Pakjaujot akumulatoru uguns vai temperataras iedarbibai

virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatara 130°C var bat noteikta ka 265°F.

« Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatirra, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatard, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst ét boja ' I us. Remontdarbus drikst veikt
tikai razotajs va/ autonzerals servisa centrs.

« Nogada I u p a, kas nodarbojas ar sada

tlpa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai idens iedarbibai. Udenim
nokluastot ladetaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausas iekstelpds.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus, atslégt
Iadetaju no elektrotikla baro3anas.

124202

. ju, kas

j uzviegli uzli josas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzli j vielu
Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.
Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli- nelietot ladétaju bojajumul
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus
var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza
var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni
un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam,
ka ari citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas,
lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata
radot ievainojumus.

« Kad ladétajs netiek i tas ir jaatslédz no elektrotikla.
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperataras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt tikai
razotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogada li ladétaju punkta, kas nodarbojas ar sada tipa
atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu

izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba

laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi

lidz augsta| temperaturm vai ja notiks |ssaV|en01ums. Nedrikst

u. Li-lon

Nedrikst atvért

Max.
50°C

9 10 11

1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus
2. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
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Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no Gdens un mitruma
Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

Atkritumu dalita vaksana

Nemest ugunt

Rada riskus Gdens videi

Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots no
akumulatora. Piedzinu veido lidzstravas bezsuku dzinéjs ar planetaro
parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir paredzéts skravju ieskravésanai
un izskrvesanai, ka ari caurumu urb3anai $ados materialos: koksne,
metals, plastmasa un keramika. Bezvadu elektroinstrumenti ar
akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

VPN WAEW

10.
11.

A\

Nedrikst izmantot elektroinstrumentu neatbilstosi mérkim, kuram
tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Atrdarbibas patrona

Atrdarbibas patronas gredzens

Griezes momenta regulésanas gredzens

Parnesumu parslédzéjs

Griezes virzienu parslédzéjs

Akis

Akumulators

Akumulatora stiprinajuma poga

Slédzis

Apgaismojums

LED diodes

Ladétajs

13.  Akumulatora uzlades stavok|a indikacijas poga

14. Akumulatora uzlades stavok|a indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties..

VP NOWHAEWN

0.

12.
SIMBOLU APRAKSTS

BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATUUMI
@ INFORMACLA
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.
Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un iznemt akumulatoru
(7) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar dal&ji uzladétu akumulatoru. Akumulatora uzlade

ir javeic gaisa temperatdra no 4°C lidz 40°C. Jauns akumulators vai tads,

kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc

3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslegt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai akumulators ir
pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks degt

zala diode (11), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (12), ladétajam saks degt sarkana

diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalo diozu (14) degsanu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par
nepiecieSamibu to uzladét.

@:
@,
)
@

akumulatora izladi un

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétdja zala diode (11), bet visas
akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14) degs nepartraukti.
Péc neilga laika (apt. 15 sek.) $is diodes (14) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot 3o laiku,
var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies péc pilnas
akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas degt. Akumulatora
uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt
barosanu pirms akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas.
Izvairities no secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc
ierices isa izmanto3anas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas ir
janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju (3
LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, janospiez
akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13) (C att.). Visu LED
diozu degsana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni. 2 LED diozu
degsana nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes degSana nozimé
akumulatora izladi un nepiecie3amibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties
aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz slédza (9) pogu.
Bremzes nodrosina ieskravésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo griesanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (9) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, sakt degt LED diode (10), kas
apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai
palielinot spiedienu uz slédza (9) pogu. Atruma regulésana nodrosina
lénu darba uzsaksanu, kas atveres urb3anas laika gipsi vai flizés aizsarga
no urbja slidésanas, savukart ieskravésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) iestatijums izvélétaja pozicija
nodrodina pastavigu sajiga izvietojumu noteiktaja griezes momenta
lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek automatiska
parslodzes sajuga atslégSana. Tas pasarga no parak dzilas skraves
ieskrtvésanas vai no urbjmasinas-skrivgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

« Dazadam skravém un materialiem nepieciesams izmantot dazada
lieluma griezes momentus.

« Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam
stavoklim (D att.).

« Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (3) nepieciesamaja

griezes momenta lieluma.

Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

« Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts

vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu. Saja

iestatijuma tiek ieguta vislielaka griezes momenta vértiba.

« Spéjaizvéléties atbilstosu griezes momenta lielumu rodas lidz ar praksi.

Uzstadot griezes r urbs pozicija,

parsl sajugs tiek deakti

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.

« Griezot atrdarbibas patronas gredzenu (2) pretéji pulkstenraditaja
virzienam (skat. apzZiméjumus uz gredzena), tiek ieguts nepieciesamais
zok|u atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo skravésanas uzgali vai urbi (E
att.).

« Lai nostiprinatu darbinstrumentu, pagriezt atrdarbibas patronas
gredzenu (2) pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.

@
@
®
)
@
@
)

izéts.
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Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

niba
j isus
satvéréjs ka

Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs uzma
darbinstrumenta $ izvietoj I

iz
a1

skra jalieto
pagarinatajs.
KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (5), tiek mainits darbvarpstas
griezes virziens (F att.).

Griesanas pa labi - novietot griezes virziena parslédzéju (5) kreisaja
maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi — novietot griezes virziena parslédzéju (5) labaja
maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes virzienu var atskirties no ieprieks
aprakstita. Nepiecie3ams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kas

aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.

« Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

« Saja stavokli tiek mainiti urbji vai uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepiecielams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA
Ak I a urbji skravgriezis 58G018

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes  atruma  diapazons |I parnesums 0-500 min!
tuksgaita [Il parnesums 0-1700 min’
Atrdarbibas patronas diapazons 2-13 mm
Griezes momenta regulésanas diapazons 1-16 + urb3ana
Maks. griezes moments (miksta skravésana) 38 Nm
Maks. griezes moments (cieta skravésana) 58 Nm
Elektroaizsardzibas klase i
Masa 1,2 kg
Razosanas gads 2021

58G019 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu

Graphite Energy+ si

S

Parametrs Veértiba
Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skravgrieza ’ "
darbvarpstas griesanas laika. A > 58G001 58G004
PARNESUMA MAINA Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
i o oaaes . . - T Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Parnesuma parslédzéjs (4) (G att.) nodrosina griezes atruma palielinasanu. —
| parnesums: apgriezienu skaits ir mazaks, tapéc griezes momenta spéks Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
ir lielaks. Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Il parnesums: apgriezienu skaits ir lielaks, tapéc griezes momenta spéks Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
ir mazaks. o ) i o Masa 0,400 kg 0,650 kg
Atk.arlb;fr no VellftajlerT‘[ dfirblsm parnesuma parsleqz?Js ir jauzliek Razosanas gads 2021 2021
atbilsto3a stavokli. Ja parslédzéju nevar parlikt, nepiecieSams nedaudz
pagriezt darbvarpstu. Graphite Energy+ si ladétajs
Aizliegts parlikt parnesuma parslédzéju tad, kad urbjmasina- — Parametrs Veértiba
skriivgriezis strada. Tas var izraisit elektroierices bojajumu. Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
:g!ai_t:_igéTl:lrdbé_?:.a zen:lazé. d?t:b\_le:)rp.stas ?riezei étrL_!r(l;é \I;a_r pé'rl_(_alrsévt Barotanas frekvence 50 Hz
zingju. Tadejadi periodiski ir jataisa partrau ur.mJ arba vai jalauj, Ladésanas spriegums 32V DC
lai ierice strada alos apgr bez apméram 3
mintes. Maks. ladésanas strava 2300 mA
AKIS Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C
Ur’bjmaéinai-skr\]vgriezim ir praktisks akis (6), kas kalpo ierices Akumulatora 58G001 ladeésanas laiks Th
pakarinasanai, pieméram, uz montiera siksnas stradajot augstuma. Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
APKALPOSANA UN APKOPE Elektroaizsardzibas klase Il
Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir ar il lés MaVsa' 0.300kg
r 1ag vai apkal iznemt ak 1 U no Razosanas gads 2021
ierices. DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
APKOPE UN UZGLABASANA Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)

« leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tiriSanas lidzeklus vai 3kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

« lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

« lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskravéta pie urbjmasinas-skravgrieza
darbvarpstas un papildus nofikséta ar nostiprinatajskravi.

« Novietot griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavoklr.

Atvért atrdarbibas patronas (1) zok|us un izskravét nostiprinatajskravi
(kreisa vitne) (H att.).

lelikt sesstdra atslegu atrdarbibas patrona un viegli uzsist sesstara
atslégas otram galam.

Atskraveét atrdarbibas patronu.

Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja seciba.

Jebkada veida defekti ir janovers razotaja autorizétos servisa centros.

0)

Akustiska spiediena limenis
Akustiskas jaudas limenis
Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu

Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 2,04 m/s*K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir mérijuma
neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas caur vértibu a,, kas
méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijjuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari vértiba a, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN 60745-1. Noradita
vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt izmantota iericu
salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam novértéjumam.
Dotais vibraciju [imenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis var
mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietieckama vai parak
reta ierices kopsana. lepriek$ minétie iemesli var palielinat vibracijas
ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija var
klat ievérojami mazaka.
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Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilsto3a roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su kitomis
buitinéms atliekomis taip pat negalima mesti | ugni arba
vandenj. ius arba

reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, del
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo. Baterijas reikia grazinti
j visiskai iskrautas surinkimo vietas, jei baterijos nera visiskai
igsikrovusios, jas reikia apsaugoti nuo trumpojo jungimo.

baterijas galima grazinti
vietose. Prekiy pirkéjas privalo grazinti panaudotas baterijas

Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spolka z i Scia’ Spotka (turpmak ,Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Varsava ul. Pograniczna 2/4, informe, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukijas
(turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, shemam, zi

Ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994,
gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Vestnesis 2006 rr. 90 631. poz. ar

véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes véib akust vedelik vélja voolata.
Akust vilj: lanud al delik véib p nahairritust ja
poletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust, toimige jdrgnevalt:

- Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku sattumist
nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke
puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujidgid mone nérga
happega, nagu sidrunimahl véi dddikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vidhemalt 10 minuti jooksul
rohke puhta voolava veega ning pé6rduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi deformeerunud.
Kahjustatud voi deformeerunud akud véivad toimida ettearvamatul viisil,
pohjustada tulekahju, plahvatust véi kehavigastusi.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse v6i veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kiittekollete
lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga kérge
temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud véi kérgema kui 130°C
juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C v0|b oIIa margitud kui 265 °F.

. Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis  jaab véljapoole kasutusjuhendi
inaaltabeli esitatud temperatuurivahemikku. Aku

turmp. izm). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopesana, apstrade,
Komercmerkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadiuma parkape;s var tikt
saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

D

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
AKUTRELL-KRUVIKEERAJA 58G019

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERA-
JAGA

« Kandke akutrell-kruvikeerajaga t66 i ajal korvaklapp
ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.
Metallilaastud ja muud lendavad osakesed voivad silmi jdddavalt
kahjustada.

Toode juures, mille puhul téotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kaepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda tile
seadme metallosadele, mis omakorda vé6ib pohjustada elektril66ki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA
Kasutage ainult tootja soovitatud akut ja laadijat. Keelatud on akus ja
laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli pddrlemissuunda seadme
to6tamise ajal. See voib akutrell-kruvikeerajat kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud on
mistahes puhastusvahendi voi alkoholi kasutamine.

Kahjustatud seadet ei tohi ise remontida. Seadet tohib remontida vaid
tootja voi kvalifitseeritud hooldustéokoda.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
« Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.
Valtlge aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

. ge ainult d tootja dijaid. Teist
tiitipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal metallesemetest,
nagu kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid ja muud
vaikesed lldetailid, mis id aku ki id liihisesse ajada.
Aku klemmide liihiiihendus véib péhjustada péletuse véi tulekahju.

. voi vale | korral véib akust eralduda gaase.

Tuul ruum ja | korral pidage nou arstiga. Gaasid

b

néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool mddratletud
temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:
« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
tootja voi kvalifitseeritud hooldusté6koda.
« Kasutatud aku voi patareid viige k i kti, mis tegeleb seda
tiitipi ohtlike jadtmete kaitlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kok jiisk voéi veega. sattunud

vesi suurendab elektril6égi ohtu. Laadijat véib kasutada ainult kuivades

siseruumides.

Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lilitage laadija

vooluvorgust vilja.

Arge kasutage laadijat, mis on htlikule alusele

(paber, tekstiil) v6i asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija

kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
dit. Kahj il isel &rge laadijat kasutage.

Arge (ritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustééd

volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane lahtivétmine ja

kokkupanemine véib pohjustada elektriléégi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jérelevalveta kasutada lapsed,

piiratud fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ega

isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija kasutamiseks

koiki turvandudeid jargides. Vastasel juhul véib juhtuda, et seadet

kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, IuI|tage see vooluvdrgust vilja.

Jargige koiki aku laadi juhiseid. Arge laadi akut

temperatuuril, mis  jaab véljapoole kasutusjuhendi

nominaaltabelis  esitatud temperatuurivahemikku.  Aku

néuetele mittevastav laadimine voi laadimine viljaspool mddratletud

temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib remontida
vaid tootja véi kvalrﬁrseenrud haaldustookada

« Kasutatud laadija viige k kti, mis leb

ohtlike jadtmete kditlemisega.

e

d tul

seda tiilipi

TAHELEPANU! Seade on méeldud k iseks siser id
turvak ktsi i | isele kogu t66 viltel,
hendite ja lisakai i 1 isele, on sead

ajal alati ol kehavi oht.
kud véivad lekki hakata, slittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi saavad mehhaanilisi

vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi paikeselisel paeval
Arge piiiidke akut avada. Liitium-i kud sisaldavad tur
mille vigastamine v6ib viia aku siittimise véi plahvatamiseni.
K A nil 1o calai q
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ETTEVALMISTUS TOOKS
m AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Reguleerige péorlemissuuna Gmberliliti (5) keskmisesse asendisse.
« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) vélja (joonis A).
2 3 4 o Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja likake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (8) klopsatust.
m AKU LAADIMINE
Seadet mutiakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma
Ep D @véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku v6i aku, mida ei ole
kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast 3-5 laadimis- ja
5 6 7 8 thjenemistsiiklit.
« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).
@ « Lulitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.
Max'@ « Paigaldage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas aku
50°C e . - A . P
asetseb Gigesti (on 16puni laadijasse lukatud).
Parast laadija Ghendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib laadijal
roheline diood (11), mis annab mérku, et toide on jargi thendatud.
9 10 n Parast aku paigutamist (7) laadijasse (12) suttib laadijal punane diood
1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja (11), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.
ohutusjuhiseid! Samal ajal pdlevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse taseme
2. Kasutage kaitseprille ja korvaklappe. dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).
3. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse. « Koik dioodid pélevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.
4. Kaitske seadet vihma eest. « Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
5. Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest. « Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.
6. Ringlussevott Kui aku on tdis laetud stittib laadijal olev diood (11) roheliselt ja koik aku
7. Teine kaitseklass laetuse taseme dioodid (14) pdlevad pusivalt. Teatud aja jarel (u 15 s) aku
8. Kogumine liigiti laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.
9. Arge visake akuelemente tulle. Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine voib
10. Ohustab veekeskkonda. A pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast seda, kui
11. Mitte lasta kuumeneda tile 50 °C. aku on tais laetud, automaatselt vilja. Roheline diood laadijal péleb

EHITUS JA OTSTARVE edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud aja méodudes.
Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija vooluvorgust vélja.
Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut parast seadme
ltihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku oluline liihenemine
kahe laadimise vahel annab marku sellest, et aku on kulunud ja see
tuleb vélja vahetada.

Laadimise kaigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe parast
laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb
akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (14).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (13) (joonis C). Koigi dioodide siittimine nditab, et aku on
tais. Kahe dioodi stttimine nditab, et aku on pooltihi. Ainult tihe dioodi

Akutrell kruvikeeraja, mis saab elektritoite akult. Seade saab toite
alalisvoolu kommutaatormootorilt, millel on planetaartilekanne. Akutrell-
kruvikeeraja on méeldud kruvide keeramiseks puitu, metalli, plasti ja
keraamikasse ning kruvide nendest materjalidest véljakeeramiseks,
samuti avade puurimiseks nendesse materjalidesse. Akutoitel juhtmeta
elektriseade on eriti mugav sisekujunduse, ruumide Gmberkujundamise
jms seotud toode juures.

Keelatud on kasutada elektritodriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Kiirkinnituspadrun stittimine nditab, et aku on ttihi ja vajab laadimist.

2. Kiirkinnituspadruni voru SPINDLI PIDUR

3. P?F&rdekij.ruse re‘ggl‘eerimise voru Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab
4. Kﬁ{!(Ude }me9f|l{!ltl i spindli koheselt parast tooliliti (9) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast
5. P?orllemlssuuna Umberliliti seadme viljaliilitamist vabalt podrelda, mis tagab kruvide keeramise ja
6. /Iila(epude puurimise tapsuse.

iy u .. o

& Akukinnitusnupp TOO/SEADISTAMINE

9. T00|U|I‘! SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

10. Va|gl:j?tl i S|ssel"l|tam|ne vajutage toolliti

1 LED—Hloo i itamine - vabastage to«

12. Laadija

Tooluliti nupu (9) vajutamisel stittib iga kord diood (LED) (10), mis
valgustab tookohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate tootamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi
vdhendades to6luliti nupule (9) vajutamise tugevust. Tanu podrdekiiruse
reguleerimise funktsioonile on voimalik aeglane kdivitus, mis aukude
puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide
sisse- ja valjakeeramisel aga aitab sailitada kontrolli tooriista tile.

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri  seadistamiseks  soovitud poordemomendile  seadke
poordemomendi reguleerimise voru (3) vastavasse asendisse. Valitud
poordemomendi saavutamisel lahutub tilekoormussidur automaatselt.
See aitab viltida kruvi keeramist liiga stgavale ning kruvikeeraja
kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE
Erikruvide ja erimaterjalide jaoks kasutatakse erinevat péérdemomenti.

14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

3. Aku laetuse taseme signaalnupp @
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« Péordemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi
juures olev number (joonis D).

Seadke pdéordemomendi reguleerimise  véru  (3)  soovitud
podrdemomendi vaartusele.

Alustage t66d alati vdiksema pddrdekiirusega.

Suurendage podrdemomenti jark-jargult kuni soovitud tulemuse
saavutamiseni.

Kruvide véljakeeramiseks valige suurem péérdemoment.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende seadete juures
saavutatakse suurem pédrdemoment.

Vilumus Gige podrdemomendi valimisel tekkib téokogemuse
suurenedes.

Poord di leerimise véru
lilekoormussidur deaktlveerub

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Reguleerige poorlemissuuna imberliliti (5) keskmisesse asendisse.

« Keerake kiirkinnituspadruni voru (2) vastupdeva (jalgige margistust
vorul) kuni padruni harud on piisavalt avatud ja on véimalik paigaldada
puur voi kruvikeerajaotsak (joonis E).

« Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni voru (2), keerake

@ voru paripdeva ja keerake see kovasti kinni.
Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle

paigaldamisega.

e

| puurimise

1dad.

Puuri voi kr ki Irunisse
oorake tahelepanu tootarviku oigele asendlle. Lithikeste
kruvik jaotsakute | isel k pik tiiend

magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

P&6rlemissuuna tmberliliti (5) abil saab muuta akukruvikeeraja spindli
poorlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke |iliti (5) ddrmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke Uliti (5) ddrmisesse paremasse asendisse.

*Pange tihele, et ménel juhul véib liiliti asend péérlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jérgige liilitil véi

seadme korpusel paiknevaid mérgistusi

Ohutuks asendiks on poérlemissuuna tmberliiliti (5) keskmine asend, mis

takistab seadme juhuslikku kdivitumist.

« Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et po6rlemissuuna timberldliti (5)
oleks diges asendis.

Keelatud on muuta podrlemise suunda seadme spindli poorlemise

KAIGUVAHETUS

Kéikude  Umberllliti  (4) (joonis G) véimaldab suurendada
poorlem|sknruse ulatust.

: poorete vahemik on vdiksem, suur péérdemomendi joud.

II kalk poodrete vahemik on suurem, vdiksem péérdemomendi jéud.

@Olenevalt tehtava t60 iseloomust lllitage kdikude vahetamise liliti

vastavasse asendisse. Kui lulitit ei saa Umber lilitada, podrake pisut
spindlit.

Arge kunagi liilitage kiikude vahetamise liilitit iimber akutrell-
kruvikeeraja tootamise ajal. See voib elektriseadet kahjustada.

Pi puurimine poordekiirusel véib mootori iile
koormata. Pidage téotamisel regulaarseid pause voi laske seadmel

d

dalal

umbes 3 minuti ooretel.

ilma koor

KAEPIDE
Akutrell-kruvikeeraja on varustatud praktilise kdepidemega (6), mille abil
saate selle riputada néiteks vodle, kui tootate korgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

h e 14 1
g i
1d d

juurde, g

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatiki voi nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et

nne km asute

d kiiljest aku.

véltida seadme tilekuumenemist.
« Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.
« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli keermele ja
kinnitatakse kruviga.

« Reguleerige poorlemissuuna Gmberliliti (5) keskmisesse asendisse.
Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi vilja
(vasakkeere) (joonis H).

Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja 166ge kergelt vastu
kuuskantvotme teist otsa.

Keerake kiirkinnituspadrun lahti.

Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle eemaldamisega.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutrell-kruvikeeraja 58G019

Parameeter Vairtus
Aku pinge 18V DC
Poordekiiruste vahemik|l kaik: 0-500 min™!'
tiihikaigul {11 kaik: 0-1700 min’!
Kiirkinnituspadruni ulatus 2-13 mm
Po6rdemomendi reguleerimise ulatus ! _.1 6A+
puurimine
Maksimaalne pddérdemoment (kruvide kerge
P X 38Nm
kinnikeeramine)
Maksimaalne poordemoment (kruvide tugev
L N 58 Nm
kinnikeeramine)
Kaitseklass Il
Kaal 1,2 kg
Tootmisaasta 2021

58G019 néitab ka seadme tiilipi ja maaratlust

Graphite Energy+ siisteemi aku

P Vadrtus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tutip Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
Keskko{nnatemperatuuride 20C - 40°C 29C - 40°C
vahemik
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2021 2021

phite Energy+ sii i akulaadija
Par Véadrtus

Laadija tiilip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helir6hutase Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsioonikiirenduste tase a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?

Miira ja vibratsiooni info
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Seadme tekitatava mira tase on mddratletud helirohutaseme Lp, ja miira
véimusustaseme Lw, kaudu (K tdhistab médtemadramatust). Seadme
tekitatava vibratsiooni tase on maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K
téhistab mooteméaaramatust).

Kaesolevas juhendis esitatud helirdhutase Lp,, mira véimsustase Lw,
ning moddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad standardile
EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, voib kasutada seadmete
vordlemiseks ja (ldise vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse
puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil vi koos muude té6tarvikutega,
voib vibratsioonitase muutuda. Vibratsioonitaset voib tdsta ka seadme
ebapiisav véi liiga harv hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad
suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu té6aja viltel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
vétta ka ajavahemikke, mil tdoriist on valja lilitatud v6i on sisse
lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib kéiki tegureid
pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus
maérgatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute regulaarne
hooldamine, kéte dige temperatuuri tagamine, sobiv téokorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed ~sisaldavad
ohtlikke aineid. ( seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejastmete hulka ega
visake neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud
tuleb nduetekohaselt utiliseerida koosklas kehtiva akude
ja patareide utiliseerimise direktiiviga. Patareid tuleks
tagasi laadida kogumiskohtadesse taielikult tihjenenud,
kui akud pole téielikult tihjenenud, tuleb neid kaitsta
luhiste eest. Kasutatud patareisid saab kaubanduslikes
kohtades tasuta tagastada. Kauba ostja on kohustatud
kasutatud patareid tagastama.

———o
Li-lon

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoika z Scia” Spotka , asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud au(onmgused kuuluvad

eranditult Grupa Topex’ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 jamuude adusega
(vt. Seaduste ajakm 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade
tlemine ja ilma Grupa Topexi kirjaliku loata on

rangelt edatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBOJ HA OPUTMHAJTHATA
UHCTPYKUUA

MPOBMBEH AKYMVYJIATOPEH
BUHTOBEPT 58G019

BHUMAHWE: NPEAV OA MNPUCTBMUTE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CNEABA BHUMATENTHO [JA TPOYETETE
HACTOALLIATA UHCTPYKLUIMA 1 A A 3AMTASUTE C LIEST NO-HATATbLUIHO
M3MON3BAHE.

NnogPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

CNEUUAJTHUA YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C MPOBUBHUA
BUHTOBEPT

Mpu pa6ota ¢ NPo6MBHUA BUHTOBEPT M3Mnon3BaiTe aHTUGOHN 1
3aWUTHN oumna. EKCno3uyuama Ha 8e30elicmauemo Ha wym Moxe 0a
0dosede 00 3a2y6a Ha c/yxa. Yacmuyume om meman u Opyau Xxevpyawu
4acmuyu mMo2am 0a NPUYUHAM HAPAHABAHE HA O4uUme.

Mpu n3BbpLBaHe Ha pabOTHM AEIHOCTH, NPY KOVTO BUHTOBEPT BT

6M Morbn fAa nonajHe Ha CKPUTU enekTpuuyeckn Kabenu,
TpA6Ba fja ADPKUTE NHCTPYMEHTA 3a M30/IMPaHaTa MOBbPXHOCT
Ha pbKoXBaTKaTa. [Jpu KOHMAakm Ha uHcmpymeHma c Kaben Ha
3aXpaHeawama Mpexa Moxe da ce cmuzHe 90 HanUYUe Ha HanpexeHue
8 MemasnaHume 4yacmu Ha UHCMpyMeHMad, Koemo mMoxe O0a dosede 00
mokog yoap.

AOMbBHUTENIHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
NMPOBUBHUA BUHTOBEPT

Cneasa fja ce W3nonsBaT Camo MNpernopbyBaHUTE aKymynatopu n
3apAfHM YCTPONCTBa. [la He ce M3Mon3BaT akymynatopu v 3apaaHn
YCTPOWCTBA, NPefiHa3HauYeHV 3a Ipyrvi Lienu.

[la He ce 13BbPLUBA CMAHA Ha MOCOKAaTa Ha BbPTEHE Ha WNUHAENa no
BpeMe Ha paboTa. B npoTvBeH cnyuyaii Moxe fia ce CTUrHe Ao nospepa
Ha NPO6VBHIA BYHTOBEPT.

3a nouncTBaHe Ha BMHTOBEpPTa fla Ce W3MOJI3Ba MeKa U CyXa Kbpra.
Hukora He 6uBa fia Ce 13M0ON3Ba KaKbBTO 1 la € MUeLl Npenapar um
ankoxon.

[la He ce peMOHTVpa MoBpefieH NHCTPYMEHT. PEMOHT Ha BUHTOBepTa
MO>e f1a 6b/ie M3BBPLLIEH CAMO OT NPOV3BOAUTENA UM OT OTOPU3NPaH
cepBu3.

MPABUJTHO OBCNTYXXBAHE U EKCMIOATALIUA HA

AKYMYJIATOPUTE

« lpouectbT Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa TpA6Ba fa NpoTuya noa

Hajj30pa Ha notpe6utens.

TpAbBa Aa ce n3bArea 3apexaaHe Ha akymynatopa npuv Temneparypu

no-Hnckum ot 0°C.

Axkymynatopute TpA6Ba fa ce 3apeXAaT caMoO CbC 3apAAHOTO

YCTPOIACTBO, mpenop ot Tena. /3nonseave Ha

3apAdHo ycmpolicmeo, npe@HazHaqEHo 3a 3apexoaHe Ha Opye eud

akymynamop, c30aea onacHoCm om 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

Korato akymy PBT He ce TpAGBa fia ro cbxpaHaABaTe

pAaney or peAMeTM KaTo MOHeTH,

rBO3ien UM APYru Manku MeTanHn npeameTy, KOUTo mMorat Aa
p KbCO C Ha Knemunrte. Kecomo ceeduHeHue

Ha K/leMume HA AKymys1amopa Moxe 0a npedu3suka us2apsHe umu

noxap.

B cnyvain Ha P u/nnn

aKymMynaTopa MoXe fAa ce CTUrHe Ao Ha rasose. Tpa6

Aa nposeTpuTe u npn Ha

Aa NoTbpcuTe MeAVLMHCKa nomoL. [asogeme mozam 0a yepedsm

oduxamenHuMe NnemMuuwya.

Mpun He6naronpuATHU YCNOBMA OT aKymynaTopa MoXe fia usteye

TeyHoCT. M3TyaulaTa oT akyMynaTopa TeUHOCT MOXKe ia NPUYNHN

ApasHeHe nnu onapsaHe. [Ipu KOHCMamupaxe Ha mey mpsab6ea da

cied8ame ykasaHusma no-0osy:

- 8HUMamenHo us3bvpuwieme me4Hocmma C Kepnd. M36s2eaiime

KOHMAKm Ha Mme4yHOCMMa ¢ KOXama usnu oqume.

aKo ce cmuzHe 00 KOHMAKM HA MeyHocmma ¢ Koxamd, mpsa6ea

eedH@za 0Oa npomueme me3u Mecmd NO MAJOMO OBUNHO ¢

yucma 800a u eseHMyasHo 0a Heympanuupame me4yHoCmMma c

HeazpecusHa KUCesIUHA Kamo COK OmM JIUMOH U/IU ouem.

aKo Me4yHOCMmmMa NPOHUKHe 8 o4yume, HeabasHo mpsabea Oa eu

usnsiakHeme o6UsIHO ¢

[a He ce u3noN3Ba aKymynaTop, KOWTO e mnoBpeAeH unn

mopanuumpan. [lospedeHu unu MoOUPUUUPAHU  aKyMysnamopu

mozam 0a pabomam no Henpedsudyem Ha4uH, 0a 0osedam 00 Noxap,

eKCNn/Io3usA UU ONACHOCM OM HaPAHABAHUS.

AKymynaTopbT He 61MBa fja ce n3nara Ha Bb3/ieiiCTBMETO Ha Bara

unmn Bofa.

AKyMynaTopbT BUHaru Tpabea fja ce masu Aaney oT W3TOUHWLM Ha

TonnnHa. He ocTaBAiTe akymynatopa 3a MPOABIKUTENHO Bpeme

B Cpefja C BMCOKa Temnepatypa (Ha CTbHYeBM MecTa, B 6nn30cT ao

OTONIUTENHW PafUaToOpu WM HaBCAKbAE TaM, Kb/IETo TemnepaTtypata

Hagsuwaga 50°C)

AkymynatopbT He 61Ba Aa ce u3nara Ha Bb3/1eICTBMETO Ha OF'bH N

PHO BMCOKa parypa. /! Mo Ha paduamopa Ha

ebsbeucmsuemo Ha 02BH Uu memnepamypa Had 130°C moxe da dosede

00 eKcn/1o3us.

BHUMAHME! Temnepatypa 130°C no Llensuit moxe fa ce onpefenu Kato

265°F no GapeHxanT.

« CnepgBa pAa ce cnasBaT BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe
Ha akymynatopa. He 6mBa aa 3apexpare akymynatopa npu

paTypa, Ha p B Ta ¢
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HOMMHaNHN [aHHN 06GXBaT OT MHCTPYKUMATa 3a obGCnyKBaHe.
HenpasunHo 3apexdare unu 3apexdaHe npu memnepamypa cuc
CMoUIHOCM U38BH ONpedesieHus 06x8am Moxe 0a NPUYUHU N08peda Ha
akymysiamopa u 0a nosuwu oNAcHOCMMA OM 8B3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA AKYMVYJIATOPUTE:
PeMOHTBT Ha p ymy
akymynamopa moxe 0a 6v0e U3BbpWeEH Camo om npou3sooumesns unu
0M 0OMOPU3UPAH Cepaus3.

WU3xa6eHuAaT akymynaTtop Tpsa6Ba fa 6bAe npeaaieH Ha MACTOTO
3a o6e3Bpex/aHe Ha TO31 B/, ONacHN OTNagbuu.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPOWCTBO

« 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He 61Ba fja ce M3nara Ha Bb3AeNCTBUETO Ha
Bnara unu Bopa. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 8 3apAOHOMO ycmpolicmeo
nosuwasa onacHocmma om mokog yoap. 3apadHomo ycmpoticmeo
MOXe 0a ce U3nos138d camo Ha 3aKpumo e cyxu nomeweHus.

« Mpean Aa npucTbnuTe KbM KaKBUTO U Aa 6uno genHocTn no
ob6cnyBaHe UNM NOYNCTBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, TpA6GBa
paro Te OT 3ax| Ta Mpexa.

« He u3snonsBaite 3apAAHOTO YCTPOICTBO, KOrato € MOCTaBeHO
BbpPXY NlecHO3ananMma ocHoBa (Hanp. BbpXy XapTus, TeKcTun),
HUTO B CbCeACTBO Ha JecHo3ananumu BewectBa. C 021ed
nosuwiasaxe Ha memnepamypama Ha 3apAo0HOMo ycmpolcmeo no
epeme Ha npouyeca Ha 3ape)4<6aHe uma onacHocm om 8®3HUK8AaHe HA

TOpK e PemoHm Ha

noxap.
« Bcekm nubT npegn Ha p YCTPOIiCTBO
cnepBa ja NpoBepunTe HEroBOTO CbC - ] [
B cnyvail Ha KOHCTaTMpaHu noBpeau 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
Aa He ce 3aby enp p Ha onuTh 3a

pa3srno6sBaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO. Bcuuku pemoHmu
mpsbea 0a ce u38BPWAM OM OMOPUUPAH MEXHUYECKU Cepau3.
HenpasusiHo nposedeq MOHMAX HA 3apAOHOMO ycmpolcmeo Moxe 0d
NpUYUHU MOKO8 ydap usiu noxap.

Jeua 1 nnua C QU3MYECKN, EMOLMOHANHM WM  NCUXUYECKM
YBPEXAaHUA 1 APYrM JMLA, KOWTO HAMAT [OCTAaTbyeH OnUT 1
NO3HaHMA 3a 06CNYXKBaHEe Ha 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO MPU CrasBaHe Ha
BCWYKM MPaBuUna 3a 6e30macHoCT, He GrBa Aa 06C/yKBaT 3apALHOTO
YCTPOICTBO 6€e3 HaA30p Ha OTFOBOPHO NnLe. B NpoTnBeH ciyuan nma
OMacHOCT OT HEMPaBUITHO 0BCITYXKBaHE Ha YCTPONCTBOTO, B Pe3yNITaT Ha
KOETO MOXe ja Ce CTUTHe 1O HAPaHABAHNA.

KoraTo 3apsAHOTO YCTPOIICTBO He ce M3nonsBa, TpA6ea aa 6bae
V3KJIIOYEHO OT efleKTpnyecKaTa Mpexa.

CnepBa fa ce cnasBaT BCMYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexpaaHe, He
61Ba aa 3apexpare ynatopa npu Typa CbC CTOMHOCT
W3BbH p B Ta C CTOMHOCTN
06xBaT, NOCOYEH B MHCTPYKUMATa 3a obcnyxBaHe. HenpasusHo
3apexdaHe usu 3apexoaHe npu MemMnepamypa ¢ CMOUHOCM U38bH
onpedenieHus obxeam Moxe 0a Npu4UHU No8peda Ha akymynamopa u
0d noguwWU ONACHOCMMA OM BB3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOWNCTBO
PeMOHTBT Ha noBpefieHN 3apAfHN YCTpolicTBa e 3abpaHeH.
PemMoHmM Ha 3apA0HOMO ycmpolicmeo mMoxe 0a 6v0e U38bpuUIeH Camo om
Npou380OUMESIA UL OM OMOPU3UPAH CEpBU3.
W3xa6eHoTo 3apAAHO YCTPoIiCcTBO TpAGBa Aa 6bae npeaajeHo Ha
MSACTOTO 3a 06e3BpeXAaHe Ha TO3M BUJA OTNagbLUM.
BHUMAHME! YcTpoicTBOTO € npefHasHayeHo 3a paboTa BbTpe B
nomelyeHnsTa.
B

p TO Ha Ha MO MPOEKT KOHCTPYKLUA
Ha YCTPOWCTBOTO M Ha np cpeactBa u
AONMBAHNTENHN NPEANasHN MePKM, BUHArM CblLecTByBa OCTaTbueH
PUCK OT HapaHsABaHe No Bpeme Ha pa6ota.
Akymynatopure Li-lon morat ga npotekart, Aa ce 3ananart uam pa
n3byxHat, ako 6bAaT 3arpeHn [0 BUCOKN TeMMepaTypyu uau npu
Kbco cbepnHeHne. He 6uBa pga ce cbxpaHsBaT B aBTromo6una
npes ropewu cAbHYEBM AHW. AKymynatopuT He 6mBa pa 6bpe
ortBapsH. AKymynatopute Li-lon ca o6opyasaHu ¢ eneKTPOHHU
o6e3onacuTenHmn ycTpoiicTBa, KOUTO ako 6bAaT NoBpeAeHU, MoraT
Aa np| T nnn eKc Ha aKymynatopa.
06sicHeHMe Ha U3NON3BaHNTE NUKTOrPamMm

&

2 3 4

WOIAL

' %

Max.
50°C

9 10 1

1. lNpoueTeTe MHCTPYKLMATA 3a 06CIY>KBaHe, CNasBaliTe CbabpKaLyuTe
Ce B Hes NpeaynpexaeHns 1 NpaBuia 3a 6e30MacHoCT.

2. VI3nonsBaiTe 3alUMTHU OYMNA U aHTUPOHU.

3. He ponyckaiite feuata B 611130CT 10 YCTPOCTBOTO.

4. [aseTe ycTPOWCTBOTO OT ABXKA.

5. V3nonsBsaiiTe Ha 3aKpWTO, MaseTe OT BOAA 1 BNara.

6. Peumknupane.

7. BTopu Knac Ha 3awmTa.

8. Pa3spenHo cbbupaHe.

9. He xBbpnsiite 6atepunTe B OrbH.

10. OnacHu 3a BoaHa cpepa.

11. [la He ce fjonycka fio 3arpaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MPOGUBHUAT BUHTOBEPT € eNEeKTPUYECKN WMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT
aKkymynatop. 3afiBuBa ce OT Ge34eTKOB MOCTOAHHOTOKOB [BuraTen
M nnaHeTapHa npejaBka. BUHTOBEPTHLT e npefHasHaueH 3a 3aBUBaHe
M OTBMBaHe Ha BWHTOBE W Trallku 3a [bpBO, MeTan, nnactmacu u
Kepamyika, KakTo 1 3a Npo6uBaHe Ha OTBOPY B N36pOeHUTe MaTeprani.
Enektpoypeante € akymynaTopHo, 6e3KUYHO 3axpaHBaHe ca
0Co6eHO NOAXOAAWWN NpK PaboTHU AEMHOCTY, CBbP3aHU C BBTPELLHO
o63aBexaaHe, NpucrnocobABaHe Ha NoMeLLeHa 1 ap.

He ce pasp Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a
AEHOCTY, PasNNYHI OT HEFOBOTO NpefHasHa4eHNe.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULIA

lpeAcTaBeHOTO MO-ONY HOMepUpaHe Ce OTHAacA 3a efleMeHTUTe Ha

YCTPOWCTBOTO, MPefCTaBeHN Ha rpadpuyHMTe CTPaHULM B HacToAllaTa

NHCTPYKUMA.

1. MaTpoHHWK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

2. [pbCTeH Ha NaTPOHHVKa 3a 6bP30 3akpenBaHe

3. [lpbcTeH 3a perynvpaHe Ha BbPTALMA MOMEHT

4. [peBKlouBaTeN 3a CKOPOCTTa Ha BbpPTEHe

5. [peBKnioyBaTen 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe

6. PbkoxsaTka

7. Akymynatop

8. byToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

9.  byToH 3a BKnlouBaHe

10. OcBetnenve

11. LED anoan

12. 3apAfHO YCTPONCTBO

13. ByTOH Ha cUrHanu3aLuATa 3a HUBOTO Ha 3apeXaHe Ha akymynaTopa

14. CurHanmsauva 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa (LED
Anoan).

* Mexay npecTaseHaTa durypa v IPOAYKTa MOe A2 UNa Pa3nitka.

OMUCAHUE HA U3MON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOIN

BHVIMAHWE

A NPEAYMNPEXEHME
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@ MOHTAX/HACTPOVIKI

MHOOPMALIA
NMOAroTOBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMVYJIATOPA

MocTaBeTe NpeBK/ioYBaTeNA Ha Mocokata Ha BbpTeHe (5) B cpefHO
nonoXxeHune.

HatucHete 6yToH (8) 1 n3BapeTe akymynatopa (7) (dur. A).

MocTaBeTe 3apefeHna akymynatop (7) B ibpxaya Ha pbKoxXBaTKaTa,
[loKaTo uyeTe LipakBaHe Ha byToHa 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa (8).

3APEXXJAHE HA AKYMVYJIATOPA

BMHTOBEPTDT Ce I0CTaBA C YaCTUYHO 3apeeH akymynaTop. 3apexaaHeTo

TpAGBa [la ce M3BbpLIBA MpU TemnepaTypa Ha OKOMHaTa cpefia B

obxBat oT 4°C go 40°C. HoB akymynatop wnu akymynatop, KOWTo He

e 6un ynotpebsasaH AbAro Bpeme, NpuaobvBa MbfHa CMOCOBHOCT 3a

3axpaHBaHe criefj OKOO 3 - 5 UMKbA Ha 3apex/jaHe 1 paspexxaaHe.

« A3BapeTe akymynartopa (7) oT uHCTpymeHTa (dpur. A).

« BkJloueTe 3apAIHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
(230VAQ).

« lMoctaBeTe akymynatopa (7) B 3apagHOTO YycTpoiicTBo (12) (¢pur.
B). MpoBepeTe, fanu akymynaTopbT € MOCTaBeH MPaBUSIHO (MbXHAT
[lOKpait).

Cnep BKMIOYBaHE Ha 3apAHOTO YCTPOIICTBO B MPEXOBUA KOHTAKT (230

V AC) we ceTHe 3eneHuAT avoa (11) Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO

CUrHanM3mpa CBbp3BaHe KbM HaMpeXeHNeTo.

Cnep noctaBaAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAAHOTO ycCTpoiicTo (12)

e cBeTHe uepseHVAT avof (11) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO

CUTHaNM3Mpa, Ye akyMynaTopbT e B MPOLIeC Ha 3apeXxaaHe.

ENHOBpPEeMEHHO CBETAT C Muralja CBeTIMHa 3enenute avoau (14) 3a

HUBOTO Ha 3apeXkJaHe Ha akymyniatopa B PasfiniH1 KOMOMHALIUK (BUXKTe

OMVCaHMETO MO-A0NY).

« BcMukm Avopw CBETAT ¢ mMurawa CBeTIMHA - CUHA/IU3UPAHe 34
u3MmouwieH akymysamop u Heo6xo0UMOCM om 3apexoaHemo my.

* 2 OT AuoAWTe CBETAT C MUralja CBeTIMHA - CU2HAIU3UpaHe 34
4acmuyHo paspexodaxe Ha akymysamopa.

« 1pavoA cBETN C MUraLya CBETANHA - CU2HA/IU3UPAHE Ha BUCOKO HUBO HA
3apexoaHe Ha akymynamopa.

Cnep 3apex/aaHeTo Ha akymynatopa avoA (11) B 3apAgHOTO YCTPOCTBO

CBETW CbC 3eNeHa CBETIMHA, @ BCUYKM AUOAN 3a HUBOTO Ha 3apexkaaHe

Ha akymynatopa (14) cBeTAT C HenpeKbcHaTa cBeTnHa. Cnep n3TuyaHe

Ha onpepeneHo Bpeme (oK. 15 ceK.) AMOAMUTE 3a HUBOTO Ha 3apeXaaHe Ha

akymynatopa (14) nsracsar.

BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha akymynatopa He TpsA6Ba [ja HaaBuMlLaBa

8 vaca. HapBuwaBaHeTo Ha TOBa BpeMe MOXe Jja MPUYMHA NoBpeaa

Ha K/eTKUTe Ha aKymynatopa. 3apAaAHOTO YCTPOWCTBa HAMa fa ce

V3KMIOYM aBTOMAaTUYHO Cfie]] MbJIHOTO 3apeXjaHe Ha akymynatopa.

3eNeHNAT ANOA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Lie NPOABL/KM Aa CBETU.

[lvoanTte 3a HMBOTO Ha 3apeXAaHe Ha akymynaTopa cnej U3BeCTHO

BpeMme Lje nsracHart. [Mpean aa usBaamTe akymynatopa oT 3apsfHOTO

YCTPOWNCTBO, CnefBa Aa M3KNIOUMTE 3apAafHOTO OT 3axpaHBalviAa

KOHTaKT. M36ArBaiiTe KpaTku, CneABaly eAHO cnepj  ApYyro

3apexpaaHuA. AKyMynaTopbT He TpsGBa Aa ce Ao3apexpaa cnef KpaTko

M3MoN3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. 3HaunNTeNHO HamansBaHe Ha

BPEMETO MeX/ly NOpeiHNTE N3NCKBaHN 3apeXAaHnA Ha akymynaTopa

03HayaBa, Ye aKyMynaTopbT e U3HOCeH 1 TpAbBa Aa 6bae noameHeH

CHOB.

Mo Bpeme Ha nMpoueca Ha 3apexjaHe aKymynaTopuTe ce 3arpsBar.

He npeanpuemaiite paboTHu feiiHOCTM BeAHara cnep 3apexjaHe Ha

aKymynartopa - iiTe, AOKaTO TOPBT Ce OXNaau A0 CTalHa

Temnepatypa. ToBa Lie NpeAoTBPaTN yBpeXAaHe Ha akymynaTopa.

CUrHANU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJIATOPA.

AKymynaTopbT e 060pyABaH CbC CUTHANM3ALIMA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe
(3 LED pwviopa) (14). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha
aKymynatopa TpA6Ba fja HaTVicHeTe 6y TOHa Ha CUrHanM3aLViATa 3a HUBOTO
Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa (13) (¢pur. C). CBeTeHeTO Ha BCUYKM
VoAV CUrHanM3Mpa BUCOKO HUBO Ha 3apex[jaHe Ha akymysaTtopa.
KoraTto cBeTAT 2 OT iroaunTe - CUrHanM3MpaHe 3a YacTUYHO paspexjaHe
Ha akymynatopa. KoraTo cBeTv camo 1 jvof - CUrHanvisvipaHe 3a 13TolLeH
aKyMynatop 1 HeO6XOIVMOCT OT 3aPEXIaHETO My.

D

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

MpOGUBHNAT BUHTOBEPT € CHAab/EH C eNIEKTPOHHA CIMPaYKa, KOATO Cpa
wnuHAena HesabaBHO Cnef OCBOBOXAaBaHe Ha BKMKOUBALLMA OYTOH
(9). Cnnpaykata rapaHTVpa TOYHOCT MPU 3aBMBaHe 1 NPoGKBaHe Kato
npefoTBpaTABa CBOGOAHOTO BbPTEHE Ha WMMHAENA CNIE[ N3KMIOUBaHE.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTucHeTe ByTOHa 3a BK/ouBaHe (9).

UskniouBaHe - ocBobofeTe HaTUCKa Ha By TOHa 3a BKtouBaHe (9)

C BCAKO HaTMCKaHe Ha byToHa 3a BkouBaHe (9) ceetsa LED anoawst (10),
ocBeTABaLL 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MOXe Aa ce perynmpa o Bpeme Ha pa6ota upes
ie Unu + {e Ha HaTMCKa BbpXy OyTOHa 3a BKMlOYBaHe
(9). PerynupaHeTo Ha CKOpPOCTTa AaBa Bb3MOXKHOCT 3a MnaBeH CTapT,
KOeTo Mpw npobuBaHe Ha OTBOPW B MMNC VAW rMasypa NpeaoTspaTasa
NpuUnIb3BaHETO Ha CBPeAsIoTo, a Npu 3aBMBaHe 1 OTBMBAHe rnomara 3a
KOHTpO/MpaHe Ha npoteca.

NPEANA3EH CbEAVUHUTEN

MocTaBAHETO Ha NPbCTEHA 3a PerynMpaHe Ha BbPTALMA MOMEHT (3) B
136paHO NOJOXeHME TPaNHO YCTaHOBABA CbeAVHUTENA Ha OMPeseneHa
CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMeHT. Ciefj AOCTUraHe Ha 3afiaAeHuA BbpTALY
MOMEHT HacTbfBa aBTOMATUYHO pasefuHABaHE Ha MpepnasHus
cbepuHuTen. ToBa N03BOMABA Aa CE NPEAOTBPATY 3aBUBAHETO Ha BUHTA
TBbPAE ABNGOKO UM MOBPEeAa Ha BUHTOBEPTA.

PETYJIMPAHE HA BbPTALLUA MOMEHT

e 3a pasMyHUTE BMHTOBE W Pa3NMyHWTE MaTepuann ce npunarat

pPasnnyHn CTOWNHOCTY Ha BbpPTAWMA MOMEHT.

« MOMEHTBT e TONKoBa no-rofiiM, KOJIKOTO MNO-roiiMo € 4YuUcnoTo,

CbOTBETCTBYBALLO Ha AafieHo nonoxeHve (¢pur. D).

MocTaBeTe MpbCTeHa 3a perynpaHe Ha BbPTALMA MOMEHT (3) Ha

onpeaeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMEHT.

BuHary TpAGBa Aa ce 3aMoyBa C MOMEHT C Mo-Masika CTONHOCT.

YBennuaBaiiTe ~ MOMeHTa  MOCTENEHHO,  [IOKaTO  [OCTUTHETe

3a/10BONUTENEH pe3yNTaT.

3a OTBMHTBaHe Ha BYHTOBE TPAGBa Aa U3b1paTe NO-BUCOKN HACTPOWKIA.

3a npobyrBaHe Ha 0TBOpY TPAGBa fia ce n3bepe HaCTpoliKaTa, O3HaueHa

CbC CUMBON Ha cBpefio. Mpu Tasu HacTpoiiKa ce NOCTUra Hait-rofiAma

CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

« YmeHueTo 3a nofbupaHe Ha CbOTBETHaTa HACTPOKa Ha BbPTALMNA
MOMEHT ce NpuAo6UBa C NpaKT1KaTa.

YcTaHOBABaHETO Ha MNpbCTeHa B

AeaKTBUpa NnpeanasHUA CbeNHUTEN.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

« [NocTaBeTe NpeBKMOYBaTENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) B cpeAHO
NoNOXeEHNe.

BbpTeiikv NpbCTeHa Ha MaTPOHHMKA 3a Gbp30 3akpensaHe (2) no
MocoKa, obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpefika (BVKTe O3HaueHuATa
Ha MNpbCTeHa), e perynuparte »KenaHoTo OTBapAHe Ha YenocTute,
HeobX0oAMMO 3a NOCTaBAHe Ha CBPeAes UK HakpaiHuK (dpur. E).

3a 3aKpenBaHe Ha pPabOTHWA HaKpalHWK TpAbBa fAa 3aBbpTUTE
npbCTeHa Ha NaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe (2) Mo Mocoka Ha
4acoOBHMKOBATa CTPe/Ka 1 CUIHO 1a 3aTerHete.

@
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JleMOHTaX<bT Ha PabOTHWA HaKPaHVK Ce U3BbPLUBA B NOC/IEOBATENHOCT,
obpaTHa Ha MOHTaxa.

Mpn P Ha cBp wan p B nartp
P pAa ce 06bp Ha OpueHTUpaHe Ha
VHcTpymenTa. Mpn Ha Kbcu 7 3a OTBEpPTKMN

win 6utose TPHGBB Aa ce n3nonsea AONDB/IHUTENIEH MarHuTeH
NpPexoAHUK B Ka4eCTBOTO Ha yAb/IKUTeN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAACHO - HANIABO

M36epeTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha wWMMHAENa C MOMOWTa Ha
NpeBK/oYBaTesNsA 3a NocoKa Ha obopotuTe (5). (pur. F).

BbpTeHe HapAcHO - nocTaBeTe npeBKsioyBatena (5) B KpaiiHO NABO
NonoXeHue.

BbpTeHe HanABo - noctaseTe npeBkioysatens (5) B KpaHO AACHO
ronoXeHue.

®

* TpAbBa Aa Ce UMa MPEABWA, Ye B HAKOM CIlyNalt MIONOKEHHETO Ha PEBKNIONBTEN CTIPAMO MOCOKaTa Ha
o6oporuTe Moe Az 6bAe PasUAHO OT onMcaHoTO. TpABEa A3 Ce CrasBaT rPagUuHINTE CUMBONI, HaHECEHN
BbPXy NPEBKIOUBATENs VM BbPXY KOPYCa Ha YCTPOVICTEOTO.
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BesonacHo monoxeHue e cpeaHOTO MONOXKeHVe Ha MpeBKuBaTens

Ha nocokata Ha BbpTeHe (5), KOeTo NpepoTBpaTABa CllyyaliHOTO

3a/1eNCTByBaHe Ha eNeKTPONHCTPYMeHTa.

« B TOBa MonoxeHue BUHTOBEPTHT He MOXe [1a Ce 3a/leiCTBa.

« B TOBa nonoxeune ce u3BbPWBA CMAHAa Ha CBpeanata WM
HaKpaiHuumTe.

« lNpeau 3apeiicTBaHe TpAGBa Aa ce NpoBepw, flan NpeBKtoYBaTeNaT
Ha nocokata Ha 06opoTuTe (5) ce HamMpa B CbOTBETHOTO MOJIOXeEHMe.

@

He ce pa3spewaBa nNpomaHa Ha nocoKaTa Ha BbpPTeHe, Korato
WnUHAEeN®T Ha BUHTOBEpPTa ce BbpTU.

CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBKnioYBaTENAT 3a CMAHA Ha ckopocTute (4) (pur. G) nossonasa
yBenuuaBaHe Ha o6xBaTa Ha obopoTuTe.

CkopocT |: no-manbK 06xBaT Ha 060POTUTE, FONIAM BbPTALL MOMEHT.
Ckopocr lI: no-ronAm 06xsaT Ha 060POTHTE, MO-MaTbK BbPTALL MOMEHT.
B 3aBMCMMOCT OT 13BbPLIBAHNTE PABOTHU AEMHOCTY MPEBKIOYBATENAT
Ha CKoOpoCTUTe TpAGBa Aa Ce MOCTaBK B CbOTBETHOTO MOJOXeHUe. AKO
NPEeBK/IOYBATENAT He MOXe fla GbAe npemecTeH, WNUHAena TpAGsa
MaJIKO f1a ce 3aBbpTu.

Hukora He 6uBa pa ce ¢ Ha np
Ha CKOpoCTMTe o Bpeme Ha pa6oTta Ha BuHTOBepTa. ToBa MOXe Aa
foBefe A0 NOBpPe/a Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

A\
®
@
A\

MpoabmxuTenHo npobusaHe NpuM HUCKW 0GOPOTU Ha

TEXHUYECKU IMTAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHN
AxkymynaTtopeH npo6uBseH BUHTOBepT 58G019

MNapamerbp CroiiHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH|CKopoc1I 0-500 min!
xof [ckopocr Il 0-1700 min’'
O6xBaT Ha NAaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe 2-13 mm
O6XBaT Ha perynpaHe Ha BbpPTALUA MOMEHT 1-16+

npobviBaHe

MakKc. BbpTALL e MOMEHT (MEKO 3aB1HTBaHe) 38 Nm
MaKc. BbpTALL € MOMEHT (TBbPAO 3aBUHTBAHE) 58 Nm
Knac Ha 3awuTa 1
Terno 1,2kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2021

58G019 03HauaBa KaKTo TWMA, Taka 1 03HAYEHNETO Ha MallvHaTa

MOXe Aa NPpNYVHN NperpABaHe Ha ABuUrartens. Mo Bpeme Ha PBSOTB
caieaBa Aa ce NMpaBAT NepuoavuiyHN NMOYMBKM wnn ga ce nossonn

paéora Ha MHCTPYMEHTa € MaKCMManHn OGOPOTIII 6e3 HaToBapBaHe
3a oKkono 3 MUHYTW.

PHKOXBATKA

Mpo6UBHMAT BUHTOBEPT e O6OpyABaH C MNpakTU4Ha cKoba Ha
pbKoXBaTKaTa (6), KOATO CyXM 3a OKauBaHE Ha eNEKTPOVHCTPYMEHTa
Hanprimep KbM paboTHWA KonaH Mo Bpeme Ha paboTa Ha BUCOUMHa.

OBCJ/1YXBAHE U TMOAAPBXKA

ﬂpemn Aa NpUCTbNUTe KbM W3NDBJIHEHNETO Ha KaKBUTO M Aa
6uno AeilHOCTH, CBbE € VIHC K HacTp peMoHTHN
wnn obcnyxBaHe, TpA6Ba pAa uW3BaguTe akKymynatopa oOT

€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

OBC/NYXXBAHE U MOAAPDBXKKA
@- MpenopbuBa ce mMouucTBaHe Ha ypefa BefHara Cief  BCAKO

u3nonssate.

3a nouncTBaHe He 611Ba Aja Ce U3MON3Ba BOAA UM PYrl TEUHOCTU.
ENEeKTPOMHCTPYMEHTBT, aKyMynaTopbT W 3apsfHOTO  YCTPOICTBO
TpsGBa fia Ce MOUMCTBAT CbC Cyxa Kbpra WM fa ce npogyxar CbC
CrbCTEH Bb3AYX C HICKO HansraHe.

He 6vBa fa Ce M3MON3BAT HWKAKBM MOYMCTBALYM CPEACTBA MAM
PasTBOPUTENU, Thi1 KaTo Te MoraT Aa NOBPEeAAT MNacTMacoBuTe YacTu
Ha ypega.

Heo6XoanMOo e pefoBHO fia Ce MOYNCTBAT BEHTUNALMOHHITE OTBOPK
B KOpIyCa Ha ABUraTens, 3a fja He Ce CTUrHe A0 NperpsiBaHe Ha ypesa.
EnekTpoypeqbT BuHary TpsabBa fa ce CbXpaHsBa Ha CyXO MACTO,
HEAOCTBIHO 3a fieLia.

YpeqbT TpsiGBa fa Ce CbXpaHsiBa C 13BaJEeH aKyMynaTop.

NMOAMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE

Bbp30 3aKpenBaLMAT NaTPOHHUK € 3aBUT Ha WNMHAENA Ha BUHTOBEPTa 1
[OMBIIHUTENIHO OCUMYPEH C BUHT.

MocTaBeTe NpeBKMIOYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) B CpefHO
NOOXeHNe.

OTBOpeTE YeNCTUTE Ha MaTPOHHWKA 3a 6bp30 3akpensaHe (1) u
oTBUHTETE GUKCMPALLMA BUHT (nABa pe3ba) (pur. H).

3aKpeneTe WeCTObIbAHVAT KoY B NaTPOHHMKa 3a GbP30 3akpenBaHe
1 NeKo yfapeTe Apyrvia Kpai Ha LeCTObIbHUA Koy,

OTBUHTETE NaTPOHHWKa 3a GbP30 3aKpenBaHe.

MOHTaXXbT Ha MaTPOHHWKA 3a GbP30 3aKpernBaHe Ce M3BbPLIBA C
o6partHa NocnefoBaTeNHOCT Ha IeMOHTaXa.

®
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Bcnukn nospeau cnensa Aa GBF[BT OTCTPaHABAHU OT OTOPU3MPAaH CepBu3
Ha npowussoaunTens.

Tena Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+
MapameTbp CroiiHOCT

Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
grg;:;?:cp:@ Temnepatypata Hal 4o _ 4000 29 — 40°C
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO Th 2h
ycTporicTBo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2021 2021

0

3apagHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

Map bp CroiHoCT
Bup Ha YCTPOINCTBO 58G002
3axpaHBaLLo HarnpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeToO 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexgjaHeTo 22V DC
MakKc. TOK Ha 3apexxaaHeTo 2300 mA
5::::3% Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJfiHaTa 49C - 40°C
Bpeme 3a 3apexxaaHe Ha akymynartop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa I
Maca 0,300 kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2021

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALIMUTE

HVBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe
HWBO Ha aKycTWyYHaTa MOLWHOCT
CTOWMHOCT Ha BUOpaLnOHHNTE
ycKopeHus

Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=2,04m/s’K=1,5m/s?

WH$popmaums 0THOCHO Wwyma 1 BubGpauumnte

HWBOTO Ha reHepupaHus Wym OT ype/a € OnncaHo NocpeCcTBOM: HUBOTO
Ha aKyCTU4HOTO HansraHe Lp, 1 HMBOTO Ha aKyCTW4HaTa MOLWHOCT Lw,
(kbpeTo K 03HauaBa HeonpefeneHocT Ha n3mepBaHeTo). Bubpauuure,
reHepupaHu OT ypefja ca OnrcaHu Ype3 CTOMHOCTUTE Ha YCKOPeHUATa Ha
BnbpaunnTe a, (KbaeTo K 03HayaBa HeoNpeaeneHoCT Ha N3MepBaHeTo).
MocoyeHute B HacToAlaTa MHCTPYKUMA: HUBO Ha N3/TbY4BAHOTO aKyCTUYHO
HansraHe Lp,, HWBO Ha aKycTMYHaTa MOWHOCT Lw, n CTOMHOCTTa Ha
YCKOPeHuA Ha BU6GpaLumTe a, Ca U3MepeHI B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPT
EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha BMbpauumn ah moxe fa ce usnonssa
KaTo KpuUTepwil 3a CpaBHABaHe Ha YCTPOIICTBA W 3a MpejBapuTenHa
OL|eHKa Ha eKCrno3numa Ha Brbpaumn.

IMocoUeHOTO HUBO Ha BIBPaLN € pedpepeHTHO HMBO CaMO 3a OCHOBHITE
NpUNoXKeHNA Ha ypeaa. AKO ypeasT 6bfie U3Mnon3saH 3a Apyrv Lenu nav
C ApYrn paboTHN MHCTPYMEHTU, HMBOTO Ha BUOpaLMuTe MOXe Aa ce
pasnnyaBa OT MOCOYEHOTO. BbpXy NO-BICOKOTO HMBO Ha BrbpaLunTe Lwe
OKaXe BVAHME HEAOCTaTbYHOTO UM TBbpAe PAAKOTO NpoBeXAaHe Ha
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[NIeiiHOCTV MO MoAAPBKKa Ha ypeaa. MoCcoueHITe No-rope NpUYMHM Morat
[1a JOBE/AT 10 NOBULIABAHE Ha €KCMO3NLMATA Ha BUGPALIMK MO BPeMe Ha
Lenus nepmop Ha paora.

C uen ToYHO onpefensHe Ha eKcnosnumATa Ha BuGpauvn Tpa6sa aa
ce B3emaT NpefBUA NEPUOANTE, KOTaTO UHCTPYMEHTBT € U3KIIoYeH
VNN Korato e BKIIOUYEH, HO He ce u3ronsea 3a pa6orta. Cnep TouHoO
onpefenaHe Ha BCMYKM dakTopy obLyata eKcnosuumsa Ha Bubpauun
MO>Xe 1a Ce OKaXKe 3HaUNTENHO Mo-HICKa.

CnepBa fAa ce BbBEAT AOMbIHWTENHU MEPKM 3a 6€30MacHOCT C uen
3aWuTa Ha NOTpebUTens OT Bb3AENCTBUETO Ha BUOpaLMWUTE, Karto:
nepvoguyHa noaApbxka Ha ypeaa W paboTHUTE  WHCTPYMEHTH,
ocurypsABaHe Ha MOAXOAALA TemrepaTypa Ha pblete W npasuiHa
opraHn3auwa Ha paboTa.

OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

7 N

ENCKTPWIECK 3aXpanBaniTe W3ACHVA ne TpAGBa Aa Ce
U3XBLPAAT C AOMALIHUTE OTNAALLM, A TPAGEA A2 Ce NpeAanaT
3 BC 32801 3a
ONON30TBOPABAHETO MOKe A2 GbAe Nony|eHa OT NpoAaBaya
Ha M3AENMETO OT MeCTHUTE BAACTU, HEroAHOTO enekTpuiecko

conbpKa cyberanum
3a cpepa. O

3annaxa 3a
OKONHATA CPEAa 11 32 3APABETO HA XOPATA,

AKyMynatopuTe/Gatepunte He TpAGBa Aa ce W3XBLPNAT C
61TOBUTE OTNAAbUM, HATO B OFbH 1AW BbE BORA. MoBpeAeHNTE
WM U3paIogBaHN akymynatopu TpAGBa Aa ce MoOANOXAT
Ha NpaBunHO B b c peit
AVPEKTMBA OTHOCHO W3XBBPAAHETO Ha akyMynatopuTe
6atepunTe. BatepuuTe TpAGEa 42 6bAAT BBPHATY B NyHKTOBETE
32 CbbWpaHe HaMbAHO paspedeny, ako Garepnure He ca
HaMbAHO paspeieny, Te TpAGBA Aa GBAAT 3aLUTEHN Cpeuly
— KbCO CheAnHenvie. Vanon3sanure Gatepuu Morar Aa Gbgat
Li-lon BpHATM 6E3NNATHO Ha THPTOBCKN OGeKTH. Kynysausr a
CToKaTa e ATbKeH 42 BBpH Garepun

*3ana3ea ce NPaBOTO 3a MIBLPILBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z icig” Spotka Cbe cepanuiye 8b8 Bapuwasa,
yn. Morpanuika 2/4 (Hapuuara no-+atarbk : ,Grupa Topex) UHGOPMMPA, e BCAKAKBU aBTOPCKY Npasa
OTHOCHO CHBPKAHUETO Ha UHCTPYKUWA (HAPIAHA NO-HATATK -, VIHCTPYKUWA"), BKIOUEALLY MEXAY APYTOTO
HEIiHIA TEKCT, MOMECTEHNTE GOTOTPAGUY, CXEMM, YEPTEXH, A CHLIO W HEHITE KOMMO3NLIW, NPUHAZNEKAT
V3KTIOUMTENHO Ha Grupa TOPeX W MOEXAT Ha NIPaBHA 3ALYTA CINACHO 3aKoHa OT 4 deBpyapy 1994 ropuka
OTHOCHO aBTOPCKOTO P pon npasa reKcr 8 [lbpiaser BecTHyk 2006 N2 90 n03. 631
Cno-KbcHuTe < Komepuecka
LN Ha LANATa UHCTPYKLWS, KAKTO 1 Ha OTAENHATE i enemenTy Ge3 Chrnacuero Ha Grupa Topex uspaseHo
B nUCMEHa (OPMa, € CTPOrO 3a6PAHEHO 1 MOXe 11 MOXe Aa 0BEAE A0 MPUBNMYAHETO KbM TPAKAGHCKA 1
HaKa3aTeNlHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
58G019

POZOR: PRIE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-1ZVI-
JACEM

« Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s busilicom-
i cem. Ako se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.
Komadici metala i druge letece Cestice mogu trajno ostetiti vid.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao naici
na skrivene elektri¢ne vodove, uredaj drzite za izoliranu povrsinu
rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti
pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

DODATNA NACELA ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-I1ZVIJACEM

Koristite samo preporucene aku-baterije i punjace. Zabranjeno je

koristiti aku-baterije i punjace u druge svrhe.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze

doci do ostecenja busilice- izvijaca.

« Zaiscenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne
koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.

« Nikada ne popravljajte ostecen uredaj. lzvodenje popravaka je
dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.
Aku-baterije punite isklju¢ivo punjatiom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija
druge vrste predstavija rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih predmeta
kao $to su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, drugi mali
metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-baterije. Spajanje
kontakata aku-baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

« Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze do¢i do
emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako se jave
poteskoce, zatrazite pomo¢ lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne
putove.

U ekstremnim uvjetima moze doc¢i do istjecanja tekucine iz aku-
baterije. Tekucina koja istjece iz ak |

ije moze i
iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istjecanja, postupajte
na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s koZzom ili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZzom, odgovarajuce mjesto na tijelu
odmabh isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte tekucinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

- ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah ih ispirajte s puno Ciste vode, bar
10 minuta te zatraZite lije¢nicku pomoc.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili

modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na

nepredvidljiv nacin i uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se

ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura (na

sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura
prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili prekomjerne

temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili temperature vece od 130°C

moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-

bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici

s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili

punjenje na temperaturi van odredenog raspona moZze ostetiti aku-

bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERLJA

Nikada ne popravljajte ostecenu al iju. lzvodenje popravaka

aku-baterije je dozvolieno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj

radionici.

« Istro$enu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja opasnog
otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punja¢ ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi
doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punjac koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvi inj
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

Ne koristite punjac koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np.
na papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala.Za
vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca sto moze
izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca, mreznog
kabela i utikaca. Ne koristite punjac ako ustanovite da je ostecen.
Ne smij pokus i probati ljati punjac. Sve popravke
povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza
punjaca prijeti moguénoscu elektricnog udara ili pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetiinim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punja¢ bez
nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze doci do opasnosti od
nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati tjelesne povrede.
Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-

ili ciscenja
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bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici 6. Drska
s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili 7. Aku-baterija
punjenje na temperaturi van odredenog raspona moZe ostetiti aku- 8. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije
bateriju i povecati opasnost od pozara. 9. Prekidac
POPRAVAK PUNJACA 10. Rasvjeta
« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka punjaca :; EL%T:;ED

Jje dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.
« Istrosen punjac odnesite na mjesto zbrinj ja otpada tog tipa.
POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.
Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog

13.  Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

*Moguce su razlike izmedu crteza| proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

spoja moze do¢i i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije. POZOR

Tijekom sparnih i sun¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.

Nemojte otvarati aku-k ije. Li-lon aku-k ije su opremlj UPOZORENJE

uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije. .
MONTAZA/POSTAVKE

Objasnjenje koristenih piktograma

elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu @

INFORMACIJA

[ 4 ‘(" @ PRIPREMA ZA RAD
p VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
1

« Preklopnik smjera rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

« Pritisnite gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (8) i izvadite aku-bateriju
(7) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku u rukohvatu, sve dok ne
Cujete da se ugnijezdi gumb za pricvricivanje aku-baterije (8)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje

aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira

NS m
v
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5 6 7 8 izmedu 4° C-40° C. Aku-baterija nova ili takva koja duze vrijeme nije
bila koristena, dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa
punjenja i praznjenja.

Max. « Aku-bateriju (7) izvadite iz uredaja (crtez A).
50°C « Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).
« Aku-bateriju (7) stavite u punjac¢ (12) (crtez B).Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).
Nakon sto punja¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e se zelena
9 10 11 dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljuc¢ivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punjac (12) upalit ¢e se crvena dioda
(11) na punjacu koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.
Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti akumulatora

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Koristite zastitne naocale i antifone. Jicitim kombinacii (vidjeti sljedeci opis)
3. Cuvajte van dohvata djece. ur;z i¢itim kom ‘;r.\a‘ciuamadw_ eti slje teclvopls% kbateriie | omeb
s Stitite od kide. . pLen?:r:jea sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
5. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage. o 5 . A ) -
6. Reciklaza P ) 9 « Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.
7' Druga kIa;a Zaitita « Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.
) . . Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori zelenim
8. Selektivno skupljanje. . " ) . . -

: . svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (14) gore
9. Karike ne bacajte u vatru. Kidni iietl Nak K (oko 155) diode stanj
10. Predstavlja opasnost za vodeni okolié neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja

napunjenosti akumulatora (14) se gase.

11. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.
pr o) ) P ) Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena moze

KONSTRUKCIJA I NAMJENA uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se ne¢e automatski
Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije. Pogon iskljuciti nakon to se aku-baterija potpuno napuni. Zelena dioda na
uredaja je istosmjerni motor bez Cetkica s planetarnim prijenosom. punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e
Busilica-izvija¢ je namijenjena za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, se ugasiti nakon nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-
metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim bateriju izvadite iz priklju¢ka na punjau. Izbjegavajte kratkotrajna
materijalima. Elektricni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon
posebno korisni kod radova vezanih uz opremanje interijera i adaptaciju kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih
prostorija itd. punjenja znaci da je aku-baterija istro$ena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Nemojte
ih koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postignu sobnu
temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti ostecenje aku-baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora (13) (crtez C). Ako

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama tih uputa.

1. Brzostezuca glava

2. Ersten z brzoiteEucukgIavu gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2
3. PrStkeIn za'Legu acju o reLngg momenta diode aku-baterija je djelomicno istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-
4. re opn! z promjenu" rzine baterija je istro$ena i treba je napuniti.

5. Preklopnik smjera rotacije
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KOCNICA VRETENA

Busilica-izvija¢ ima elektronicku kocnicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca (9). Kocnica osigurava
precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljuéivanje - pritisnite na gumb prekidaca (9).

Isklju¢ivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (9) dolazi do ukljucivanja diode
(LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA
Brzinu odvijanja ili busenja mozete regulirati tijekom rada tako da
povecavate ili smanjujete pritisak na gumb prekidaca (9). Regulacija
brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri
smanjuje opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja
pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3) u odgovarajuci
polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu veli¢inu
okretnog momenta. Nakon postizanja vrijednosti postavljenog okretnog
momenta automatski dolazi do iskljucivanja protuopterecujuce spojke.
To ¢e pomoci pri zastiti od zavijanja vijka preduboko odnosno od
ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razliCite materijale koristite razne velicine okretnog
momenta.

Moment je tim veci, ¢im je veci broj koji odgovora tom poloZaju (crtez
D).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (3) na odredenu
veli¢inu okretnog momenta.

Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

Postepeno povecavajte okretni moment, sve dok ne postignete
zadovoljavajuci rezultat .

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenije treba odabrati postavke oznacene simbolom svrdla. Kod tih
postavki postize se najvisa vrijednost okretnog momenta.

Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem
prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta u poziciju
ja dovodi do deaktiviranja pr cujuce spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA
Preklopnik za smjer rotacije (5) postavite u sredi3nji polozaj.
Okrecite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom do smjera
kazaljki na satu, (vidjeti oznake na prstenu) sto ¢e omoguditi zeljeno
otvaranje Celjusti koje omogucava stavljanje svrdla ili nastavka za
izvijac (crtez E).
« Kako biste montirali radni alat, okrenite prsten brzostezuce glave (2) u
smjeru kazaljke na satu i jako stegnite.

A\
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Demontaza radnog alata se provodi suprotnim redoslijedom do njegove

svrdla ili za izvija¢ u brzostezucoj glavi
obratite pozornost na pravilni polozaj alata. Pri koristenju kratkih
nastavaka za izvijanje ili bitova upotrijebite dodatni magnetni drzak
kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomoc¢ preklopnika za rotaciju (5) odabirete smjer okretanja vretena

(crtez F).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik (5) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik (5) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaiji

nego to je opisano.Obratite pozornost na grafitcke znakove koji se nalaze na preklopniku il na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5), kako ne

bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢nog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

« U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu rotacije (5) u
odgovarajuc¢em polozaju.
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Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se

vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez G) omogucava povecanje
raspona okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika sila okretnog momenta.

Brzina Il: veci raspon okretaja, manja sila okretnog momenta.

Qvisno o vrsti izvodenih radova, preklopnik za promjenu brzine postavite
u odgovarajuci polozaj. Ako se preklopnik ne moze pomaknuti, malo
okrenite vreteno

Nikada ne miji lozaj pr zap brzine dok je
busilica-izvija¢ ukljucena. Na taj nacin biste mogli ostetiti elektri¢ni
alat.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti
do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke pauze u radu
ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja bez
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA
Busilica-izvija¢ ima prakti¢nu drsku (6) uz pomoc koje se moze zakvaciti,
na primjer za pojas prilikom radova na visini

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
Prije pocetka bilo kojih radnji na instaliranju, podesavanju,
ili luz ju uredaja izvadite aku-bateriju

Labd o4 ) J
ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

« Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

« Zaciscenje ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.

Busilicu-izvijac cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka s
niskim pritiskom.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogli ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

Busilicu-izvija¢ uvijek cuvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

« Uredaj cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

BrzosteZzuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaca i dodatno
osigurana s vijkom.

« Preklopnik za promjenu rotacije (5) postavite u sredisnji poloZzaj.
Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pricvrsc¢ivanje
(lijeva matica) (crtez H).

Sesterokutni klju¢ priévrstite za brzostezu¢u glavu i lagano udarite u
drugi kraj istog kljuca.

Odvijte brzostezucu glavu.

Montaza brzostezuce glave se provodi suprotnim redoslijedom do
njene demontaZe.

p

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska busilica-izvija¢ 58G019

Parametar Vrijed
Napon aku-baterije 18V DC
Raspon brzine okretaja kod [brzina | 0-500 min”'
praznog hoda brzina Il 0-1700 min”'
Raspon brzostezuce glave 2-13mm
Raspon regulacije okretnog momenta ! o ! 6.+

busenje

Max. okretni moment (mekano uvijanje) 38Nm
Max. okretni moment (tvrdo uvijanje) 58 Nm
Klasa zastite LI}
Tezina 1,2 kg
Godina proizvodnje 2021

58G019 oznacava tip uredaja i njegov naziv

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Ak I 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
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Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjac¢om 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021
PODACI VEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE
Razina akusti¢kog pritiska Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzavanja vibracija a,=2,04 m/s*K=1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao vrijednost
ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost). Navedene u tim
uputama: razina emitiranog akusticnog pritiska Lp,, razina akusticke
snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su izmjerene u skladu s
normom EN 60745-1. Navedena razina vibracija a, moze se upotrijebiti za
usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na povecanje razine
vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije
za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve ¢imbenike ukupna
ekspozicija na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mijere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao sto su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih alata,
osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima
vec ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektriéni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno
je ih bacati u vatru ili vodu. Ostecene li istrosene aku-baterije
reciklirajte na odgovaran nacin, u skladu s vazecom direktivom
o zbrinjavanju aku-baterija i baterija. Baterije treba vratiti na
sabirna mjesta potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno
ispraznjene, moraju se zatititi od kratkih spojeva. Iskoristene
baterije mozete besplatno vratiti na komercijalnim mjestima.
Kupac robe duzan je vratitiiskoristene baterije.

———o
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovormnoscu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u
daljnjem tekstu: ,Grupa Topex’) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
,Upute"), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex-
u i podijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
58G019

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTRBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ
UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM - ODVIJACEM
Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom rada sa busilicom
- odvijacem. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha. Opiljci metala
idrugi deli¢i koji lete mogu dovesti do trajnog ostecenja ociju.

Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji radi mogao
da naide na skrivene elektri¢cne kablove, uredaj treba drzati za
izolovane povrsine drske. Kontakt sa strujnim kablom moZe dovesti do
prenosa struje na metalne delove uredaja, sto moze dovesti do opasnosti
od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

« Potrebno je koristiti samo preporuceni akumulator i punjac. Zabranjeno
je koristiti akumulator i punjac u druge svrhe.

Zabranjeno je vrditi promenu pravca obrtaja vretena uredaja, kada
uredaj radi. U protivnom moze do¢i do odtecenja busilice-odvijaca.

Za cidcenje busilice-odvijata potrebno je koristiti mekanu, suvu
tkaninu. Strogo je zabranjeno koristiti bilo kakav deterdzent ili alkohol.
Zabranjeno je popravljati o$teceni uredaj. Obavljanje popravki
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod
0°C.

Akumulatoe treba puniti isklju¢ivo punjacem kojeg preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa
akumulatora preti opasnoscu od poZara.

Za vreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno je €uvati
ga dalje o Inih d poput spajalica za papir, k ica,
eksera, 3rafova, ili druglh malih metalnih predmeta, koji mogu
napraviti kratak spoj na kontaktima akumulatora. Kratak spoj na
kontaktima akumulatora mozZe dovesti do opekotina ili poZara.

U slucaju ostecenja i/ili nep g koriscenja latora moze
dodi do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u
slucaju potrebe k i se sa lek . Gasovi mogu ostetiti
disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze doci do isticanja tecnosti iz
akumulatora. Tecnosti koje isticu iz akumulatora mogu dovesti
do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje te¢nosti, potrbno je
postupiti na sledeci nacin:

- pazljivo ukloniti te¢nost parcetkom tkanine. Izbegavati kontakt te¢nosti
sa kozom ili o¢ima.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, to mesto na telu
treba isprati odmah sa velikom koli¢cinom ¢iste vode, eventualno
neutralizovati tecnost uz pomo¢ blage kiseline, poput limunske kiseline
ili sriceta.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa ocima, odmah isprati oci sa
velikom koli¢cinom ¢iste vode, najmanje 10 minuta, i zatraZiti savet
lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili modifikovan.
Osteceniilimodifikovani akumulatori mogu da funkcionisu ne nepredideni
nacin, dovodeci do poZara, eksplozije ili opasnosti od povreda.

« Al I nijed lj izl i dejstvu vlage ili vode.
Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je
ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na
mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do
prekrsajne i krivicne odgovornosti

« Zabranj je izl i ak dejstvu p ili pr
temperature. /zlaganje dejstvu vatre ili temperature iznad 130°C moze
dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.
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« Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi navedeni opseg
u tabeli Inil dataka u up u za upotrebu. Nepravilno
punjenje ili temperatura izvan dozvoljenog okvira moZe ostetiti
akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati osteceni akumulator. Vrienje popravki
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili autorizovanom servisu.

« Iskoriséeni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu takvog
tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

Punja¢ je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode. Kontakt vode sa

punjacem povecava rizik od Soka. Punja¢ moZe da se koristi samo unutar

suih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja, punja¢

treba iskljuiti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.

papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na

porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji opasnost

od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca,

kabla i utikaca. U slu¢aju da se utvrde ostecenja - zabranjeno je

koristiti punja¢. Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punja¢. Sve

vrste popravki treba poveriti autorizovanom servisu. Nispravno obavljena

montaza punjaca preti opasnoscu od strujnog udaralili poZara.

Deca i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo da

koriste punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za upotrebu

uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost. U

suportonom, postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja

dode do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje

Potrebno je p i sva up za punj 1] je

puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u tabeli

sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.

Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu

ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati osteceni punjac. Obavljanje popravki

punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlaséenom servisu.
« Iskoriséeni punjac potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog
tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcua iz pribora, upotrebe
d za bezbed dodatnih za zastitu, uvek

k i sr
postoji rizik od povreda tokom rada.
Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se iIi eksplodiraju, ukoliko
se zagreju na visk urama ili su i; spoju.
Ne treba ih ¢uvati u automobﬂlma prilikom vrelih i sunéanih dana.
Zabranjeno je otvarati akumulator. Akumulatori Li-lon sadrze
elekstronske sigurnosne uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu
dovesti do toga da se al I zapali ili eksplodi

Objasnjenje koriscenih piktograma:

o L
1 2 3 4
1o,
voll O
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 1
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Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Deci je zabranje pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Koristiti unutar prostorija, cuvati od utivcaja vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa bezbednosti.

Selektivno prikupljanje.

Ne bacati svecice u vatru.

Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Busilica-odvija¢ je elektouredaj koji se napaja akumulatorom. Pogon
predstavlja DC motor bez ¢etkica sa planetarnim prenosnikom. Busilica-
odvija¢ namenjena je za odvrtade i zavrtanje navrtanja i Srafova u
drvetu, metalu, plasti¢nim masama i keramici, kao i za pravljenje otvora
u navedenim materijalima. Elektrouredaji sa akumualtorskim naponom,
bezi¢ni, pokazuju se prakti¢nim za radove vezane za enterijer, adaptaciju
prostorija, itsl.

©PNGUEWN
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Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni
na grafickim stranama datog uputstva.

Drska koja se brzo montira

Prsten drske koja se brzo montira

Prsten regulacije obrtnog momenta

Menjac za promenu brzine

Menjac pravca obrtaja

Drika

Akumulator

Taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora

Starter

Osvetljenje

LED dioda

Punjac

Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

4. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode)

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

©ENQWHEWN
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACLJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj

« Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (8) i izbaciti akumulator
(7) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (7) u drza¢ na drici, sve dok se ne ¢uje
zvuk iskakanja tastera za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje

akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi

4°C-40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vremena nije koris¢en, dostize

punu mogucnost punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punja¢ (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena dioda

(11) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punjac (12) zasvetlice crvena dioda

(11) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsirajue svetlo zelene diode (14) stanja punjenja
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akumualtora u razli¢citom redosledu (pogledaj opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i da
ga je neophodno napuniti.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - signalizira delimi¢no praznjenje.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - signalizira visoki stepen napunjenosti
akumulatora.

a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14) svetlice neprekidno.

Nakon odredenog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti
Aakumulatora (14) ce se ugasiti.

Akumulator ne treba puniti duze od 8 casova. Prekoracenje tog
vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumulatora. Punjac se
ne iskljucuje automatski, nakon potpunog punjenja akumulatora.
Zelena dioda na punjacu i dalje ce svetliti. Diode stanja napunjenosti
akumulatora ugasice se nakon odredenog vremena. Iskljuciti struju
pre vadenja akumulatora iz punjaca. Izbegavajte sukcesivna kratka
punjenja. Ne bi trebalo dopunjavati akumulator nakon kratke
upotrebe uredaja. Znacaj pad vremena izmedu neophodnog punjenja
svedoci o tome da je akumulator iskoris¢en i treba da se zameni.
Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja - sacekati da se akumulator ohladi do
nivoa temperature prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
Akumulator je opremljen signalizacijom stanja napunjenosti akumulatora
(3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora
potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (13) (slika C). Svetlenje svih dioda signalizira visoki stepen
napunjenosti akumualtora. Svetlenje 2 diode signalizuje delimi¢nu
ispraznjenost. Svetlenje samo 2 diode oznacava istrosenost akumulatora i
neophodnost njegovog punjenja.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ ima elektronsku koé¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon sto se otpusti pritisak sa tastera startera (9). Ko¢nica obezbeduje
preciznost busenja i odvijanja ne dozvoljavajuci slobodno obrtanje
vretena nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

Nakon punjenja akumulatora dioda (11) na punjacu zasvetlice zeleno, @

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (9).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

osvetljavajuci mesto rada.

@ REGULACIJA BRZINE OBRTAJA
Brzina busenja ili odvijanja moze da se regulide prilikom rada,
povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na taster startera (9). Regulacija
brzine omogucava slobodni start, $to prilikom busenja otvora u gipsu
ili glazuri $to sprecava klizanje burgije, istovremeno prilikom busenja i
odvijanja pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

SPOJNICA PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3) u odabrani
polozaj dovodi do trajnog postavljanja spojnice na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon dostizanja veli¢ine postavljaenog obrtnog
momenta nastupa automatsko odvajanje spojnice preopterecenja. To
omogucava da se obezbedi da se ne uvija navrtanj isuvise duboko ili da
se osteti busilica-odvijac.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA
« Za razli¢ite odvijace i razli¢ite materijale koriste se razlic¢ite veli¢ine
obrtnog momenta.

« Obrtni momenat je veci ukoliko je vedi broj koji odgovara datom

polozaju (slika D).

Postaviti presten regulacije obrtnog momenta (3) na naznacenu

veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti rad sa manjom vredno$¢u obrtnog momenta.

Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne dostigne

zadovoljavajudi rezultat.

Za odvijanje navrtanja treba odabrati vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom burgije. Pri tim

postavkama postize se najvisa vrednost obrtnog momenta.

Umetnost odabira odgovaraju¢eg obrtnog momenta postize se

praksom.
f’: P janje prstenareg ije obrtnog
dovodi do deaktivacije spojnice preopterecenja.

u poziciju busenj

®

Svako pritiskanje tastera startera (9) dovodi do svetlenja dioda (LED) (10) |

MONTAZA RADNIH ALATKI

« Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji poloZaj.

« Obrcuci prsten drske koja se brzo montira (2) u pravcu suprotnom
od smera kretanja kazaljki na satu (pogledati oznake na prstenu)
podesava se Zeljeni otvor Celjusti, omogucavajuci postavljanje burgije
ili nastavaka za odvijac (slika E).

« U cilju pri¢vric¢ivanja radne alatke, okrenuti prsten drske koja se brzo
montira (2), u pravcu kretanja kazaljki na satu i ¢vrsto pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na

njihovu montazu.

Prilikom pri¢vrscivanja burgi nastavaka za odvijanje u drsku koja
se brzo montira, potrebno je obratiti paZnju na pravilno postavljanje
alatki. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za odvijanje ili bitova
treba koristiti doad drsku kao produzetak

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO
Uz pomo¢ menjaca obrtanja (5) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena
(slika F).
Obrtaji u desno - postaviti menjac¢ pravca obrtaja (5) u krajnje levi
polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menjac¢ pravca obrtaja (5) u krajnje desni
polozaj.
*Tvrdi se da u nekim slucajevima poloZaj menjaca u odnosu na obrtaje moZe biti drugaciji nego 3to je opisano.
Treba se ponaati prema grafickim oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kudistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji poloZzaj menjaca pravca obrtaja (5), koji
sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja:
« U tom poloZaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.
« U tom poloZzaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.
« Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (5) u

ispravnom poloZzaju

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se vreteno
busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menja¢ promene brzine (4) (slika G) omogucava povecanje brzine
obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja manji, veca sila obrtnog momenta.

Brzina Il: opseg brzine vei, manja sila obrtnog momenta.

U zavisnosti od radova koji se obavljaju postaviti menja¢ brzine u
odgovarajudi polozaj. Ukoliko menja¢ ne moze da se pomeri, potrebno
je neznatno obrnuti vreteno.

Strogo je zabranjeno vrsiti promenu brzine u vreme kada busilica-
odvija¢ radi. To moze dovesti do ostecenja elektrouredaja.
Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze u
radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA
Busilica - odvija¢ poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za vesanje npr. na
monterski kai$ prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE
« Preporucuije se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
« Za Cis¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.
« Uredaj treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.
« Ne treba koristiti sredstva za cis¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.
Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrevanja uredaja.
« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
« Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Dr3ka koja se brzo montira nasrafljena je na vreteno busilice-odvijaca i
dodatno obezbedena navrtnjem.
« Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj.

« Razdvoijiti celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti pri¢vrsni
navrtanj (levi navoj) (slika H).
« Pricvrstiti inbus klju¢ u dréku koja se brzo montira i udariti lagano drugi
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kraj inbus kljuca.

« Odviti drku koja se brzo montira.

« Montaza dréke koja se brzo montira obavlja se suprotnim redosledom
od njene demontaze.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

@

NOMINALNI PODACI
Al latorska bulilica - odvija¢ 58G019
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na|brzinal 0-500 min™'
praznom hodu [brzina Il 0-1700 min"!
Opseg drske koja se brzo montira 2-13mm
Opseg regulacije obrtnog momenta tJu_s;nGJ;r
Maksimalni obrtni momenat (meko uvrtanje) 38Nm
Maksimalni obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 58 Nm
Klasa bezbednosti LI}
Masa 1,2 kg
Godina proizvodnje 2021
58G019 oznacava tip ili opis masine
Al I Graphite Energy+
Parametar Vrednost
Ak I 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punjac si phite Energy+
Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021
PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrfednost brzine 2= 2,04 m/sK=1,5 m/s?
podrhtavanja h

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akustitne snage Lw, (gde K oznaava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano kao
izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo akusti¢ne
snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su u skladu
sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a, moZze da se koristi za
poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe uredaja.
Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim radnim alatkama,
nivo podrhtavanja moze podlec¢i promeni. Na visi nivo podrhtavanja

uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija uredaja. Gore navedeni
uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog

vremena rada.
Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je

obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izloZenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna

zadtitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih alatki,

odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. ~Informacije o otpadnim sirovinama ~ daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski  sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa kuénim
otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili
iskoris¢ene akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u
skladu sa aktualenom direktivom koja se odnosi na upotrebu
akumulatora i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mesta
potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene,
moraju biti zasticene od kratkih spojeva. Iskoricene baterije
mogu se besplatno vratiti na komercijalnim lokacijama. Kupac
robe je duzan da vrati iskoris¢ene baterije.

—

Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica
Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informide da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog
uputstva (u daljem tekstu:, Uputstvo’), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme,
crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zasiti u skladu sa propisom od
dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (4. Pravni glasnik 2006 broj 90, élan 631,
sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do
pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAXH TOY MPQTOTYIOY TQN
OAHTIOQN XPHZHX

EMANAOOPTIZOMENO
APANANOKATZABIAO 58G019

MPOXOXH: MNPOTOY =ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, AIABASTE MPOXEKTIKATIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX KAI
AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEX ATNAITHZEIX AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA THN EPTAZIA METO
APATMANOKATZABIAO

Kata tn xpron tou &p apid va Xpnou} ite
TIPOCTATEVTIKEG wToaomideg kat yvahd. Emidpaon tou BopuBou
umopei va mpokaAéoel amwAgla tng akorc. MetaAAika piviopata kai Aourd
owuatidia otov aépa evdéxetal va mpokaAéoouv un avatpépiun BAGBn
oTouG opBaAuoUe.

Kpatdate 10 NAEKTPIKO EPYANEIO HOVO OO TIC HOVWHEVEG EMMPAVELEG
TWV Xeipohafwv, 16Tt To epyaleio epyaciag evdéxetat va €pBet
KOTd TN A£lToupyia Tou G ema@n pe pia pn opatiy KaAwdiwon.
Katd v emagn pe to umd tdon kaAwdio, Ta avolktd HETaANIKa uépn Tou
unxavripatog xeipog evdéxetat va tefolv umé Tdon Kai va mpokaréoouv
nAektpomnAnéia tou xeiptoth.

ENINPOZOETEZ AMAITHZEIZ AZOAAOYZ XPHIZHI TOY
APAMANOKATZABIAOY

o [pémel va XPNOILOTOIEITE POVO TOUG OUVICTWHEVOUG NAEKTPIKOUG
GCUOCWPEUTECG Kal POPTIOTEG. ATTAYOPEVETAL VO XPNOILOTIOIEITE TOUG
NAEKTPIKOUG CUGOWPEUTEG KAl POPTIOTEG TIOU TIPoopilovTal yia GANoUG
oKoToUG.

AmayopeVetal va aMalete v KatelBuvon TG TEPIOTPOPAG TNG
ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU €PYANEiou Katd tn Aertoupyia Tou. Autd
evbéxetal va mpokahéoel BAGPN Tou Spamavokatodpidou.




GRA\PHITE

« O kaBapiopdg Tou Spamavokatodpidou Ba mpémel va yivetal pe éva
HAAOKO, OTEYVO TTavi. ATIAYOPEVETAL VA XPNOLUOTIOIETE OTToIadrTOTE
KaBAPIOTIKA 1) OIVOTIVELHA YU’ AUTO TOV OKOTIO.

o Moté pnv emokevAlete TO NAEKTPIKO epyaleio mou €xel BAGPN. H
emokeur) Ba mpémel va avatebei HOVO OTOV KATOOKEUAOTH 1 OTO
e€ouclodotnuévo ouvepyeio.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TON HAEKTPIKQN ZYIZQPEYTQON
« O xeplotg Ba mpémel va ehéyxel tn Sadikacia @opTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

Mnv  @opTiete TOV NAEKTPIKO OUOCWPEUTH Ot Beppokpacia

XapnAoTePN Twv 0°C.

MNa ™mv @opTion Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Ba mpémet va

XPNOIHOTIOLEITAL HOVO O POPTICTHG TTOU GUVICTA O KATAGKEVAOTAG.

Evag popTioTri¢ mou &ival KatdAANAOG yia NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH) EVOG

TOmou umopel va mpokaAéael Kivduvo mupkayids tav xpnoiuomoleital ue

NAEKTPIKG OUOOWPEUTH AAAOU TUTTOU.

‘Otav 8&v XpnoIpOTOLEiTAl 0 NAEKTPIKOG CUGOWPEUTHG, PUAAGETE

TOV O Hia ao@alf] andéoTtaon amd METAAAIKA AVTIKEIpEVa, OTTWG

ouvdetipeg, képpata, KAewdid, kap@id, Bidec  ala pikpd

HETAAMKA avTIKEipEva Ta omoia SUvarai va BpayUKUKAWGouV Toug

méAoug Tou. To BpaxUKUKAWUA TwV TOAWY TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH)

£vOéxeTal va MPoKaAETEl eykaupata rj mupkayld.

Xe mepintwon BAGRNG kat AavOacpévng XpRonG, o NAEKTPIKOC

OUCOWPEVTIG EVEEXETAN va TTapAyEL aépla. Oa TIPEMEL va agpiceTe

TOV XWPO, Kal of mepimtwon adiabeciag, va cupPoulsuTteite Tov

1atpo oag. Ta aépla evéxetal va BAGPouV TiC avamveuoTikég 050UG.

‘Otav ot NAeKTPIKOi PEUTEG SEV Xpnol OvTal owoTd,

evdéxetal va Siappevoouv vypd amé autouc. To uypd mou

Srappéel ammoé ToV NAEKTPIKG GUCCWPEUTH EVOEXETAN VA TIPOKAAEDEL

£peBlopolc 1| eykavpata. e qutrj v mepimtwon Ba mpémel va

TIPQYUATOTOINOETE TIG MAPAKATW EVEPYEIES:

- ZKOUTTIOTE MPOCEKTIKA TO UYPO e éva mavi. AMoQUYETE TNV Emagr] ToU
uypoU e To Sépua rj Ta pdmia.

- ZemEPIMTWOon emagri¢ Tou uypou e To Sépua, EEMUVETE TO EKTEDEIUEVO
onpeio ue dpBovo vepd. Emiong, umopeite va eE0USETEPWOETE TO UYPO UE
£éva un emOETIKS 08U, 6TTwE UGG AguovioU 1j EUSL.

- Xe MEPIMTWON €MAPIC TOU LYPOU UE Ta pdTia, EEMAOVETE Ta pdTia pe
apBovo vepd yia 10 Aemtd Kat OUBOUAEUTEITE Tov 1aTp 0ag.

« Mnv xpnowpomolgite £vav NAEKTPIKO OUGOWPEUTH TOU EXEl
BAGBN 1 éxel TpomomonBei. Or NAEKTPIKOI OUCOWPEUTEG TTOU Exouv
BAGBN 1j éxouv TpomomoinBei evééxetar va Snuioupyricouvy ampoPAentes
KaTaoTdoelS Kat va mpokaAéaouy mupkay!d 1 ékpnén rj va dnuiouvpyrioovv
ToV KivSuvo TpauuaTIopo.

« Mpémel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO GUGOWPEUTH amod TV

vypacia 1 To vepo.

Aatnpeite pa ac@alr) amdoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

and TNyéG BepudTNTag. ATOYOPEVETAL VA APHAVETE TOV NAEKTPIKO

OUCCWPEUTH yia TTOAA Wwpa o€ pépn omou Ba ektebei o€ LPNAéG

Beppokpaoieg (ameuBeiag oTov RO, KOVTA OE BEPUAVTIKA CWHATA I} OE

Hépn omou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50°C).

.

.

.

avédvetar n mBavétnta nAektponAnéiag. O PoPTIOTHS EMTPENETAL Va
XPnoipomolgiTal HOVO O EOWTEPIKOUG XWPOUS XWwPIG uypacia.

Mpotol Tpofeite 0 OIETSHTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOVV OTNV TEXVIKN
OLVTAPNON i} TOV KABAPIOHO TOU YOPTIOTH, AMOCUVEECTE TOV Ao TO
NAeKTpIKS Siktuo.

Mnv XPnOoIHOTIOIEITE TOV (POPTIOTH OTav &ival TomoBeTnpévog
EMAVW O EVPAEKTA UAIKA (T.X. XapTi, Vpacpa) Kabwg kat mAnciov
g0@AEKTWV VAIKWV. Edv o @optiotric (eotabel katd T @dption,
eMoxeUel 0 KivSuvog upKayidg.

EAéy€Te TNV TEXVIKN KATACTACN TOU (OPTIOTH, Tou KaAwdiou
TPOPodociag Kal TOU PEVHATOARTITY TIPIV amd Kabe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH £GV £xel BAGPN. Mnv emyeiprioeTe
Va amocUVAPHOAOYHOETE TOV QOopTIoTH. Owadrimote emokevr 6a
nipénel va avatiBetar oto e€ovaiodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn
ouvappoAdynon Tou QopTioTr evoéxeTal va MpoKaéoel nAektpomAnéia
A mupkay!d.

O @oprotic Sev  evdeikvutal  yla  xpron  amd  Atopa
(oupmEPINAUBAVOUEVWY TWV TIAISIDV) UE TIEPIOPIOHEVEG CWHATIKEG,
AoONTAPIEG 1] VONTIKES IKAVOTNTEG 1 ENNEWPN EUMEIpIag i/Kat ENen
YVWONG, EKTOC EQV EMTNPOVUVTAL ATIO ATOHO UTTEVBLVO Y1 TNV ACPANEL
Toug 1} éxouv AaPetl 08nyieg yia Tn Xprion TNG CUOKEUNG. AlAQOPETIKE,
eNoxevel 0 Kivouvog AavBaopévou XeIPIopoU TOu QOPTIOTH, HE
QAMOTENEGHA VA TIPOKANBOUV TPAUHATIOHO.

ATIOOUVS£CTE TOV POPTIOTH A6 TO NAEKTPIKO SiKTUO, 6TaV SEV TOV

XPNOHOTIOIEITE.
« AKoAouBoTE ONEG TIG 08NYiEC POPTIONGC. AMAYOPEVETAL ) POPTION
TOU NAEKTPIKOU PEUTH o€ BeppoKkpacia mépav Tov EUPOUG

BeppoKpacIV TOU TaPATIOETAlL OTOV THVOKA OVOHACTIKWV
oTolxeiwv oTig 08nyieg xpriong. \avbaopévn pdption ri poption xwpis
va TnpouvTal Ta OUVIOTWHEVA Opla BEpUoKpactwy, Suvatat va mpoKaAéoet
BAGBN Tou nAekTpIKOU OUGOWPEUTH KAt va QUENTEI TV KivEUVO EKSHAWONG
TTUPKAYIAG.
EMIZKEYH TOY ®OPTIZTH
« Moté pnv emokevalete Tov @optioTi mov éxet BAaPn. H emokeun
Tou @optioTh Ba mpémel va avatebel IOVO OTOV KATAoKEUAoTr) 1j 0To
géouatodotnuévo auvepysto
O @OopPTICTHG, TO Xp p1Owplo A pyiag Tou
€Ane, Bampénava mapadobsi o éva £161k6 onpEio UTOSOXNG Kat
aAVAKUKAWONG TETOI0V €i60ug ivd PPIHHATWV.
MPOZOXH! To nAekTpiko6 epyaleio £xel oxediaotei yia Aetouvpyia o
KAE10TOUG XWPOUC.
Mapd TV ac@alr KatackKevr, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag kat
™ xpnon Héowv MpooTaciag, MAVTOTE UTAp)El £vag avunopsvmv
G TPau U Katd T Aertoupyia Tou gpyal
Y& MEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOi OUOCWPEUTEC TUmou Li-lon
ek1eBoUV ot UYPnAéq Beppokpacisc n ocupPei BpaxukUKAwpa,
gv8éxeTal va £X0uv S1appor), va UITOGTOUV avapAEedn 1) va EKpayoulv.
Mnv anoBnkeVETE TOUG NAEKTPIKOUG GCUCOWPEUTEG OTO AUTOKIVNTO
oag i {eoTéG, NAIOAOUOTEG pépeC. Mnv avoiyeTe TOUG NAEKTPIKOUG
OUOOWPEUTEC. Ot NAEKTPIKOI OUCOWPEUTEG TUmou Li-lon givan

.

Mnv eKOETETE TOV NAEKTPIKO OUCCWPEUTH O€ PWTIA i PB
vynAn Beppokpacia. H emidpaon ewtidg 1y Beppokpaciag dvw Twv 130
°C evbéxetal va mpokaAéoel ékpnén.

THMEIQXH: Avti yia tn Beppokpacia twv 130 °C  evdéxetal va
avagpépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

AkoAouBroTe OAEG TIG 08NYiEC POPTIONG. ATTAYOPEVETAL N POPTION
TOU NAEKTPIKOU pEVUTH o€ Beppokpacia mépav Tov eUPoug
Beppokpaciv mou mapatiBeTal OTOV TVOKA OVOHACTIKWV
oTolxeiwv oTig 08nyisg xpriong. Aavbaopévn pdption ri poption xwpl
va ThpouvTal Ta OUVICTWUEVA Gpla Beppokpactwy, Suvatal va mpoKaAéoet
BAGBN Tou nAekTpiKoU ouooWPEUTH Katva auéroel Tov Kivduvo ekdridwong
TTUPKayIAG.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTON:

« Motépnve a{eTE TOUG NAEKTPIKOUG PEVUTEG TTOU £X0UV
BAGBN. H emokeur) Tou nAekTpikol oucowpeuTri Ba mMpémel va avateBel
OVO OTOV KATAOKEVAOT] 1) OTO sfoumoéomysvo ouvzpye:o

.

+ O NAEKTPIKOG PEVTHG, TO XP p1Bwplo AstToupyiag

ToU onmou £éAnée, Oa mpémnel va mapadobei o éva €161k6 onpeio

XNG  Kat UKAwoNG Tétolou &idoug emkivéuvwv
ATMOPPINHATWV.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHZHZ TOY OOPTIZTH
« Mpénel va MPOOTATEVETE TOV (POPTIOTH AMO TNV vypagdia N To
VEPO. X MTEPITTTWON KATA TNV ommola To VEPO EI0ENBEL EVTOG TOU PopTIOTH,

Siaop HE TNV NAEKTPOVIKI| A0QAAEL, 1) OTTOiq, OF IEPIMTTWON
ﬂ)«u[}nc, evdéxetal va mpokaléasl avag@Aegn i ékpnén Toug.
Eme€fiynon Twv eIkovoypappatwy:

N

2 3 4
SSeellO
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
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AlaBAoTE TIG 08NYiEC XPrioNG, AKONOUBEITE TIC CUCTACEIG KAl TNPEITE
TOUG KAVOVEG A0PAAEIQG TTou TTapaTtiBevTal O€ QUTEG,

2. ‘Otav XpnoIOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO, VA POPATE TIPOCTATEUTIKA
YUOAIA KOl WTOAOTTISEG.

3. Mnv a@rvete Ta madid Vo AKOUMTTOUV TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

4. [pootatéyte amo tn Ppoxn.

5. XpNOILOTIOINOTE O€ KAEIOTOUG XWPOUG. MPooTatéPte amd tn Bpoxr
Kal TNV vypagcia.

6. AvakUk\won.

7. K\don mpootaciag Il

8.  EmAEKTIKr) GUNOYH| QTTOPPIUHATWY.

9. Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEVTEG TN WTIA.

10.  Anpoupyei Kivduvo yia 1o uddtivo TepIBANOV.

11. Mnv exkBétete og Beppokpacia dvw Twv 50°C.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To Spamnavokatodfido ivat NAeKTPIKO epyaleio TTou TpopodoTeital and
TOV NAEKTPIKO OUCOWPEVTH. H peTAdoon Kivnong mpayHaTtomoleital e
TOV KIVNTHPa OUVEXOUG PEVHATOG XWPIG PHKTPEG, HE HOVILOUG HAYVATESG
Kal HE To mavnTiKd ouoTtnpa petadoong kivnong. To Spamavokatodfido
£xel oxedlaotel yla 1o Bidwpa Kat EeRidwpa PISWY Kal UTOUAOVIWY,
Kabwg kat yia tn Sidtpnon HETAMNwY, EOAOU, TAAOTIKWV KAl KEPAUIKWY.
To NAEKTPIKO £PYOAEIO TTOU TPOPOSOTEITAL AMO NAEKTPIKO CUOCWPEUTH
(0oUPUATO) Eival AVAVTIKATAOTATO (IAITEPA YA TIG EPYAOIEG OXETIKEG PE
ToV €E0MAIOHO KAl TNV TIPOCAPHOYH ECWTEPIKWY XWPWV KATT.

ite To NAEKTPIKO Epyaleio MEpav Tou

Yop Tai va Xpnot

GKOTIOU KATAGKEVIG TOU.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ
H apiBunon otnv mapakdtw NioTta agopd Ta e€apTHATA TOU EPYAAEiOU
IO TIAPOUVOIA{oVTal OTIG OENISEC HE EIKOVEC.
Yrodoxr Taxeiag cuoPIENg
AakTOMOG TNG UTTOSOKNG Taxeiag oUoPIENG
AaKTOMOG PUBHICNG TN POTTAC GTPEYPNC
Emoy£ag Taxutitwv
PuBUIOTIC KaTELBUVONG TTEPIOTPOPHG
Ynodoxn
HAEKTPIKOG OUCOWPEVTAG
Koupri ao@AaNong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
AlakomTng
. OwTiopog
. Owtobiodot
. QopTioTrig
Koupri onpatod6tnong tou emmédou @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEVTH
‘Evéeln tou emmédou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
(pwtodiodol)

*To NAEKTPIK EPYANEID TIOU AMIOKTGATE UTOPET Vel EXEI HIKPEC SIOPOPEC TG AUTO TG EKOVAG

A\
A\

VPN WHAEWN

= 9°

w N

14.

ENEZHIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH

2YNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIX

MAHPOOOPIES
TMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

A®AIPEZH /TOMOGETHXIH TOY HAEKTPIKOY ZYXZQPEYTH
TomoBeTrioTE TOV PUBHIOTH TNG KATELBUVONG TNG TEPIOTPOPNG (5) OTNV
KEVTPIKN) Béon.

Méote 10 KOUPT ACPAENIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8) Kat
APAIPEDTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) (€1K. A).

TomoBETAOTE TOV POPTIOHEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) péoa otn
XEIPOAAPH WOTIOU va AKOUOETE éva XapaKTNPEIOTIKO KAIK, WOTE va
EITOUPYNOEL TO KOUMTT A0PANONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8).

OOPTIZHTOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To epyaleio SatiBetar oV ayopd pe €V pEPEL QOPTIOUEVO TOV
NAEKTPIKO  OUOCWPEUTH. O NAEKTPIKOC OCUCCWPEUTAG TIPEMEL va
poprtiletal oe Beppokpacia mepiBaAovtog amd 4°C €wg 40°C. O véog
NAEKTPIKOG OUCOWPEVUTAG 1 O UTAPXOV NAEKTPIKOG OCUCOWPEUTHC,

@®

otav eV XPNOIHOTIOIEITO Yia PEYANO XPOVIKO Slaotnpa, Oa emtuxel

TNV OVOHAOTIKK TOU XWPENTIKOTNTA TEPITTIOU HETA amd 3 £€wg 5 KUKAOUG

POPTIONG KAl EKPOPTIONG.

AQQIPETTE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH (7) Ao T NAEKTPIKO EpYaNEio

(ek. A).

STUVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKS SikTuo (230 V AC).

El0GYETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) PECA OTOV POPTIOTH (12) (€1K.

B). EAéy&Te edv n B£0n TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH gival opbr| (Ba

Tipénel va £xel e100xBEl G TO TENOG TNG SIS POpINC).

Katomy olvdeong tou @optioT oTtov peupatodotn (230), Ba

evepyoroinBei n mpdovn @wtodiodog (11) Tou QopPTIOTH, N omoia

KATadeIkVUEL TNV UTTapén Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTHG €l0axBel (7) otov goptioth (12),

Ba evepyomonBei n epubpnry PwTodiodog (11) Tou PopPTIOTH, N omoia

KATASEIKVUEL OTL N YOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH gival o€ EEENIEN.

O1 ipdoiveg pwtodiodol, ot omoieg Katadeikvuouv Tov Babud eoptiong

TOU NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH, (14) €vePyoTOIOUVTAL TAUTOXPOVA,

EKTTIEMTOUV TIAMNOHEVO PWTIOHO O SIAQOPETIKOUG GLUVSLAGHOUG (BA. TNV

TIEQLYPAPY) TTAPAKATW).

« ‘Otav 6\e¢ ot PpwTodiodol ekmépmouv MAANOPEVO PWTIOHS, AUTO
ONHAiVEL OTLTO EMIMESO TNG POPTIONG EiVAL XAUNAO KAl OTL O NAEKTPIKOG
OUOCWPEVTAG XPNLEl POPTIONG.

« 'Otav ot 8Vo Qwtodiodol ekméumouv oTaBEPO PWTIOHS, AUTO
KATASEIKVUEL LEPIKN EKPOPTION.

« Otav n 1 @wTodiodo¢ &eKkméumel MAANOHEVO PWTIONO, QAUTO
KATASEIKVUEL UPNAO ETTIMESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH.
Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH, N pwTtodiodog (11) Tou
(POPTIOTH EVEPYOTIOIEITAL KAl EKTIEUTIEL TIPAGIVO PUWTIOHO, VW ONEG OL
pwTodiodol mou Katadelkviouv Tov BaBud @OPTIoNG Tou NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH (14) EKTTEUITOUV CUVEXOHEVO GWTIOUO. Z€ Niyn wpa (mepimou
15 SeutepOAenTa) ot pwTodiodol mou katadeikvuouv Tov Babud edpTiong

TOU NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH (14) anevepyormolovvTal.

H &idpketa tng Sadikacia @OpTIoNG Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH

Sev mpémal va umepPaivel 8 wpeg. YmépBaon autoy Tou XPOVIKOU

Siaotripatog evdéxetal va mpokalécer BAGBn ota oTolxgia Tou

NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. O @opTIoTHG 8ev  amevepyomoleital

AUTOHATA KATOTIV TTARPOUG POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH.

H gpubpr| pwTtodiodog Tou PopTIoTH Ba mMapapeivel EVEPYOTIOINMEVN.

Ot @wtodiodol mou Katadeikvoouv Tov Pabud @oéptiong Oa

anevepyonoinBouv oe Aiyn wpa. AlakOPte TRV TPOYodoaia,

TIPOTOU AQPAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH OO TOV QPOPTIOTH.

Amo@eUyeTe GUVTOHEG Kal GUXVEG @opTicelc. Mnv @optilete Tov

NAEKTPIKO GUCGWPEUTH| KATOTIV HIAG CUVTOHNG XPFIONG TOU NAEKTPIKOU

£pYOAEIOU. INHAVTIKN HEIWON TOU XPOVOU AEITOUPYIag TOU NAEKTPIKOU

CUGOWPEUTH HETAEL TWV POPTICEWV Tou umodnAwvel ot £xel pBapei

Kat xpn el avtikaraotaong.

Ot NAEKTPIKOi OUGOWPEUTEG Beppaivovtal TOAD Katd v @opTioh

TouG. Mnv apyilete v gpyacia apéows Katdomv oAoKAipwong g

S1adiKaciag poOpTIoNG, APOTE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH va PuxBei

£wg T Bgppokpacia Swpatiov. Autd Ba TTPOCTATEPEL TOV NAEKTPIKO

GUCCWPEVTH a6 BAARN.

ENAEIZH TOY ENIMNEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY

IYIZQPEYTH

O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG SIaBETEL TNV EVOEIEN TOU EMMESOU POPTIONG

Tou (3 pwtodiodot LED) (14). Na va e\éyEete To emimedo @oOPTIONG TOU

NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH, Ba TIPEMEL va TIECETE TO KOupmi €voeigng

Tou €mMMESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU cucowpeuth (13) (ew. C). H

gvepyomoinon GAwv Twv ewToSI6Swv onuaivel uPnAO emimedo PopTIONG

TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH. H evepyomoinon Twv 2 Qwtodiodwv

onuaivel PEPIKT EKPOpTIoN. H evepyoroinon g 1 pévo ewtodiddou

ONuaivel OTL To EMMESO NG QOPTIONG Eival XAUNAO Kat ATt 0 NAEKTPIKOG

OUOCWPEUTAG XPr el pdpTIoNG.

O MHXANIZMOZX MEAHZHZ THZ ATPAKTOY

To emavagopti{dpevo SpamavokatodPido eival £PodlOoPéVO PE TOV

NAEKTPOVIKO UNXaVIOHO TESNONG, O OTOI0G AKIVATOTIOLE] TNV ATPAKTO

apéows HONG aprioete Ttov Siakdmtn (9). O pnxaviopog médnong

e€ac@ahilel v akpifeta Tou BISWHATOC KAl TNG SIATPNONG KAt ATOTPETTEL

NV ENeVBEPN TIEPIOTPOPH} TNG ATPAKTOU KATOTTIV ATTEVEPYOTTOINONG.

AEITOYPIIA/PYOMIZEIZ

ENEPFOMOIHZH / ANENEPFOMOIHZH
Evepyomoinon: méote tov Slakomn (9).
Angvepyonoinon: a@rote Tov S1akomTn (9).
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Me TV KaBe mieon Tou S1akomTN (9) evepyomoleital n wtodiodog (10), n
omoia ewTtiel To PéPOg epyaaiac.

PYOMIZH THZ XYXNOTHTAZ THEZ NEPIZETPO®HZ

Mmopeite va puBpilete Tv Taxutnta Tou PISWHATOS 1) TG Sidtpnong
HE TNV avénon 1 ™ peiwon TG mieong otov Slakomn (9). Xdpn otn
PUBHION TNG CUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPNG, UMApXeEl n duvatdtnta
OpaANG EKKIVNONG, N oTToiat amoTpEmeL TNV 0AicBnon Tou Tpumaviol Katd
™ S1aTpNon YOYOou 1| KEPAMIKWV TAAKISIWY, KaBwe kat GUPBANEL oTovV
£\eyxo Tou epyaleiou Katd To Bidwpa kat to EeRidwpa.

O XYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

H tomoBémon tou SakTtuliou pUBHIONG TNG POTG OTPEYNG (3) oTnv

emAeypévn Béon mpokalei Tn otaBepomoinon Tou ouleuktipa oTn

HeTaBiBaon Hiag CUYKEKPIPEVNG TIUAG TNG POTTAG OTPEYNG. META amod TNV

QmOKTNON TNG EMAEYUEVNG TIUAG TG POTIAC OTPEYNG, TPAYUATOTOLETal

autépatn anélevén Tou oulEVKTHPA AoPAAEiag. AuTO TTPOOTATEVEL TO

Spamavokatodpido amd BAGPN kat epmodile tnv EUAGPISa va BidwBei oe

urepPoAikd peydho Baboc.

PYOMIZH TIMHZ THZ POMHZ ZTPEWVEQX

Mo Sla@opeTikd  UAIKA  Kat  Bidec/pmouldvia,  xpnotpomnotovvTat

SIOPOPETIKES TIMEC TNG POTTIG OTPEYNG.

‘000 peyaNUTEPOG Eival 0 APIBHOC TTOU AVTICTOIXE! OE MICl CUYKEKPIUEVN

B€on, 100 peyaluTepn gival n pomr oTpéPne (€ik. D).

Me tov Saktoho puBHIoNG TNG pomm¢ oTPEPNnG (3) emAéCTe TNV

€mOUUNTA TIF TNG POTIAC OTPEPNC.

O@eileTe MAVTA va EEKIVATE TNV £QYATIA HE HIKPT POTIT) OTPEYNG.

Au€oTe 0TAdIOKA TN POTIH OTPEPNG EWG TNV ETHTEVEN IKAVOTIOINTIKWY

QAMOTENECHATWV.

lNa EePidwpa POWV/EUAOBIdWY, EMAEETE PHeYaNUTEPEG TIMEG TNG POTTAG

OTPEYPNG.

Ma diatpnon, emAégte ™ Béon pe oUpPolo tpumaviol. Me Tétola

PUBION, EMTUYXAVETAL N MEYIOTN POTTF OTPEYNG.

Me €€Adoknon, amoKTATE TV IKAVOTNTA va EMAEYETE TNV KATAANAN

porh.

H tomoB£tnon tou Saktuliov pUBIGNG TN POTTIG GTPEPNG 0T Béon

dia Aei 1 Tou GulguKTpa acPaleiag.

TOMOOGETHZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

« TomoBeTOTE TOV pUBMIOTH TNG KATELBLVONG TN TTEPIOTPOPHG (5) OTNV
KEVTPIKN Béon.

« Ztpifovtag Tov SakTuMo TG uoSox¢ Taxeiag cuoPIENG (2) avtiBeta

andé m @opd tou poloylol (BA. To ofjpa mavw otov SaktUAo),

ETTUYXAVOUUE TO OMAUTOUHEVO AVOlyHd TwV  OQIYKTAPWY NG

UTTOS0XNC, TO OTIOIO EMTPETEL VA EICAYOUUE EVOANOKTIKO TPUTIAVL 1

potn (k. E).

Mo va oTePeWOoeTe To epyaleio epyaciag otnv umodoxr, oTpiYTe

Tov SakTUNO TG UModoxrG Taxeiag oLOPIENG (2) TIPOG TN POPA Tou

poAoylov Kal O@iETe Tov yepa.

0,
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H agaipeon Tou epyaleiov epyaciag mpaypaTomolETal KATA TNV
avTioTpo®n and Tnv TomobETnaor| Tou oelpd.

ITEPEWVOVTAG £va TPUTTAVL 1] pia evaAAAKTIKY pOTH otnv umodoxn,
npocé€te v opBoTNTA TNG B£0NC TOU £pyaleiov epyaciag. Kara
NV €pyacia pe KOVTEG EVAANOKTIKEG MUTEG, XPNOIHOTIONOTE TOV
£mmA£oV HAYVNTIKO TP pHOYEQ WG TIPOEKTACH.

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPOOH

Me Tov puBuioT 6TPoPWV (5) prmopeite va emAEEETe TNV KatelBuvon TG
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (£1K. F).

Ae&160TpOPN TEPIOTPOPN): TOTIOBETHOTE TOV PUBIOTH (5) OTNV TEAEIWG
aplotepr| Béon.

ApioTEpOOTPOPN TEPIOTPOPN: TOMOOETHOTE TOoV PUBUIOTH (5) oTNV
Teheiwg Se€1a Bon.

* Mpocoxiil S PEpIKEC TEPITTRIOELC, N BE0N ToU PUBHIOTH OXETIKG E TV KaTEVBUVON TG TIEPITTPOPRC 0T
£pyaleio TIou ANOKTAGATE UTOPE VAl JNV VTIOTOIE TNV TiEpIYpagpopevn oTic o8nyiec 8éan. Mpocox ota
YPaikd 03}iBoNd £V 0ToV PUBHIOTA } TO GWHA ToU EpYaNelov.

H kevTpikr) B€on Tou pUBUIOTH TNG KaTteLBUVONG TNG TTEPIOTPOPNG (5) givat

QAOPANAG KAl QVATPETTEL TNV TUXAIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOV EpyalEiou.

o TNV WG Avw avagepopevn B¢on to SpanavokatodBido Sev pmopei va
gvepyoroinosi.

« H avtikatdotaon Tou Tpumaviol 1 TG EVOANAKTIKAG HUTNG TIPETTEL va
TIpayHATOTOLE(TAL OE QUTH TN B€0n.

« MMpiv amd v evepyoroinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, ENéYETE €Gv O
PUBUIOTAG TNG KATEVBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (5) Eival TOmoBeTNéVOG
oTn owoth Béon.

SpamavokatodBidou Katd TNV MEPIOTPOPH THG ATPAKTOU.

AANATH THEZ TAXYTHTAZ THZ NEPIZTPOOHZ

O emAoyéag TaxutHTwy (4) (€1K. G) mapéxel Tn SuvatdtnTa va SIEUPUVETE
TNV KAIPAKA TWV TOXUTHTWY TNG TEPICTPOPNG.

Taxotnta I: n KNipoka Twv OTPOPWV E€ival HIKPOTEPN, VW N POTH
OTPEYNG HEYOAUTEPN.

Taxotnta Il: n KANipaKa Twv OTPOPWV €ival MEYOAUTEPN, VW N POTH
OTPEYNG MIKPOTEPN.

TomoBetrioTe Tov emAoyéa TaxuTTwy otnv embupntr Béon, avaloya
HE TIG EKTENOUEVES EpYOTiEC. EQv 0 emAoyéag Sev PETAKIVEITAL, OTPEYPTE
AaQPWE TNV ATPaKTO.

c Anayopevetal va aAlalete TV KatevBUVON TG TEPICTPOPRG TOU

Sia TG Aertoupyiag Tou §p api1Sou. Autd evdéxetan

f Ld

2 Anayopevetal va al\alete tn B£0n Tou emAoyéa TAXUTHTWV KATd T
va mpokaAécel BAGPN Tov NAEKTPIKOV epyaleiov.

H Sidtpnon pe XapnAr cuxveTnTa TG MEPIGTPOPIG TG ATPAKTOU
yia peydAo Xpoviké Sidotnpa evéxel Tov Kivduvo umepBéppavong
TOU KivnTHpa. O@eileTe va Kavete Sitaleippara otnv epyacia oag i
Va a@VETE To EPYaAEio va AEITOUPYIOEL XWPIC POPTio He TN péyioTn
TaxUTNTA MEPICTPOPIG Yia TTEPiTOL 3 AemTd.

O ZOIFKTHPAZ

To Spamavokatodfido Slabétel Tov Bohikd o@iyktipa (6), 0 omoiog
mpoopileTal Y. yla TNV oTepéwon Tou SpamavokatodPidou emi Tou
IPAVTa KATA TNV EKTENEON EPYACIWY O PEYEAO VYOG,

TEXNIKH XYNTHPHZH
Mpop Tag o€ dnmote £pYEIEC TIOU  aAPOP ot
pHOAGyNnoN, T pUBION, TNV i 1} TN GUVTAPNON, TPEMEL

VA a@alpéCETE TOV NAEKTPIKO GUGOWPEUTH AMO TO NAEKTPIKO
gpyaleio.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

« Juviotdral va kaBapileTe To NAEKTPIKO ePYAAEio PETA amd TNV KABe
Xprjon Tou.

« AmayopeleTal va XPnOILOTIOIEITE VEPS Kal Aomd uypd yia Tov

kaBapiopod Tou epyaleiou.

T KOUTT{ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HE éva OTEYVO TTQVI I LIE TIEMIEOUEVO

agpa umo UK Ttieon.

AmayopeleTal va  XPNOIUOTIOIETE  OmoladnmoTe  KABAPIOTIKA  Kal

SloA\UTIKA yla Tov KaBaplopd Tou NAeKTpiKoU gpyaleiou, SidTt autd

evdéxetal va mpokahéoet BAGPN ota MAAOTIKG apTrpATA ToL.

JuoTtnpatikd KaBapileTe TIC OTéC EAEPIOHOU, WOTE VOl ATTOTPEWPETE TNV

unEPBEPPAVON TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

DUNAETe TO NAEKTPIKG epyaleio oe €va Enpo pépog omou Sev £xouv

npooPaon ta matdid.

« To epyaleio MPETEL VA UAACOETAL XWPIG TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.

ANTIKATAZTAZH THZ YIOAOXHZ TAXEIAZ ZYZOIZHZ

H umodoxn Taxeiag cvo@iEne gival Bidwpévn eNdvw oTNV ATPAKTO TOU

SpamnavokatodPidou kat emmAéov aopaMopévn pe Bida.

« TomoBEeTAOTE TOV PUBUIOTH TNG KATEVLBLVONG TN TTIEPIOTPOPNG (5) oTNV

KEVTPIKN Béon.

Avoi€Te TOUC OQIYKTAPES TG umodoxng Taxeiag cvo@iEng (1) Kat

&ePidwote tn Bida ouykpatnong (aptotepd omeipwpa) (e1k. H).

ZTepewoTe €va e€aywvo KAeSi otnv umodoxn Taxeiag cVoPIENG Kat

KTUTTAOTE ENAPPA TO aVTIOETO AKPO Tou e§Aywvou KAEISIOU.

Zef1dwoTe TNV umodoxr Taxeiag cUoPIENG.

H tomoBétnon g umodoxr¢ Taxeiag cUoPIENG MPaypaToToLETal UE

NV aVTioTPOPN armd TNV aPaipeot| TG OEpA.

@'O)\sc ol BAaPec mpémel va emokevalovtal oto €§OUCIOSOTNHEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

E popTi{opevo Sp aBi150 58G019
Mapdapetpot Tipég
TAoN NAEKTPIKOL CUGOWPEUTH 18V DC
KNpaka TG ouxvotntag mdmxbrmql 0-500 min"!'
TIEPIOTPOPHG dVEL QOPTioU [taxomralll 0-1700 min™
AgtoupyIkry  KNipaka T unodoyng  Taxeia
cl’)c<pl§1V< n 1 ne XNG TOXEAC) 5 13
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DopTioTHG Tou susTiipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Twég
Tumog popTicTh 58G002
Téaon AapBavopevou peupaTog 230V AC
E:JKXT\;(:LI)']TG PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
MéyLoTo peVA POPTIONG 2300 mA
EUpo¢ Beppokpactwv mepiBEANovTog 4°C - 40°C
AlGpKeEld  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpeutr 58G001
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowWpPELTH 58G004
K\aon mpootaoiag 1l
Bapog 0,300 kg
‘EToq kaTaokevg 2021

MAHPO®OPIEZ IA EMINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

EmineSo aKOUOTIKAG Tieong Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)
EnimeSo akouoTIKAG loXVOg Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Emrdyuvon tng maAuikig kivnong |a = 2,04 m/s?K= 1,5 m/s?

R,

5

MAnpogopis yia emimedo 6 Kat
To eninedo BopUPou mou ekméumeTal amd TO n)\EKTpIKo pnxavnua
mepypdgpeTal pe Tn BorBela: TG 0TABHNG AKOUOTIKAG Tieong Lp, kaitng
OTABHNG AKOUOTIKAG LoXVoG Lw, (6mrou To K eivat n Tipr aBeBaidtntag otn
pétpnon). To enimedo KPAdAOUWV TIOU EKTTEPTTIOVTAL OO TO NAEKTPIKO
HNxavnua meptypapeTal Me TN BorBela TG EMTAXLUVONG TNG TAAUIKAG
kivnong a, (6émou To K givau n Tipr aBefaidtnrag otn pérpnon).

H 0téBun TG mapaydpEVNG akouoTIKAG TTieanG Lp,, n 0TaBuN akouoTikAg
1ox006 Lw, kat n emréyuvon e TIOAMIKAG Kivnong ah mmou mapatiBevtat
OE QUTEG TIG OdNYieg €XOUV UTIONOYIOTED CUMPWVA HE TIG OMAITAOEIS
Tou mpotimou EN 60745-1. H avagepopevn otabun kpadacuwv a,
propei emiong va xpnolgomoinBei yia Tn oUYKPIoN TwV NAEKTPIKWV
UNXavNUATWY OMWE Kal Yio TNV TIPOKATAPKTIKY EKTiUNON TG ékBeong
OTOUG KPadaopoUg.

H SnAwpévn Tip Kpadaopwy Eival avTITPOOWIEVTIKA yia Baocikég
£PYAOIEG PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tiur kpadaopwy pmopei va alGéel,
£4v TO NAeKTPIKO €pyaleio Ba xpnoipomoleital yia GANOUG OKOTIOUG.
Emiong, n Tur KpaSaopwy UMOpPE( va EMNPEACTE! Ao AVETAPKH 1) TTOND
omavia TEXVIKA ouvTrpnon. Ol avwTépw aItieg EVOEXETAL VA TIPOKOAEGOUV
avénon tng SLapKelag TNG €KBEONG 0TOUG KPASACHOUG KATA TO XPOVIKO
S1aotnpa TG AerToupyiag Tou epyaleiou.

MNa v akpiPn extipnon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel
va AaBete umdyYn cag Tov Xpovo Katd Tov omoio To gpyaleio givat
QTTEVEPYOTIOINMEVO 1} KATA TOV OTT0i0 Eival EvEpyomoinuévo ald dev
Aertoupyei. Katomv akpifoug ekTipnong OAwv twv mapayoviwy, n
GUVONIKN TIpN Kpadaouwy pmopei va ivat oAU XapnAdtepn.

i i i i 1-16+ Ma v mpootacia tou Xeplot) amdé ™ PAaPepry emidpaon Twv
Khipaka puBpiong e pommg otpéyng Siétpnon KPASAOUWY TIPEMEL VA QAPHOLETE EMMPOCHETA PETPA AOPAAEiaG, HTOL
Méyiotn pormr oTpEPNG («parakd» Bidwua) 38 Nm va sﬁic<pa?\l<£rs mv TVS)(VIKI’] (gpovrliS'a ToU re])\EKTleOU gpvahstou K'Gl Twv

- - , Y TIOPEAKOEVWV EPYATIAG, va SlaTNnpEiTe Tn BpHoKPasia TwV XEPIDV Gal
Méylotn pormr oTpEPNE («okANpoO» Bidwua) 58 Nm P M . 'pv N . ne . N VEPUOKD . Xep <
o - m 0€ anodeKTO eMimedo, va TNPE(TE To TPOYPAUA Epyaciag.

aon mpooTaaclag

- MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX
Bdpog 1,2 kg
ET0G KATAOKEVNC 2021 7 N :4::::3::: GUOKEVEC Tev vép:—n,fé Ev:s ‘a\v;v:ppmwvmt ua(\ us
P
58G019 onpaivel Tov TUTTO aAd Kal GHAVoN TOU UNXAVAHATOG @8ikd Tipa avakokAwonG. Tic TNPoYopiEC yia To Bsua
avakUKAWONG WMOPE Va 0ag TiG Mapéxel © MWANTAG Tou
TIPOIGVTOG 1 O TOMKEG ApXEQ. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
- - - - EEOMAOUGG, TO XPOVIKG TEPIBPIO. AErtoupyiag Tou omoiou
HAEKTPIKOG CUGOWPEUTHC TOU GuaTHKATOg Graphite Energy+ Enge, MepIEKEl EMKIVBUVEC yia To TiepiBAAOV  OUGEC.
napépn’pm Ty .léC \ ) E§omiopdg o omoiog Sev éxel UMOOTEL avakukAwon anotehel
Kivduvo yia to Kal v vyeia Tou
HAEKTPIKOG CUGOWPEUTAHG 58G001 58G004 avépanou.
T&oN TOU NAEKTPIKOV CUCOWPEVTH 18V DC 18V DC
TUmoc Tou I'])\EKTleOU OUCCWPEUTH Li-lon Li-lon s N Ot NAEKTPIKOl CUCOWPEUTEG/ EMAVAQOPTILOPEVES HATapiES
Xwpntkétnta TOoU NAEKTPIKOU iﬂ ookt e“ e oot
nayopesetal emione N kBN ToUG OF GWTIG 1 VePO.
GUOOWPEUTH 2000 mAh 4000 mAh 01 enavagoptilopevec pnatapiec mou éxouv BAGBN A n
’ - - nepioBog xpriong Twv omoiwv £Nne Mpénel va mapadofolv
EUpog Beppokpactwv mepIBEANovTog 4°C - 40°C 4°C - 40°C yia avakdkAwon cUPgWVa pE TV 1oxUoUGa odnyia yia T

- - - avakoKAWON NAEKTPIKGY GUCOWPEUTHV Kal pmatapidv. Ot

Aidpela @opTIoNC e TOV. QopTIOTH 1h 2h pnatapiec mpEMel v emoTpEpovTal GE onpeia GUANOYAG

\ J ot ! )
58G002 T\pWG  AMOQOPTIOEVA, €V OI WaTapie; eV EXOUV
- A anogoptotel M\pWC, TIpéMEl va TpocTatelovtal and
Bdpog 0400kg | 0650kg Li-lon Bpexocixdosic, O yonomomomuives pmarapice unopeoy
'ETOG KATAOKEURG 2021 2021 va_ emotpagoty 6lfJ‘pzdv o€ epmopikeg TonoBeciec. O
ayopaoTic Twv MPOIOVTWY UMoXPEOUTaAl Va EMOTPEPE! TIG
unarapiec,

* Mianpoupe To Sikaiwpa e10aywyic aNay@V.

H etaipela , Grupa Topex Spolka z ograni i ’ Spotka , N onola e6pevEl
ot Bapoopia o 8ievBuvon: Pograniczna str. 24 (anokahoduevn peEr n «Grupa Topero), mpoeiBorotei
suokata 6yiato TwV TapOGoWY OBNYIHV (aTTOKANOUHEVWY
€QEEfic o1 <OBNYiEe) OUMEPILBAVOEVIY TOU KEIEVOV, TWV QUTOYPAQIOY, SIaYPapATILY, EIKOVLY Kal
oxedlwv, KBl kai TG aviikowy ot etapeia Grupa Topex kat
e To N6po Tiepi Kal GUYYEV@Y GTwv ané Tic 4 iou Tou £Toug 1994
6 Sektio TV me G Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 JiE TiG UTIOHEVEG
£0). Aviypagr), ] feuon, aMayr Twv oToIElw TV 0BYVIGY YwPIC TV évypagn

£ykpion TG etaipeiac Grupa Topex GUOTNPG ATIAYOPEGETaI KAl UTOPEl va 0BNYAGE OF £YEPON TOVIKGY Kat
ANV aEioewy.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
58G019

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL TALA-
DRO-ATORNILLADOR

« Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando se
trabaja con el taladro-atornillador. La exposicién al ruido puede
provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y otras particulas en
el aire pueden causar darios permanentes en los ojos.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe sujetarla
solo por las superficies aisladas de la empuiadura. E/ contacto con
el cable de alimentacion puede provocar que la tensién pase a las partes
metdlicas de la herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-
-ATORNILLADOR

« Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador recomendado. No
se debe utilizar para otros fines.

Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la
herramienta esta en marcha. En el caso contrario el taladro-atornillador
puede danarse.

Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y
seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

No repare baterias danadas. Solo se permite reparaciones del cargador
por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.




GRA\PHITE

EL MANEJOY EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control
del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por el
fabricante. E/ uso del cargador disefiado para cargar otros tipos de
baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos de
objetos metélicos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otras piezas pequeilias de metal, que puedan producir
cortocircuitos de los contactos de la bateria. £/ cortocircuito de los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o incendio.

Si la bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacién y en caso de
dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden dafiar el sistema
respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria.
El liquido procedente de la bateria puede causar irritacion o
quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pafo. Evite el contacto del
liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte de
cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y, opcionalmente,
neutralizar el liquido con un dcido suave como zumo de limén o vinagre.
si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con
abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al
médico.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias
dafadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que
puede provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente
de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo
en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).
No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una
explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.
Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias dafnadas. Solo se permite reparaciones de la bateria
por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida para
su reciclaje seguin requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exp sealal dad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador
se debe utilizar inicamente en los interiores secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube durante la
carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No debe intentar
desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe realizarse en un
punto de servicio técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de
forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente
para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las
normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision
de una persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que
el dispositivo se maneje indebidamente y como resultado pueda
conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacién.
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Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendlio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores dafiados. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« El cargador desgastado debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje seguin requisitos para este tipo de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas

de seguridad y de protecciéon adicionales, siempre existe un riesgo

residual de sufrir | corporales d el trabajo.

Las baterias Li-lon p soltar liquid: p si se

calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben

almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No

debe abrir las baterias. Las baterias Li-lon contienen dispositivos

eléctricos de seguridad que en caso de dafharse pueden causar la

inflamacion o la explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

o

se 0

1 2 3 4
LN
PN 9,
- &
5 6 7 ]
Max.
50°C
9 10 11
1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.
2. Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva.
3. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
4. Proteja la herramienta de la lluvia.
5. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
6. Reciclaje.
7. Clase de proteccion 2.
8. Recogida selectiva.
9. Noarroje las células al fuego.

10. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
11. No permita que se caliente por encima de 50°C.

ESTRUCTURAY APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La
propulsién es de motor sin escobillas de corriente directa con engranajes
planetarios. El taladro-atornillador estd destinado para atornillar y
destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y ceramica y para
taladrar orificios en estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria,
inaldmbricas son especialmente Utiles para trabajos relacionados con el
disefio de interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

1. Sujecion rapida

2. Alcance de sujecion rapida

3. Anillo de ajuste del par de giro
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4. Interruptor de cambio de marcha

5. Cambio de direccién de giro

6. Sujecion

7. Bateria

8. Interruptor de sujecion de la bateria

9. Interruptor

10. lluminacion

11. Diodos LED

12. Cargador

13. Boton de estado de carga de la bateria
14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

“Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion intermedia.

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria (7)
(imagenA).

« Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empuiadura hasta
oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga

de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente

entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo

llegara a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y

descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (12) (imagen B). Compruebe que la
bateria esté bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED verde

(11) en el cargador se iluminara indicando conexién a la alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (12) se iluminara el

diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la bateria esta

en proceso.

Almismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones indicando

el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas (ver abajo).

« La iluminacién por pulsacién de todos los diodos significa que la
bateria estd descargada y hay que cargarla.

« La iluminacién por pulsacion de 2 diodos indica una descarga
parcial.

« Lailuminacién por pulsacion de 1 diodo indica un estado de carga
de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se ilumina en

verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (14) se iluminan

con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del

estado de carga de la bateria (14) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera

este tiempo las células de la bateria pueden danarse. El cargador no

se apagara automaticamente cuando la bateria esté completamente

cargada. El diodo verde en el cargador seguira iluminado. El diodo de

estado de carga de la bateria se apaga después de un cierto periodo

de tiempo. Desconecte la alimentacion antes de retirar la bateria de la

toma de cargador. Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la

bateria después de un uso corto de la herramienta. Una disminucién

significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la bateria

esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No

debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que el

cargador alcance a la temperatura ambiente. De esta forma evitara

daiios de la bateria.
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INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de la
bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de carga de
la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria (13)
(imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado de carga
de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica la descarga parcial.
La iluminacién Gnicamente de un diodo significa que la bateria esta
descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para
el husillo justo después de soltar el interruptor (9). El freno garantiza la
precision del atornillado y perforacion sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).

Desconexion - suelte el interruptor (9).

Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo (LED) (10) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacién se puede ajustar durante trabajo
aumentando o disminuyendo la presion ejercida sobre el interruptor (9).
El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que evita
deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el
atornillado y destornillado permite mantener el control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacion del anillo de ajuste del par de giro (3) en la posicion elegida
provoca un configuraciéon permanente del embrague en el valor elegido
del par de giro Después de llegar al par de giro ajustado el husillo de
sobrecarga se desconectard autométicamente. Esto permite proteger
contra un atornillado demasiado fuerte del tornillo o contra un dafio de
la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

« Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes
valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el niimero de cada posicion
(imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro adecuado.
Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado
adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la
broca. Con esta configuracion el valor del par de giro sera mayor.

La capacidad de seleccién de la configuracion del par de giro se
consigue con practica.

La configuracién del anillo del par de giro en la posicion de taladrar
desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicion intermedia.

Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direcciéon contraria a las

agujas de reloj (vea las indicaciones sobre el anillo) se consigue la

apertura de las mordazas que permite colocar la broca o la punta

atornilladora (imagen E).

« Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida (2)
en direccion de agujas de reloj y posteriormente apretarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecién rapida debe
asegurarse de que el util esta bien colocado. Al utilizar puntas de
atornillar o brocas cortas debe utilizar una sujecion magnética como
alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la direccion de
giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posiciéon extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicion extrema
derecha.

*Note que en algunos casos la posicién del interruptor para la direccién del giro puede ser otra que la descrita.
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Debe fjarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta. Peso | 12kg
La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de cambio Ao de fabricacién | 2021
de direccion de giro (5) que evita la puesta en marcha incontrolada de la 58G019 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina
herramienta eléctrica.
« En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.
« En esta posicion se cambian las brocas o las puntas. Cargador del sistema Graphite Energy+
« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el Parametro técnico Valor
cambio de direccion de giro (5) esta en la posicién correcta. Bateria 58G001 58G004
ff Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo del Tension del cargador 18V DC 18V DC
taladro-atornillador gira. Tipo de bateria Li-lon Li-lon
CAMBIO DE MARCHA Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen G) permite aumentar el Alcance de temperatura ambiente 49C — 40°C 40C — 40°C
alcance de la velocidad de giro. Tiempo de carga de la bateria
Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande. 58G002 Th 2h
Marcha II: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor. Peso 0,400 kg 0,650 kg
Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de - N
@cambm de marcha en una posicién adecuada. Si el interruptor no se Ao de fabricacion 2021 2021
mueve, debe girar levemente el husillo. Cargador del si p Energy+
Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando Parametro técnico Valor
! j 5 el taladro-atornillador trabaja. En caso contrario podria daiar la -
herramienta eléctrica. Tipo de cargador 58G002
La perforacién a bajas revoluciones d un tiempo prol d Voltaje 230V AC
puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos Frecuencia 50 Hz
periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con Tension de carga 22V DC
velocidad 1 unos 3 Corriente de carga méx. 2300 mA
SUJECION Alcance de temperatura ambiente 4°C — 40°C
Este taladro-atornillador tiene una empunadura practica (6) que sirve Tiempo de carga de la bateria 58G001 Th
para colgarlo, ej. en el cinturon de montador, durante trabajos en alturas. Tiempo de carga de la bateria 586004 h
usoy CONF'GURAC'ON Clase de proteccion 1l
Antes de i ajustar, rep o usar la herramienta es necesario Peso 0,300 kg
A quitar la bateria del dispositivo. Afo de fabricacion 2021
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE . DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

@ Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos. Nivel de presién acustica Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire Nivel de potencia acustica Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
comprimido a baja presion. Valor de aceleracion de las _ _

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las piezas vibraciones 2,=204m/s?K=1,5 m/s?

de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la carcasa
del motor para evitar sobrecalentamiento de la herramienta.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifios.

« El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se
asegura con un tornillo.

« Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicion intermedia.
Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo de
ajuste (izquierdo) (imagen H).

Coloque la llave hexagonal en la sujecién répida y golpee levemente en
la punta de la llave hexagonal.

Destornille la sujecion rapida.

El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

0)

Taladro-atornillador a bateria 58G019

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Alcance de la velocidad de giro[Marcha | 0-500 min™!
en vacio [Marcha Il 0-1700 min'
Alcance de sujecion rapida 2-13mm
Alcance de ajuste del par de giro - 16f

perforacién

Torque max. (atornillado suave) 38Nm
Torque max. (atornillado duro) 58 Nm
Clase de proteccion I

0)

Informacién sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel de
presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K es la
incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el dispositivo
se describen por el valor de la aceleracién de la vibracion ah (donde K es
la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,, y el valor
de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual se han
medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de vibracion a, especificado
puede usarse para comparar dispositivos y para evaluar previamente la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones
basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza para otras aplicaciones
o con otros utiles, el nivel de vibraciones puede cambiar. Los niveles de
vibraciones podran ser mas altos por un mantenimiento insuficiente o
demasiado poco frecuente. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar.
Después de estimar con detalle todos los factores, la exposicion total a
la vibracién puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir medidas
de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico del dispositivo
y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura de las manos y la
organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con 1os
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.
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Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica,
no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafiadas o
desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la
directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
deben devolverse a los puntos de recoleccion completamente
descargadas, si las baterias no estan completamente descargadas,
deben protegerse contra cortocircuitos. Las baterfas usadas
pueden devolverse sin cargo en ubicaciones comerciales. El
comprador de la mercancia esta obligado a devolver las pilas

Li-lon usadas.

Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex’) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacién:“Instrucciones’), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con laley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B..
2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escito.
Elnoc d 6n puede acarrear la civily penal.

@

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G019

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA
SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

Durante l'utilizzo del trap avvi , ind pr
acustiche ed occhiali protettivi. Lesposizione al rumore puo provocare
la perdita dell'udito. Limatura di metalli ed altre particelle volanti possono
causare danni permanenti agli occhi.
Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, 'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura.
In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la corrente puo causare
il trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL
TRAPANO AVVITATORE

Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati dal produttore.
Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i caricabatterie per altri scopi.

E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione dell'alberino
dell'elettroutensile durante il funzionamento dello stesso. In caso
contrario il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno morbido e
asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

Non tentare di riparare il dispositivo se questo é stato danneggiato.
Lesecuzione di riparazioni & consentita solo da parte del produttore o
presso un centro di assistenza autorizzato.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente
con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla
lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altre piccole parti metalliche che potrebbero cortocircuitare
i contatti della batteria ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti
della batteria espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria
ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare
I'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico. / gas possono

causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme p verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni ed ustioni. /In caso di perdite, procedere come
descritto di sequito:

rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il

contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve essere

lavata immediatamente con acqua pulita abbondante, eventualmente

neutralizzare il liquido con un acido delicato come ad es. del succo di

limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua

abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate.

Il funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate o modificate &

imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o

dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti

di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi

esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in

prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i

50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte

temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C

puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,

non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della

gamma di temperature prevista nei dati nominali nel manuale
d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della
gamma prevista, puo danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare

il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non é consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo da
parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un
centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umi o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di
scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in ambienti
asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili
(ad es. carta, i), o in prossimita di facil
infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del caricabatterie
durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al
rischio di scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente,
ed altre persone la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente
a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte
le norme di sicurezza, non devono utilizzare il dispositivo senza la
supervisione di una persona responsabile. In caso contrario ci si espone
al pericolo che il dispositivo non venga manipolato correttamente, a
seguito di tale situazione puo causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori dellagamma
di temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso.
Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma
prevista, pud danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

« Non tentare di riparare il caricabatterie se questo & stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é consentita
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solo da parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato. 9. Interruttore
« Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di 10. llluminazione
smaltimento dei rifiuti. 11. Diodi LED
ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori 12. Caricabatterie
all'esterno. 13. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
N la pr sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo ricaricabile
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari, 14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
i pre il rischio residuo di lesioni d il lavoro. LED).
Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate * Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.
o cortocircuitate, possono presentare perdite, inflammarsi o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto durante DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie. Le batterie

agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di protezione, che ATTENZIONE
se danneggiati, espongono al rischio di incendio o esplosione della
batteria. ! f 5

atteria AVVERTENZA

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

. MONTAGGIO/REGOLAZIONE
»(" @ @ INFORMAZIONE
L) PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
1 2 3 4 RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
« Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
NP W

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la batteria
»
Max.
50°C

(7) (fig. A).
9 10 1

« Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dellimpugnatura, fino a far
scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di

sicurezza ivi contenute.

™

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica

della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nell'intervallo

4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che non sono state utilizzate a lungo,

raggiungono la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e

scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino in
fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230 V AC),

© ® © ®

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell'udito. illed verde (11) sul caricabatterie si accende per segnalare il collegamento

3. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini. della tensione.

4. Proteggere contro la pioggia. Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12), il led

5. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro l'acqua rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in corso la
e l'umidita. ricarica della batteria.

6. Riciclaggio. Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della batteria

7. Seconda classe di isolamento. ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione di

8. Raccolta differenziata. seguito).

9. Non gettare le batterie nel fuoco. « Lampeggiamento di tutti i LED - indica |'esaurimento della batteria

10. Pericoloso per I'ambiente acquatico. ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

11. Non riscaldare oltre i 50°C. « Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI . Ik;:?epr;ggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica della

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie.
L'azionamento & costituito da un motore brushless a corrente continua
con riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano avvitatore viene utilizzato
per avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica,
nonché per l'esecuzione di fori nei suddetti materiali. Gli elettroutensili
senza fili alimentati a batterie, sono particolarmente utili nei lavori di
arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul

caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica della

batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche istante (circa

15s),i LED dello stato di carica della batteria (14) si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento
Adi questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle celle

della batteria. Il caricabatterie non si spegne automaticamente dopo il
E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua completamentodella caricadella batteria. | LED verde sul caricabatterie
destinazione d'uso. continuera ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria
si spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima
di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare l'esecuzione in
successione di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare
le batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che la
batteria e esaurita e deve essere sostituita.
Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi.
Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che
questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
1. Mandrino autoserrante

Ghiera del mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia

Selettore di cambio marcia

Selettore del senso di rotazione

Maniglia

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

PNV S WN
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INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (14). Per
controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante dello stato
di carica della batteria (13) (fig. C). L'accensione di tutti i LED indica un
alto livello di carica della batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica
parziale. L'accensione di 1 LED indica che la batteria e scarica e deve
essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta I'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (9). Il freno
assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

La pressione del pulsante dell'interruttore (9) provoca l'accensione del
LED (10) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o di foratura pud essere regolata durante
il funzionamento, premendo pit a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (9). La regolazione della velocita permette una partenza
morbida, che nel caso difori in gesso o piastrelle previene lo scivolamento
della punta, mentre nel caso delle operazioni di avvitatura e svitatura
aiuta a lavorare in modo preciso.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella posizione
scelta permette di impostare il punto di sgancio della frizione ad un
determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito
viene raggiunto, la frizione viene scollegata automaticamente. Questo
permette di prevenire un'avvitatura troppo profonda delle viti, o il
danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

« Con diversi tipi di viti e di materiali & necessario utilizzare diversi valori
di coppia.

Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente alla
posizione impostata (fig. D).

Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore di coppia
desiderato.

Iniziare sempre il lavoro con un valore di coppia minore.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato
soddisfacente.

Per svitare le viti, scegliere valori piu elevati.

Per forare, scegliere il valore indicato con il simbolo della punta. Con
questa regolazione viene raggiunto il valore massimo della coppia.
Una regolazione ottimale della coppia pud essere raggiunta con il
progredire dell'esperienza e dopo aver preso dimestichezza con il
dispositivo.

Il posizionamento della ghiera di regolazione della coppia nella
posizione di foratura provoca la disatti del li e di
sovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso antiorario
(vedi segni sulla ghiera) apriremo il mandrino, permettendo di inserire
la punta o l'inserto per avvitare (fig. E).

Per fissare |'utensile di lavoro, ruotare in senso orario la ghiera del
mandrino autoserrante (2), quindi serrare a fondo.

A\
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Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione inversa al
suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino autoserrante prestare @
attenzione al corretto p i ile. Utili: d

degli inserti per avvitare corti, utilizzare il portainserti magnetico

come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile selezionare il
senso di rotazione dell'alberino (fig. F).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

d
dell’

@®

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud essere diversa da quanto descritto.
Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore o sul corpo dellelettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore
del senso di rotazione (5), questa previene l'avviamento accidentale
dell'elettroutensile.

In questa posizione non é possibile avviare il trapano avvitatore.

La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita
in questa posizione.

Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di
rotazione (5) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambi del senso di rotazione mentre I'alberino
del trapano avvitatore é in rotazione.

CAMBIO MARCIA

Il selettore per il cambiamento di marcia (4) (fig. G) consente di aumentare
la gamma di velocita dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minore, maggiore valore di coppia.

Il marcia: gamma di velocita maggiore, minore valore di coppia.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambio marcia
nella posizione opportuna. Se non é possibile a spostare il selettore,
ruotare leggermente l'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il trapano
avvitatore & in funzione. Questo puo provocare il danneggiamento
dell'elettroutensile.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al
rischio di surriscaldamento del motore. Durante I'utilizzo si consiglia
di effettuare pause periodiche o permettere che il dispositivo
funzioni a velocita massima senza carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO

Il trapano avvitatore dispone di una pratico aggancio (6), utilizzato per
appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-attrezzi durante
ilavoriin quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
alla regol. alla rip o alla & necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante
aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero danneggiare
gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante & avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e
fissato ulteriormente mediante una vite.

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura
sinistrorsa) (fig. H).

Inserire una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire
leggermente l'altra estremita della chiave a brugola.

Svitare il mandrino autoserrante.

Il montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa
al suo smontaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATINOMINALI
Trapano avvitatore senza fili 58G019
Parametro | Valore
Tensione della batteria ricaricabile | 18V DC
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Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di pressione acustica
Livello di potenza acustica
Accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni

a,=2,04 m/s’K=1,5m/s’

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo € stato descritto mediante: il
livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,
(dove Kindica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono state descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a, (dove Kindica I'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata
in frequenza delle vibrazioni ah, sono stati misurati conformemente
alla norma EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato é rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu alto puo essere dovuto ad una
manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente.
Le cause sopra descritte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo
& acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di tutti
i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare essere molto
inferiore.

Velocita a vuoto [ marcia 0-500 min”
[Ifmarcia 0-1700 min™' |r?tr.odurre l{lteno.r{ misure Q| sicurezza, come ad es: 'manutenglone
Gamma di regolazione del mandrino autoserrante 213 mm ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
T-16+ temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del
Gamma di regolazione della coppia foratura lavoro.
I
Coppia max (avvitamento morbido) 38Nm PROTEZIONE DELLAMBIENTE
Coppia max (avvitamento duro) 58 Nm
. ( Y | Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
Classe di isolamento ] smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
Peso 1,2kg per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
= possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
Anno di produzione 2021 autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
— — " — contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
58G019 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute
\ J | umana.
Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+
Parametro Valore Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, non
1 gettarle nel fuoco o nellacqua. Batterie danneggiate o esauste
Acc 58G001 58G004 devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC dellattuale direttiva sullo smaltimento di pile e batterie. Le batterie
devono essere restituite ai punti di raccolta completamente
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon scariche, se le batterie non sono completamente scariche, devono
— PP essere protette contro | cortocircuiti. Le batterie usate possono
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh \"__ " J| essere restituite gratuitamente presso le sedi commerciali.
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 2C - 40°C Li-lon L'acquirente della merce & tenuto a restituire le batterie usate.
Tempodiricarica con il caricabatterie| h 2h Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.
58G002 La ,Grupa Topex Spolka z i ' Spolka con sede a Varsavia,
Peso 0,400 kg 0,650 kg ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del
- " presente manuale (detto di seguito:,Manuale®), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi e i
Anno di produzione 2021 2021 disegni contenuti e anche la sua alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca
: . oo hi del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, lelaborazione, la pubblicazione, la modifica
Caricabatterie per il P Energy+ ascopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa
Parametro Valore Topex, sono vietate e a civile e penale.
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001 @
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004 VERTALING VAN DE ORIGINELE
Casse dolament . HANDLEIDING VAN DE
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2021 ACCU BOORSCHROEVENDRAAIER

58G019

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR
HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEER
DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE ACCUBO-
ORSCHROEVENDRAAIER

« Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk
met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende delen kunnen ernstige
beschadiging van ogen veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap met
de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE BOOR-
SCHROEVENDRAAIER

Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik de accu’s en
opladers niet voor andere doeleinden.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet. Anders
kan je de boorschroevendraaier beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

Het is verboden om het beschadigde toestel te repareren. Alle
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reparaties dienen alleen door de producent of in een geautoriseerde
servicedienst uitgevoerd te worden.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te
gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s
veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van
metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine I I die de ki

van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu
kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact
met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

In extreme digheden kan een vl f van de accu lekken.

1 d

Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en br

voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te gebruiken
hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een verantwoordelijke
gebeurt. In een ander geval bestaat er een gevaar dat het toestel
onjuist bediend wordt wat het risico van letsels met zich meebrengt.
Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
met typegeg in de gebruik ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt, volg de navolgende

instructies:

- verwijder het vioeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid en
ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats overvloedig
met het schoon water of eventueel neutraliseer het vioeistof met gebruik
van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en raadpleeg
dearts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu

te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op een

onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden

blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden

om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge

temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt
van radiatoren of overal waar de temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur

bloot. Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of

temperatuur boven 130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden

aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de

accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel

met typegeg in de gebruik ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te rep: . Alle
reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk

afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWUZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico
van de elektrocutie. De oplader mag alleen binen droge ruimtes gebruikt
worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf
worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie
of brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke niet A

Ondank i van veilige constructie, gebruik van

c Al Nend

veiligheid en beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-lon accu’s k uitlekk in brand vliegen of explod bij
verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze niet
in de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De
Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen die
I ploffen of ontk den als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

j>| &
_1 2 3 4
IS 9,
2|5
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.
Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.
Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
Recyclage.
Tweede veiligheidsklasse.
Selectief inzamelen.
Accucellen niet in het vuur werpen.
. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
11. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN BESTEMMING

De boorschroevendraaier is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een borstelloze gelijkstroommotor
met planeetwielmechanisme aangedreven. De boorschroevendraaier is
bestemd voor het vast- en losdraaien van bouten en schroeven in hout,
metaal, kunststoffen en keramiek alsook voor het boren van openingen
in de genoemde materialen. De draadloze elektrische gereedschappen,
aangedreven door accu’s, zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs,
aanpassing van ruimtes, enz.

P NQWHEWN

°

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met het
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beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Snelle montage boorkop
Ring van de boorkop
Ring voor instellen van het krachtmoment
Versnellingsschakelaar
Draairichting schakelaar
Handvat
Accu
Blokkadeknop van de bevestiging van de accu
Hoofdschakelaar
. Verlichting
LED diodes
. Oplader
Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LETOP

A WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.
Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de accu (8)
naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen van de
blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN
UHet toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd.
Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C
te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere periode niet
gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5
oplaadbeurten bereiken.
Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).
« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).
« Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de accu juist
geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).
Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de groene
diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten van de spanning
weergeeft.
Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (12) gaat de rode diode (11)
op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.
Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van de
oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden (zie
eronder).
« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden opgeladen.
« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.
« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.
Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een groen licht
branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
(14) gaan met een constant licht branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15
sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.
De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu gaat de
oplader niet automatisch uit. De groene diode op de oplader gaat
steeds branden. De diodes van de indicatie van de oplaadstatus van
de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen. Voordat de accu uit de
oplader weg te nemen, onderbreek de verbinding met de spanning.
Vermijd korte, opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij
na een kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van de

@:
@
@
@

A\

tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en
uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit met
het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de accu tot de
kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de beschadigingen
van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de accu (3
LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te checken, druk op
de knop van de indicatie van de oplaadstatus (13) (afb. C). Het branden
van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de accu weer. Het
branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden
van alleen maar 1 diode geeft een lege accu en de noodzaak van het
opladen weer.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (9) stopzet. Deze rem
verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de
spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK/INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (9) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED) (10) die de
werkplek verlicht branden.

OVERBELASTINGSKOPPEL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld
door het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (9).
Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten
in gips of glazuur het slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/
losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring (3) in de gekozen stand veroorzaakt het
duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde krachtmoment.
Na het bereiken van de waarde van het ingestelde krachtmoment de
overbelastingskoppel gaat automatisch uitgezet worden. Op die manier
gaat de schroef niet te diep en de boorschroevendraaier niet beschadigd
raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden

verschillende krachtmomenten toegepast.

« Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan
bepaalde ligging beantwoordt (afb. D).

« Stel de ring voor instellen van het krachtmoment (3) op de bepaalde
waarde van het krachtmoment in.

« Begin altijd met het moment met lagere waarde.

« Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat bereikt
wordt.

« Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

« Om te boren kies de instellingen met een boor gemarkeerd. Bij deze
instelling wordt de hoogste waarde van het krachtmoment bereikt.

« Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om de juiste instellingen
te kiezen.

De overbelastingskoppel is niet actief indien de ring voor instellen

van het krachtmoment in de boorpositie zich bevindt.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK
Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.
Draai de ring van de boorkop (2) tegen de klok (zie de markering op de
ring) totdat de gewenste opening van de kaken verkregen wordt om
de boor of schroefbit (afb. E) te kunnen plaatsen.

« Om een werkstuk te monteren, draai de ring van de snelle montage
boorkop (2) met de klok mee en dan zet hem vast.

@@@@@@
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Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te
gebeuren.

Bij de montage van de boor of uiteinde in de boorkop let op op de
iste plaatsing van het werkstuk. Bij gebruik van korte schroef
eindstukken of bits dient een extra magnetisch houvast als
verlengstuk gebruikt te worden.



>oO®k> © ®

0

@®

@

GRA\PHITE

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS Bereik van het toerental op|Versnelling| 0-500 min”'
De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van de draairichting nulversnelling |Versnelling 11 0-1700 min"'
schakelaar (5) gekozen. (afb. F). Bereik van de boorkop 2-13 mm
Naar rechts draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar links. Instelbereik van de k | 1216 + boren
Naar links draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar rechts. stetoerelk va e' oppe' ore
*In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend zijn dan Max. koppel (zacht indraaien) 38 Nm
beschreven. Volg de grafische tekens op de drairichting schakelaar of de behuizing van het toestel. Max. koppel (hard indraaien) 58 Nm
Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het ongewenst Veiligheidsklasse LI}
starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt, bevindt zich in Massa 1,2 kg
heIt ﬂ;iddeni itie kan de b h draaier niet i hakeld word Bouwjaar 2021
« Indeze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld worden. - —
« In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld worden. 586019 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.
« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (5) in de juiste positie zich bevindt. Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil Parameter Waarde
van de boorschr draaier te wijzi Accu 58G001 58G004
VERSNELLING WIJZIGEN Spanning van de accu 18V DC 18V DC
De versnellingen schuifknop (4) (afb. G) toelaat om het bereik van het Soort accu Li-lon Li-lon
toerental te verhogen. Capaciteit van de accu 2000 mAh | 4000 mAh
Versnelling I: minder toerental, grote kracht van het draaimoment. i
ing ! gro \ Berelkv'ande 20C - 40°C 29 — 40°C
Versnelling II: groter toerental, kleinere kracht van het draaimoment. omgewingstemperatuur
Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de uitgevoerde Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
kzaamhed tis. Indien de schakel iet huift, draai
Zvee;p"a:::‘ se;?eajrr;gepas is. Indien de schakelaar niet verschuift, draai Massa 0,400 kg 0,650 kg
: Bouwjaar 2021 2021
Bedien de versnellingssct nooit als de boorsct d Graphite E " lad
werkt. Het kan het elektrogereedschap beschadigen. raphite Energy+ systeem oplacer
Parameter Waarde
Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan oververhitting Soort oplad 58G002
van de motor veroorzaken. Neem regelmatig pauzes bij het werk of Voedingsspanning 230V AC
laat het toestel voor ca. 3 minuten op het maximale toerental zonder Frequentie 50 Hz
belasting werken. q
Oplaadspanning 22V DC
HOUVAST Lo . . Max. oplaadstroom 2300 mA
De boorschroevendraaier is voorzien van een handig houvast (6) waarop - - 5 >
het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen. Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
BEDIENING EN ONDERHOUD Oplaadt?d van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Voordat met enige installatie, regel, reparatie- of Veiligheidsklasse I
bedieni | heden te beg verwijder de accu uit het 9
gereedschap. Massa 0,300 kg
B j 2021
ONDERHOUD EN OPSLAG ouwjaar 0.

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht perslucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

UITWISSELING VAN DE SNELLE MONTAGE BOORKOP

De snelle montage boorkop bevindt zich op de spil van de
boorschroevendraaier en is met een schroef beveiligd.

Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

Open de kaken van de boorkop (1) en draai de schroef los (linkse
schroefdraad) (afb. H).

Monteer de zeskantsleutel in de boorkop en sla licht in de tweede
uiteinde van de zeskantsleutel.

Draai de snelle montage boorkop los.

Montage van de boorkop dient in de omgekeerde volgorde te
gebeuren.

0

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE
Accuboorschroevendraaier 58G019
Parameter | Waarde
Spanning van de accu | 18V DC

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling | a,=2,04 m/s?K=1,5 m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door het
akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, uitgedrukt
(waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van het door het
toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van de trillingen
versnelling ah uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk niveau Lp,,
akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van trillingen versnelling
werden conform de procedure van de norm EN 60745-1 gemeten. Het
aangegeven niveau van trillingen ah kan voor de voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werktuigen kan het trillingenniveau
veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig onderhoud kunnen
eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes
van het uitzetten van het toestel of de periodes van het aanzetten
zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van alle factoren kan
de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico's van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
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MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

Accus / batterijen dienen niet tezamen met huisafval |
verzameld te worden. Het is verboden om het in het vuur of
water te werpen. Beschadigde of afgedankte accu's dienen op
een juiste manier gerecycleerd te worden volgens de geldende
richtlijn inzake utilisatie van accu's en batterijen. Batterijen
dienen volledig ontladen bij inzamelpunten te worden
ingeleverd, indien de batterijen niet volledig ontladen zijn,
dienen ze tegen kortsluiting te worden beschermd. Gebruikte
batterijen kunnen gratis worden ingeleverd bij commerciéle
locaties. De koper van de goederen is verplicht de gebruikte

Li-lon baterjen terug te geven

—

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spéfka z ograniczona
odpowiedzialnoscial” Commanditaire Vennootschap [Spofka komandytowal met zetel te Warszawa, ul
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
i jzing (verd i "), waaronder de 's, schemas,
alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd.
Kopiéren, bewerken, publiceren en modi voor inden van d i ing alsook
enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
PERCEUSE-VISSEUSE SANS FIL 58G019

NOTE : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF, LISEZ
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA PERCEUSE-VISSEUSE

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de protection
lors de l'utilisation de la perceuse-visseuse. Lexposition au bruit
peut entrainer une perte d'audition. Les copeaux métalliques et autres
particules volantes peuvent causer des lésions oculaires permanentes.
Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail peut entrer
en contact avec des cables électriques cachés, le dispositif doit étre
tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact avec le réseau
d‘alimentation électrique peut provoquer le transfert de la tension sur les
piéces métalliques du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA PERCEUSE-VISSEUSE

« Utiliser uniquement les batteries et le chargeur recommandés. Ne
jamais utiliser les batteries et les chargeurs a d'autres fins.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en marche.
Sinon, la perceuse-visseuse risque d’étre endommagée.

Nettoyer la perceuse-visseuse avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d'alcool.

Ne pas réparer le dispositif endommagé. Toute réparation ne doit étre
effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

« Le processus de chargement de la batterie doit étre contrdlé par
I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures & 0 °C.
Charger les batteries uniquement avec le chargeur recommandé
par le fabricant. Lutilisation d’un chargeur congu pour charger d'autres
types de batteries peut provoquer un risque d'incendie.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, elle doit étre conservée
a l'écart des objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les

contacts de la batterie. Le court-circuit des contacts de la batterie peut
provoquer des brilures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la batterie
p: se p Le liquide s'éct de la batterie peut
causer une irritation ou des brilures. Si une fuite est détectée,
procédez comme suit :

essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout contact
avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, se laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le liquide
avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer inmédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes et
consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les batteries
endommageées ou modifiées peuvent fonctionner de maniére imprévisible
et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

Protéger la batterie contre 'humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne pas
laisser la batterie trop longtemps dans un environnement a haute
température (dans des zones ensoleillées, pres des radiateurs ou dans
des endroits ol la température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.
Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargementincorrect de la batterie ou un chargement a une
température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie
et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation de
la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de
service agréé.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

Protéger le chargeur contre I'humidité et I'eau. La pénétration deau
dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le chargeur ne
peut étre utilisé que dans des locaux secs.

Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer toute
opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de suk es infl bl
L'augmentation de la température du chargeur pendant le processus de
charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contrdler l'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur en
cas d’end g Ne pas yer d’ouvrir le chargeur. Toute
réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage inapproprié du
chargeur risque de provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont l'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformément a toutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’'une personne responsable. Dans le
cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui peut
entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement d une
température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie
et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Nepasréparerle chargeur endommagé. Toute réparation du chargeur
ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.
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« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant des 10. Eclairage
activités de traitement de ce type de déchets. 11. Diodes LED
NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur. 12. Chargeur
En dépit de sa conception sire, des moyens de protection et des 13. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
dispositifs de sécurité lé ires employés, il existe toujours 14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).
un risque résiduel de bl pendant le foncti 15.  Sélecteur du mode de fonctionnement.
Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon peuvent * Des différences peuvent apparatre entre le produit et le dessin.

provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un incendie ou une DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

explosion. Ne pas garder les batteries dans un véhicule par temps
chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie. Les batteries Li-ion .
sont ies de dispositifs électr | de sécurité susceptibles de ATTENTION
provoquer un incendie ou une expl en cas d’end
Explication des pictogrammes utilisés / i \  AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION
PREPARATION AU TRAVAIL
2 3 4
INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE
« Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.
\ : : * ‘: m « Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer la batterie
'Q E (7) (fig. A).
« Insérer la batterie chargée (7) dans le support dans la poignée jusqu’a
entendre un clic audible du bouton de fixation (8).
5 6 7 8 CHARGEMENT DE LA BATTERIE
Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée. La
@ batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise entre 4
Max. et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis longtemps atteint la
50°C pleine capacité d'alimentation aprés environ 3 a 5 cycles de chargement
et déchargement.
@- Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).
« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).
9 10 11 « Placer la batterie (7) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que la batterie
. . . . . est correctement placée (insérée jusqu'au bout).
1 tgsdilfio:sggzé(:jrri?gl;%gitra:‘e;pecmr les avertissements et les @Une fois I? chargeur branché.é la ’pr?se électlriqu(’e (230 V AC), la diode
2. Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité. ver{e (11).|nd|qu‘ant la coqnexmn d'alimentation s aIIume:
3. Interdire aux enfants d'approcher loutil. Aprés avoir pli?cella batterie (7) dans. le chargeur (12), la diode rouge (11)
4. Protéger contre la pluie. s’allume pour indiquer qge I?z batterie esF en cours de chargement. )
5. Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité. L?s diodes velrtes (19) llndlquant le mvej:lu de charge de le,l k{atteng
6. Recyclage. clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-
7. Classe de protection 2. dessous.). . o X
8. Collecte séparée. . Il.e slgnoteme{\t de toutels les diodes indique que la batterie est
9. Ne pas jeter les batteries au feu. epul%ee et doit étre recharge.e. . , .
10. Dangereux pour le milieu aquatique. « Le clignotement de deux diodes indique une décharge partielle.

11. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C. « Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge de

la batterie.
CONCEPTION ET USAGE PREVU Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume en vert
La perceuse-visseuse est un outil électrique alimenté par une batterie. Elle et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge de la batterie
est entrainée par un moteur a collecteur DC avec aimants permanents s'allument en permanence. Au bout d'un certain temps (env. 15 s), les
et un réducteur planétaire. La perceuse-visseuse peut étre utilisée avec diodes indiquant le niveau de charge de la batterie (14) séteignent.

ou sans percussion. Elle est congue pour visser et dévisser des vis dans La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures. Le
le bois, le métal, les matiéres plastiques et la céramique et pour percer Adépassement de cette durée peut endommager les éléments de la

des trous dans les matériaux mentionnés en mode sans percussion. En batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement lorsque la
mode avec percussion, elle peut étre utilisée pour percer dans le béton, batterie est complétement chargée. La diode verte du chargeur reste
la pierre, la brique, etc. Les outils électriques sans fil sont particuliérement allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
utiles dans les travaux de rénovation et de construction, de menuiserie, s'éteignent au bout d'un certain temps. Débranchez le chargeur
d'aménagement intérieur et d'adaptation des pieces, ainsi que dans tous avant d’en retirer la batterie. Evitez les chargements successifs de
les travaux du domaine du bricolage. courte durée. Ne rechargez pas la batterie aprés une courte période

. L ) ) ) d'utilisation du dispositif. Des intervalles nettement plus courts

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite. entre les chargements signifient que la batterie est usée et doit étre
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement. Ne pas

commencer a travailler immédiatement aprés le chargement -

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur les pages
graphiques de cette notice.

1. Mandrin a serrage rapide attendre jusqu'a ce que la batterie atteigne la température ambiante.
2. Bague du mandrin a serrage rapide Ceci permet d'éviter lendommagement de la batterie.

3. Bague dereglage du couple ) INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

4 Cc}mmutateur de changement de vitesses La batterie est munie d'un indicateur du niveau de charge (3 diodes LED)
5. Sélecteur du sens de rotation (14). Pour contréler le niveau de charge de la batterie, appuyer sur le
6. CYOCh?t bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent un niveau élevé
7. Batterie . X de charge de la batterie. Deux diodes allumées indiquent une décharge
8. Bouton defixation de la batterie partielle. Une seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et
9. Interrupteur
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doit étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE

La perceuse-visseuse est munie d'un frein électronique qui arréte la
broche immédiatement aprés avoir relaché linterrupteur (9). Le frein
assure un vissage et un pergage précis, en empéchant la rotation libre de
la broche aprés la mise a I'arrét.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (9).

Mise a I'arrét - relacher l'interrupteur (9).

Chaque fois que l'on appuie sur linterrupteur (9) la diode LED (10)
illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION
La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en changeant la
pression exercée sur l'interrupteur (9). Le réglage de la vitesse de rotation
permet un démarrage en douceur, ce qui empéche le foret de glisser lors
du percage dans le platre ou dans les carreaux émaillés et aide a maintenir
le controle lors du vissage et du dévissage.

LIMITEUR DE COUPLE

La bague de réglage du couple (3) permet d'ajuster le moment de couple
du limiteur. Une fois le moment de couple préréglé atteint, le limiteur de
couple se déclenche automatiquement. Cela permet d'éviter un vissage
trop profond et protége la perceuse-visseuse contre les dommages.

REGLAGE DU COUPLE

« Différentes valeurs de couple sont utilisées pour différentes vis et
différents matériaux.

« Plus le nombre correspondant a la position donnée est grand, plus le

couple est élevé (fig. D).

Sélectionner la valeur du couple avec la bague de réglage (3).

Toujours commencer par un couple plus petit.

Augmenter graduellement le couple jusqu'a ce que le résultat désiré

soit obtenu.

Choisir un couple plus élevé pour le dévissage.

Sélectionner la position marquée par le symbole du foret pour le

percage. Dans cette position, le couple le plus élevé est atteint.

La capacité d'ajuster correctement le moment de couple est acquise au

fur et @ mesure de l'expérience.

Lorsque la bague de réglage du couple se trouve dans la position de

percage, le limiteur de couple est désactivé.

MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL

Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.
Tourner la bague du mandrin a serrage rapide (2) a gauche (voir
le marquage sur la bague) jusqua obtenir l'ouverture des mors
permettant de fixer le foret ou 'embout de vissage donné (fig. E).

Pour fixer l'outil de travail, tourner la bague du mandrin a serrage
rapide (2) a droite et serrer fortement.
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Le démontage de l'outil de travail seffectue dans l'ordre inverse de celui
du montage.

Lors de la fixation d’un foret ou d’'un embout de vissage dans le
mandrin a serrage rapide, faire attention au positionnement correct
de Iout|| Si Ies embouts de wssage utilisés sont courts, utiliser une

9 e.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (5) permet de choisir le sens de rotation
de la broche (fig. F).

Rotation a droite — mettre le sélecteur (5) en position extréme a gauche.
Rotation a gauche - mettre le sélecteur (5) en position extréme a droite.

* Dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation peut différer de celle décrite. Se

référer aux signes graphiques sur le sélecteur ou sur le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (5) est une position de sécurité qui

empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

« La mise en marche est bloquée dans cette position.

« Cette position est congue pour le remplacement des forets et des
embouts.

. Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de rotation

5) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de la
perceuse-visseuse est en marche.

A\
@:
®.
©)
)
@
A\

CHANGEMENT DE VITESSES

Le sélecteur de vitesse (4) (fig. G) permet d’augmenter la plage de vitesse
de rotation.

Vitesse | : plage de rotation réduite, couple élevé.

Vitesse Il : plage de rotation élevée, couple réduit.

Placer le sélecteur de vitesse dans la position correspondante au travail a
effectuer. S'il est impossible de déplacer le sélecteur, tourner légérement
la broche.

Ne jamais déplacer le sélecteur de vitesse, lorsque la perceuse-
visseuse est en marche. Ceci pourrait endommager l'outil électrique.

Un percage prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer
la surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou laisser
le dispositif fonctionner a vitesse maximale sans aucune charge
pendant environ 3 min.

CROCHET

La perceuse-visseuse est munie d’'un crochet pratique (6) qui permet
la fixation a la ceinture porte-outils, par exemple pendant un travail en
hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opé de ge, de réglag
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

o Il est recommandé de nettoyer loutil électrique aprés chaque
utilisation.

« Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler a Iair

comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils peuvent

endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du

moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de portée des

enfants.

« Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

REMPLACEMENT DU MANDRIN A SERRAGE RAPIDE

Le mandrin a serrage rapide est vissé sur le filetage de la broche de la
perceuse-visseuse et sécurisé par une vis.

Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.

Ouvrir les mors du mandrin a serrage rapide (1) et dévisser la vis de
fixation (filetage a gauche) (fig. H).

Placer la clé hexagonale dans le mandrin a serrage rapide et taper
légerement l'autre bout de la clé.

Dévisser le mandrin a serrage rapide.

Le montage du mandrin a serrage rapide seffectue dans l'ordre inverse
a celui du démontage.

de rép ou

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service aprés-vente
agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CARACTERISTIQUES

Perceuse-visseuse sans fil 58G019
Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
Plage de vitesse de rotation en|vitesse | 0-500 min’'
marche  vide [vitesse Il 0-1700 min"'
Ouverture du mandrin a serrage rapide 2-13 mm
. 1-16+
Plage de réglage du couple percage
Couple max. (vissage mou) 38Nm
Couple max. (vissage dur) 58 Nm
Classe de protection Il
Poids 1,2 kg
Année de fabrication 2021
58G019 indique le type et I'identification de I'appareil

‘ Batterie Graphite Energy+ ‘
‘ Paramétre Valeur ‘
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Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2021 2021
Chargeur Graphite Energy+

P é Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d’alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection 1l
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021
DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique Lp,= 77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Valeur d'accélération des vibrations [a, = 2,04 m/s?’K= 1,5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique Lw,
(ol K est l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le dispositif
sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations ah (ou K est
l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance
acoustique Lw, et la valeur d'accélération des vibrations a, spécifiés
dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN 60745-
1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la comparaison des
dispositifs et pour I'évaluation préliminaire de l'exposition aux vibrations.
Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des applications
principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut changer en
cas d'utilisation du dispositif a d'autres fins ou avec d‘autres outils de
travail. Un entretien insuffisant peut également augmenter le niveau
des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter
l'exposition aux vibrations pendant toute la période de travail.

Afin d'estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Aprés une
estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s’avérer considérablement plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin de
protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment :
I'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le maintien
de la température appropriée des mains et une bonne organisation du
travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les apparels électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres, mais apportés dans un point de collecte sélective pour le
recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des
conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives pour lenvironnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour 'environnement et
la santé humaine.

Tes appareils electriques Usagés ne doivent pas &tre jetés avec les ordures
ménagéres, mais apportés dans un point de collecte sélective pour le
recyclage. Contactez les autorités locales ou votre revendeur pour des
conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour I'environnement
et la santé humaine. Les batteries doivent étre renvoyées aux points
de collecte complétement déchargées, si les batteries ne sont pas
complétement déchargées, elles doivent étre protégées contre
les courts-circuits. Les batteries usagées peuvent étre retournées
Li-lon gratuitement dans les magasins. L'acheteur de la marchandise est tenu
de retourner les piles usagée

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spéika z ograniczong i écia » Spolka domicilié & Varsovie, ul
Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de
cette notice (ci-aprés dé ée: «Notice»), y les textes, | les schémas,

les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection
juridique conformément 4 la loi du 4 février 1994 sur e droit d‘auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos.
631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications  des fins commerciales de
I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans |'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement
interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO dexknapayus 3a ccomeemcmaue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/
PLEN HU SK CS BG RO DEIT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Z\—‘/}anufacfurer//Gyarto//ngrobca//Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
p T + F
bezszc
. /Curdlexs brush/exs dnl///Vezefek nélkiili kefe nélkiili furogep//Akumulammve
Wyréb T
JProduct//Termék//Produkt//Produkt//pod du dukt//Prodotto, bezkartdcové vitac é bezkartdcovy vrtacky
. 6opmawuHa c yemku//Masind de gaurit fara perii fara fir//Akku-Biirstenbohrer ohne
Biirsten//Trapano avvitatore a batteria senza spazzole/
e odell/Model/M odel/Modell/Model 586019

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchudny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Tep208CcKO comercial//F d i

Numer seryjny

/Serial orszd dové cislo//Vyi iho ¢isla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

NVyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-zope npodykm omzoeaps Ha ciedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai
seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery  Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurdpskeho |/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek het&ség//EMC Smernica

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/| Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady

ES//flupekmuea 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele | 2014/30/EU//flup 3a coemecmumocm 2014/30/EC//Directiva

/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagnetic ’//R/chtl/me (iber elektromagnetische
Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla c ibili ica 2014/30/ UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, uamereta c [Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata
prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requit of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi +//a spliia poziadavky://a spliiuje poz norem://u Ha usuct Ha

[< [2 i indepli cerintele dardelor://und erfiillt die Anfc gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1: 2015 EN 62841-2-1:2018;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015;EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017
Deklaracja ta odnosi sie wylacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czeéci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it wasplaced on the market, and excludes components which
are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil a gépnek ki g arra az dil i I hoztdk, és kizdr minden
olyan 6szt, amelyet hozzdadi és/vagy olyan miivele amit a végsé felh il6 ezt kévetGen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v stave, v
akom sa uvddza na trh, a nezahina pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu,
v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZivatele.//Tasu deknapayus ce
omHacs 3a 8 cobe 8 KOemo e NycHama Ha nasapa, u Koumo ca u/unu 8nocnedcmaue
om KkpatiHus nompe6umen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusa pe piata si nu acopera componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile
u/tenoare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklalung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer

oder nachfolgende vom End| r durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i
componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who blished in the C ity and authorized to compile the technical file://A mdiszaki dok icid 6. illitdsd hatalr a kézésség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby
povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha iuyemo, koemo np unu e yci 8ECy

0a cecmassa mexHuyeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz
oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of://A tandsitvdnyt a kivetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaHo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX QuahryAgenr//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa nenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce pro Kvalrtu TOPEX GROUP//KayecmeseH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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